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ÖN SÖZ 

Yüksek lisans tezi olarak üzerinde çalıştığımız Tefsirü’l-Kur’an adlı Memluk-

Kıpçak sahası metin; söz dizimi, yazım, şekil v.b. özellikleriyle Türk Dili tarihi 

bakımından mevcut çalışmalara katkıda bulunacak niteliktedir.  

 Çalışmamız, Kur’an’ın Türkçeye Çevirisi, Çeviri Türleri, Eserin Tavsifi, 

Eserin Sahası ve Dili ile ilgili inceleme ve eserin yazım, ses, yapı, söz dizimi, söz 

varlığını ele alan dil bilgisi bölümlerinden oluşan bir giriş; çeviri yazılı metin; dizin 

olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. Ayrıca sonda çalışma konumuzu 

oluşturan yazmanın 40b-80a varaklarının tıpkıbasımı verilmiştir. 

 Metin kısmında, yazmanın çeviri yazısı yapılmıştır. Ayetler Arap harfli olarak 

dizilmiş, ayet dışı Arapça kısımlar ve yazmada çözümlenemeyen Türkçe yapılar, 

yazmadan kopyalanmak suretiyle metin içerisine yerleştirilmiştir. Eksik yazıldığını 

düşündüğümüz kelime veya harfler metin tamiri yoluna gidilerek <  > içine 

tamamlanmıştır.  

Dizinde ise; kelimelerin hangi dile ait olduğu ve metindeki anlamları 

verilmiş, ses değişimine uğramış kelimelerin çok şekilli kullanımlarına → işareti ile 

birbirlerine gönderme yapmak suretiyle dikkat çekilmiş; alıntı kelimelerden Arapça 

ve Farsça olanlar değişikliğe uğramışsa gösterilmiştir. Kelimelerin yalın ya da 

çekimli hallerinin geçtikleri yerler madde başı altında alfabetik olarak sıralanmıştır. 

Metnimizde birden fazla anlamda olan kelimeler madde başı altında 
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numaralandırılarak belirtilmiş; ayrıca deyimler ve kalıp ifadeler de önlerine özel 

işaretler konulmak suretiyle belirtilmiştir.  

Çalışmam sırasında bana yol gösteren, benden yardımlarını ve desteğini 

hiçbir zaman esirgemeyen kıymetli hocam Doç. Dr. Tanju ORAL SEYHAN’a 

teşekkürü bir borç bilirim. 

 

Ekim 2009   Nursel GÜLER TÜMKAYA 
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ÖZET  

Tefsirü’l-Kur’an’ın bir bölümü (40b-80a) üzerinde yapılan bu çalışma; giriş, 

çeviri yazılı metin, dizin ve tıpkıbasım bölümlerinden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde Kur’an’ın Türkçeye çevirileri ve çeviri türleri hakkında bilgi 

verildi. Ayrıca bu bölümde, söz konusu yazma ile ilgili bilgiler verilmiştir. İnceleme 

bölümünde metnin yazım, ses, yapı, söz dizimi ve söz varlığı üzerine önemli bazı 

açıklamalar yapılmıştır. Böylece yazıldığı tarih ve ait olduğu saha üzerine aydınlatıcı 

birtakım görüşler ortaya konmaya çalışılmıştır.  

Kur’an tercümeleri türlerine göre Türk dili tarihi açısından farklı bakımlardan 

önemlidirler. Bir kısmı sadece sözlükçülük açısından bir kısmı ise söz dizimi 

açısından önemlidir. 

Çalıştığımız eser bu açıdan bakıldığında, bazen kelime kelime tercüme 

edilmiş bazen de açıklamalar, kıssalar ve rivayetlerle tefsirli tercüme özelliği 

göstermektedir. Dolayısıyla hem söz varlığı açısından hem de söz dizimi açısından 

Türk dili için önemli bir malzeme teşkil etmektedir. Kıpçakça ve Oğuzca özellikleri 

bir arada bulundurur. Bu hususlar, tez konusu olarak bu eseri seçmemizin en önemli 

sebeplerini oluşturmaktadır.  

Eserimizin, müellifi ya da müstensihi, yazıldığı yer ve tarih belli değildir. Bu 

sahadaki diğer eserlere ve eserimizin dil malzemesine bakarak, kesin olmamakla 

birlikte eserin 15. yüzyıl Memluk Kıpçak sahasına ait olabileceğini düşünmekteyiz.  
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Metin kısmında, yazmanın çeviri yazısı yapılmıştır.  

Dizini alınmış sözlükte ise; kelimelerin hangi dile ait olduğu ve anlamları 

verilerek, ses değişimine uğramış kelimeler, karşılaştırılma yapılacak biçimde 

verilmiştir. 

 

ANAHTAR KELİMELER : Memluk Kıpçakçası, tefsir, Kur’an, Türkçe.  
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SUMMARY 

This work which consists of introduction, transcription, text, index and 

facsimile parts, is studied on the part of commentary on Koran (40b-80a). 

 In introduction part, information about the translations of Koran and the types 

of Koran are given. In addition, more information is given about manuscript, more 

important explanations are done about the texts; spelling, structure, phoneme, syntax 

and vocabulary in examining part. In this way, it has been trying to state ideas;some 

enlightened information about the time and place that it belongs to. 

 The types of Koran translations differ according to their importance; Turkish 

literature history, some of them are important as verbally, some of them are 

important as in index. 

When this work is looked at from this point, it is sometimes translated word 

by word, sometimes are translated with commentary; explanations, stories and tales. 

Consequently, this work is an important material for Turkish Literature which 

depends on vocabulary and index. Especially the work attracts with the features of 

Kıpchak language, and Oghuz language. These are the most important reason that we 

choose this work as thesis subject. 

As well as the date and it’s place, the author and the duplicator of this work is 

anonymous. Although it is not certain it is thought that the work belongs to 15th 

century to Mameluke Kıpchak. This is conculded by examining the other Works and 

the linguistic materials that are used. 
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In text part, the translation of the manuscript is done. 

 In index part, writing the meaning of the words and the language which these 

words belong to, the words that are changed in phoneme are sent to each other using 

the sign is showed. 

 

KEY WORDS: The Mameluke Kıpchak Language, Commentary, Koran, Turkish,  
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b                         Yazmada yaprağın arka yüzü. 
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<                           Kelimenin nereden geldiğini gösterir. 

>                           Bu biçime gider. 

< >                       Yazmada onarılan ya ada eklenen kısmı gösterir. 
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/                            Veya. 

/ /                          Fonem parantezi. 

Ø                          Düşen sesi gösterir. 

→                         Karşılaştırılması gereken biçim ve anlamları gösterir. 

~                           Değişken biçim. 

(?)                         Tanıklanamayan biçim. 

▪                        Deyim ve kalıp ifadeleri gösterir. 
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1. GİRİŞ 

1. 1. Kur’an’ın Türkçeye Çevirisi 

        Türklerin X. yüzyılda, Karahanlılar döneminde, İslamlığı devlet dini olarak 

resmen kabul etmelerinin hemen ardından Kur’an’ı anlamak ve onun gereklerini 

yerine getirebilmek amacıyla Kur’an’ın Türkçeye çevirilerine ihtiyaç duymuş 

oldukları bilinen bir gerçektir. X. yüzyıl ortalarına kadar Kur’an, bugünkü 

bilgilerimizle herhangi bir dile çevrilmemiş olmakla birlikte yazılı ve resmî 

tercümelerden önce en azından kimi surelerinin Türkçeye sözlü olarak çevrilmiş 

olduğu öne sürülebilir1

Doğu Türkçesi sahasında Farsça Kur’an tercümesi örnek alınarak yapıldığı 

sanılan ve elde bulunan tercüme ve tefsirlerin kendisinden çekimlendiği nazarî olarak 

kabul edilen ilk Türkçe Kur’an tercümesinin ne zaman, nerede ve kim tarafından 

yapıldığı bilinmemektedir. Bu ilk tercümenin yapıldığı zamanla ilgili görüşler de 

birbirinden farklıdır. Zeki Velidî Togan’ın konuyla ilgili görüşleri şöyledir: “B” 

nüshası İlhanlılar devrinde Şarkî İran’ı idare eden ve onlardan ilk olarak 

Müslümanlığı kabul eden Uygur ve Uyratların ülkesinde, herhâlde onlar için 

yazılmıştır. Bu nüsha Samanîler zamanında bir heyet tarafından Tabarî Tefsiri 

esasında vücuda getirilen Farsça satır arası Kur’an tercümesine tevafuk etmekte ve 

ona dayanmaktadır. Her halde Türkçe tercüme de o Farsça ile aynı zamanda, belki 

aynı Komisyonun Türk azaları tarafından yazılmış olabilir. Çünkü Samanîler 

devrinde dili Türkçe olduğunu bildiğimiz İsbicab ve Mebus şehirlerine nispet edilen 

iki âlim de Komisyon azası sıfatıyla zikredilmiştir.”

. 

2

                                                 
1 Ahmet TOPALOĞLU, Muhammed Bin Hamza. XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış "Satır-Arası" 
Kur'an Tercümesi: Giriş ve Metin 1, İstanbul 1976, s.1.; Gülden SAĞOL, An Inter-linear 
Translation of the Qur'an Into Khwarazm Turkısh: Introduction and Text. 1, Sources of 
Oriental Languages and Literatures 21, Turkısh Sources XIX, Harvard University The Department of 
Near Eastern Languages and Civilizations, 1993, s. XXIII. 

. Z. V. Togan’dan farklı 

düşünen A. İnan ise, İlk Türkçe Kur’an tercümesinin XI. yüzyılda yapılmış 

olabileceğini ileri sürmektedir. “Türkçeye tercüme ise Karahanlıların 950’de toptan 

2 Zeki V. TOGAN, “Londra ve Tahrandaki İslamî Yazmalardan Bazılarına Dair”, İslam Tetkikleri 
Enstitüsü Dergisi, III, 1959-1960, s. 135. 
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Müslüman olmalarından herhâlde yüz yıl sonra, yani XI. yüzyılda olduğu tahmin 

edilebilir.”3

 Dil çalışmaları yönünden büyük öneme sahip Kur’an’ın Türkçe çevirileri ve 

tefsirleri üzerinde yapılan çalışmaları kısaca tanıtan Gülden Sağol’un yazısı, bu 

konudaki çalışmaları toplu olarak görmemiz açısından önemlidir

. 

         Daha sonraki yüzyıllarda çekimlenmiş olan Türkçe Kur’an tercümeleri de 

çoklukla Farsça Kur’an tercümesinde olduğu gibi satır arası, yani Arapçalarının 

altına kelime kelime Türkçe karşılıklarının yazılması biçiminde yapılmıştır. Bu 

tercümelerin Farsça tercüme ile olan uygunluğuna bakarak, en azından, ilk Türkçe 

Kur’an tercümesinin Farsça tercüme örnek alınarak yapıldığı öne sürülebilir. Ancak, 

Kur’an’ın Türkçe çevirilerinden bir kısmının da satır arası değil, tefsirli biçiminde 

yapıldığı unutulmamalıdır. 

4

 

. 

1. 2. Çeviri Türleri   

1. Satır arası, kelime kelime çeviriler  

Bu çeviriler, Arapça sözlerin satır aralarına Türkçe karşılıklarının verilmesi 

biçiminde olmuştur. Karşılıkların kelime kelime verilmesine dikkat edilmiş, aslına 

uygun anlamlar için özen gösterilmiştir. Türkçe söz dizimi dikkate alınmadan yapılan 

bu çeviriler, özellikle sözlükçülük çalışmaları için önemli kaynak durumundadır. 

2. Tefsirli Çeviriler 

  Söz konusu ayetin iniş nedenini açıklaması, hangi olay üzerine indiğini 

belirtmesi ve kimi zaman da kısa hikâyelere yer vermesi bakımından tefsirlere; 

ayetlere kelime kelime karşılık vermesi bakımından da tercümelere benzeyen bu 

çeviriler, gerek sözlükçülük gerekse Türkçe söz dizimi bakımından önemli kaynak 

durumundadırlar. 

3. Tefsirler 

Bu tür çevirilerde, Arapça sözlere tek tek karşılıklar vermek yerine bir ya da 

birkaç ayetin verilmesinden sonra uzunca açıklamalara, tefsirlere girişilmiştir. 

                                                 
3 Abdülkadir İNAN, “Eski Türkçe Üç Kur’an Tercümesi” TD, I / 6, 1952, s. 14. 
4 Gülden SAĞOL, “Kur’an’ın Türkçe Tercüme ve Tefsirleri Üzerinde Yapılan Çalışmalar”, Türklük 
Araştırmaları Dergisi, C. VIII, İst. 1997, s. 379. 
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Sözlükçülük bakımından değil, ancak Türkçe söz dizimi bakımından önemlidirler. 

Özellikle Eski Anadolu Türkçesi ile yapılmış çevirilerden bir bölümü bu türdendir5

 

. 

1.3. Tefsirü’l-Kur’an’ın Tavsifi 

1. 3. 1. Tefsirü’l-Kur’an’ın Türü 

Geneli kelime kelime çeviri olsa da aralarda verilen açıklamalar, rivayetler, 

kıssalar ve Arapça hadislerin yer almasından dolayı eser, daha çok bir Kur’an tefsiri 

özelliği taşımaktadır; ancak elimizdeki yazmanın Fatiha ile başlayıp 36. sure olan 

Yasin ile devam etmesi sonra bazı surelerin atlanıp devam etmesi kaybolmuş 

varaklardan çok eksik bir tefsir olduğunu düşündürmektedir.  

1. 3. 2. Tefsirü’l-Kur’an’ın Yazarı / Müstensihi, Yazılış Tarihi ve Yeri  

Mevcut yazmada, eserin yazarı ya da müstensihi ile ilgili bir kayıt yoktur. 

Çoklukla bunlarla ilgili bilgilerin bulunduğu baştan ve sondan varak(lar)ın eksik 

olması sebebiyle de bu bilgilere ulaşamıyoruz. Ancak müfessirin, Kur’an tefsiri 

yazacak kadar bir din eğitimi almış Türkçeye de hâkim biri olduğunu eserin kaleme 

alınışına ve söz varlığına bakarak söyleyebiliriz.  

Eserin yazıldığı yer ve tarih ile ilgili de bir kayıt yukarıda bahsedilen sebeple 
bulunmamaktadır. Fakat eserin dil malzemesinden hareketle Memluk Kıpçak 
sahasında, muhtemelen XV. yüzyılın ilk yarısında yazılmış olabileceğini 
düşünebiliriz. 

 

1. 3. 3. Tefsirü’l-Kur’an’ın Fizikî Özellikleri 

            Milli Kütüphane Yazmalar Kataloğu’nun 3. cildinde eserle ilgili olarak şu 

bilgiler verilmektedir: Nesih kırması yazıyla, 223 x 180-155 x115 mm. ölçüsünde, 

18 satırlı, 113 yapraktan, arma filigranlı kalın mavi beyaz kâğıda yazılmıştır, 

ciltsizdir aralarında yaprak kopmaları olmuştur. Son yapraklar da düşmüştür. 

 67 a-b’de Dağıstan valisi Gazi Muhammed’e İmam Bekir’in Rusya’ya karşı 

savaşa davetini içeren Arapça mektup sureti yazılıdır. Enderun kitabevinden 

alınmıştır. Eserin dili için ise Çağatayca denilmektedir.6

                                                 
5 Gülden SAĞOL,  A. g.e., s. XXIV-XXV. 
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Bu katalogdaki eserle ilgili bazı bilgilerin de hatalı olduğu çalışmamız 

sırasında tespit edilmiştir. Bunlardan ilki eser 113 değil, 120 yapraktan oluşmaktadır. 

Bir diğeri ise her yaprağın 18 satırdan oluştuğu bilgisidir. Bizim üzerinde 

çalıştığımız bölümler 40b-80a arası yapraklardır. Bu yapraklarda farklı satır sayıları 

görülmektedir. Çalıştığımız bölümlerin her bir sayfasında 17 satır bulunmakta; fakat 

bazı sayfalarda bu sayı değişmektedir. Değişiklik gösteren sayfalar ve satır sayıları 

şunlardır: 40b 21; 41a 20; 41b 16; 53b 15; 64b 18; 68a 16; 69a 16; 69b 16.  

Eser sonradan ciltlendiği için ciltleme esnasında sayfalar da karıştırılmıştır; 

dolayısıyla metnin akışı bakımından kopmalar mevcuttur. Eserin 80b-120a arasını 

Fatih Bakırcı7

 Katalogdaki bilgilerle ilgili bizce bir diğer yanlış değerlendirme ise eserin 

dili konusundadır. Eserin dili için Çağatayca denilmektedir; fakat eserin dilinin Doğu 

Türkçesi ile olmadığı, Doğu, Kıpçak ve Oğuz Türkçesi özelliklerini bir arada 

gösterebilen Memluk-Türkçesi olduğuna kanaat getirilmiştir. Bu konuyla ilgili 1.4’te  

ayrıntılı bilgi verildi. 

 yüksek lisans tezi olarak çalışmıştır. 1a-40a arasını ise Duygu Selçuk 

çalışmaktadır. 

Yukarıda katalog bilgisinde belirtildiği gibi eser nesih kırmasıyla yazılmıştır. 

Arapça ve bunların Türkçe karşılıklarının hatları ve yazı büyüklükleri birdir. 

Harekesiz olan ayetlerin üzeri bazen kırmızı bazen siyah mürekkeple çizilmiş bazen 

de çizilmemiştir. Fakat ayetlerin tamamı ötre şeklindeki tek tırnak işareti içine 

alınmıştır. Bazı surelerin ayetlerinin tamamı, bazılarında ise bir kısmı yazılmamış ya 

da unutulmuştur. Bunlar, tezin “Metin” bölümünde dipnot olarak belirtilmiştir.  

 

1. 3. 4. Tefsirü’l-Kur’andaki Sureler  

Eser, tam bir tefsir değildir. Bütün sureler tefsir edilmemiştir ki bunların bir 

listesi 1.3.5’te verilmiştir. Yer yer de surelerin tamamı değil bir kısımı tefsir 

edilmiştir. Fatiha suresi ile başlayan eser, Yasin Suresi ile devam etmektedir. 
                                                                                                                                          
6 T.C. Milli Kütüphane Yazmalar Kataloğu III. (İslâm Dini, Kur’an Bilimleri, Tefsir) : The 

Manuscripts catalogue of the Turkish National Library  Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., Ank. 1992. 

 
7 Fatih BAKIRCI, Tefsirü’l-Kur’an (80b-120b), Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2008 (yayımlanmamış yüksek lisans tezi). 
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Ciltlemedeki yaprak karışması sebebiyle bozulan sayfa düzeninde az da olsa 

surelerin sıralanışı da karışmış, Kur’an’a göre sonlarda yer alması gereken sureler, 

yazmanın ortasında yer almış; daha önce yer alması gereken sureler ise yazmanın 

sonunda yer almıştır. Bunun dışında gerçekte olmadığı hâlde bir surenin ayet 

çevirileri bitmeden başka bir surenin çevirisine geçilme durumu ortaya çıkmış, daha 

sonra tekrar daha önceki sureye kalındığı yerden devam edilmiştir.  

Üzerinde çalıştığımız bölüm 56. surenin (VaķıǾa Suresi) 50. ayetinin son 

kısmıyla başlamakta, 65. surenin (Talaķ Suresi) altıncı ayeti ile bitmektedir. Ayrıca, 

yazmada bu sureden sonra yer alması gereken sureler, (100. sureden itibaren 101., 

102., 103., 104., 105., 106., 107., 108., 109., 110.) önceki kısımlarda yer almaktadır. 

62. surenin (CumǾa Suresi) 8. ayeti tamamlanmadan 108. sureye (Kevser Suresi) 

geçilmiştir. Daha sonra 109. (Kāfirūn Suresi) ve 110. sureler (Naśr Suresi) metinde 

yer almıştır. Bu surelerden sonra 100. surenin (‘Adiyat Suresi) son üç ayetine yer 

verilmiş; fakat ilk yedi ayetine ise yer verilmemiştir. Metnimizde 100. sureden 107. 

sureye (Mā‘ūn Suresi ) kadar düzgün bir sıra takip edilmiştir. Ancak 107. sureden 

sonra 62. surenin 8. ayetinin devamı ve ardından 63. ve 64. surelere yer verilerek 65. 

surenin 6. ayetiyle üzerinde çalıştığımız bu bölüm bitirilmiştir.  

Surelerdeki bu karışıklığı göstermek, bunu düzeltmek ve yazmadan daha 

rahat yararlanabilmek için, surelerin yazmadaki sıralanışları ve Kur’an tertibine göre 

olması gereken sıralanışları aşağıda iki ayrı liste halinde verilmiştir.  

 

 

1. 3. 5.  Surelerin Sıralanışı 

Sure nu Kuran Sureleri ve Ayet sayısı Tefsirü’l-Kuran’ın sureleri, 

bulunduğu varaklar ve ayetler 

 

1 Fātiģa Fātiģa (1a-1b) 
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2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,1

2,13,14,15,16,17,18,1

9,20,1,22,23,24,25,26,

27,28,29,30,31,32,33,

34,35. 

Bakara,Ali İmran,Nisa, 

Maide,En‘am,A‘raf,Enfal, 

Tevbe,Yunus,Hud,Yusuf, 

Ra‘d,İbrahim,Hicr,Nahl,İsra,

Kehf,Meryem,Taha,Enbiya,

Hac,Mu‘minun,Nur,Furkan, 

Şuara,Neml,Kasas,Ankebut,

Rum,Lukman,Secde,Ahzab, 

Sebe,Fatir. 

(Bu sureler yoktur.) 

36 Yasin Yasin 1b-10a 

37,38,39,40,41,42,43,

44,45,46,47. 

Saffat,Sad,Zumer,Mumin, 

Fussilet,Şura,Zuhruf,Duhan,

Casiye,Ahkaf,Muhammed 

(Bu sureler yoktur.) 

48 Fetih Fetiģ (10a-19a) 

49 Ģucūrāt Ģucūrāt (19a-19b-20a-20b-24a-

24b) 

50 Ķaf Ķaf (24b-21a-21b-22a-22b-23a-

23b) 

51 Źāriyāt Źāriyāt (23b-26a-26b-27a-27b-28a-

28b) 

52 Šūr Šūr (28b-25a-25b-29a-29b-30a) 

53 Necm Necm (30a-33b) 

54 Ķamer Ķamer (33b-36b) 
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55 Raģman Raģman (36b-39a) 

56 Vaķı‘a Vaķı‘a (39a-42a) 

57 Ģadíd Ģadíd (42a-47b) 

58 Mücādele Mücādele (47b-51b) 

59 Ģaşr Ģaşr (51b-61a) 

60 Mümteģine Mümteģine (61a-64b) 

61 Ŝaff Ŝaff (64b-66a) 

62 Cum‘a Cum‘a (66a-67a,73a-74b) 

63 Münāfıķūn Münāfıķūn (74b-77a) 

64 Teġābün Teġābün (77a-79a) 

65 Talāķ  Talāķ (79a-81b) 

66 Taģrím  Taģrím (81b-83a) 

67 Mülk  Mülk (83b-85b) 

68 Ķalem  Ķalem (85b-88b) 

69 Hāķķa  Hāķķa (88b-90b) 

70 Me‘āric  Me‘āric (90b-92b) 

71 Nūģ  Nūģ (92b-94b) 

72 Cin Cin (94b-97b) 

73 Müzemmil  Müzemmil (97b-99b) 

74 Müdeśśir  Müdeśśir (99b-102b) 

75 Ķıyāme  Ķıyāme (102b-104a) 

76 İnsān  İnsān (104a-106b) 

77 Mürselāt  Mürselāt (106b-108a) 
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78 Nebe’  Nebe’ (108a-110a) 

79 Nāzi‘āt  Nāzi‘āt (110a-111b) 

80 ‘Abese ‘Abese (111b-113a) 

81 Tekvír  Tekvír (113a-114a) 

82 İnfešeret  İnfešeret (114a-115a) 

83 Mušaffifín  Mušaffifín (115a-116b) 

84 İnsiķāk  İnsiķāk (116b-117b) 

85 Burūc  Burūc (118a-120a) 

86 Šārıķ  Šārıķ (120a) 

87 A‘lā  A‘lā (120a-120b) 

88 Ġāşiye  Ġāşiye (120b) (İlk ayet) 

89,90,91,92,93,94,95,

96,97,98,99 

Fecr,Beled,Şems,Leyl,Duha,

İnşirah,Tin,Alak,Kadir,Beyy

ine,Zilzal 

(Bu sureler yoktur.) 

100 ‘Adiyat  ‘Adiyat (70a) (Son üç ayet) 

101 Ķāri‘a Ķāri‘a (70a) 

102 Tekāśür  Tekāśür (70a-70b) 

103 ‘Aŝr  ‘Aŝr (70b) 

104 Hümeze  Hümeze (70b-71a) 

105 Fíl  Fíl (71a-72b) 

106 Ķureyş Ķureyş (72b) 

107 Mā‘ūn  Mā‘ūn (72b-73a) 

108 Kevśer Kevśer (67a) 
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109 Kāfirūn  Kāfirūn (67a-67b) 

110 Naŝr Naŝr (67b-70a) 

111,112,113,114 Tebbet,İhlas,Felak,Nas. (Bu sureler yoktur.) 

 

1. 4.  Tefsirü’l-Kur’an’ın Sahası ve Dili  

Tezimizin temel amaçları yazıldığı saha tam olarak belirlenemeyen Tefsirü’l-

Kur’an adlı eserin çeviri yazılı metnini ortaya koyarak bugüne kazandırmak ve 

metnin dil özelliklerini incelemektir. Bu çalışma sırasında en çok zorlandığımız konu 

eserin sahası ve dilidir. Çünkü bu konuda eser, farklı özellikler göstermektedir. 

Eserin yazarına / müstensihine, yazıldığı yüzyıla ilişkin herhangi bir kayıt 

bulunmamaktadır . 

Yukarıda belirttiğimiz gibi Milli Kütüphane Yazmalar Kataloğunun 3. 

cildinde eserin dili için Çağatayca denilmektedir. Fakat Oğuz-Kıpçak ve Doğu 

Türkçesi özelliklerini bir arada bulunduran eserler konusunda ayrıntılı inceleme 

yapılmadan verilen genel hüküm çoklukla eserin dilinin Doğu Türkçesi olduğu 

hükmüdür. Bu eser için de aynı yanlış yargıda bulunulduğunu düşünüyoruz. 

Eserin dili, Memluk Kıpçak sahasında yazılmış, Oğuz-Kıpçak Türkçesi 

unsurlarını bir arada bulundurmaktadır. Gerek bu sahada gerekse Türk dilinin başka 

sahalarında yazılmış farklı lehçe özelliklerini bir arada gösteren eserler için 

Türkologlar farklı terimler kullanmaktadır.  

J. Eckmann Memluk Kıpçak sahasında yazılmış eserler için şunları ifade 

etmektedir: 

“Memluk Kıpçak eserlerinin dili, Türk dili tarihinde ayrı bir yer tutar. Bu dil 

her eserde aynı değildir ve gerek gramerde, gerek kelime hazinesinde ilgi verici 

ayrılıklar gösterir. Bu ayrılıklara dayanarak Memluk Kıpçak eserlerinde kullanılan 

dili şu gruplara bölmek mümkündür: 

1. Asıl Memluk Kıpçakçası: Harezm-Altın Ordu yazı diline çok yakın dil 

özellikleri gösterir. 
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2. Karışık Oğuz-Kıpçakça : Bu dil de bir birlik göstermez, fakat Oğuz ve 

Kıpçak öğelerinden hangisinin daha egemen bir durumda olduğuna göre iki alt gruba 

ayrılır: a) Kıpçak öğelerinin daha çok olduğu grup. b) Oğuzca, yani Anadolu 

Türkçesi öğelerinin daha çok olduğu grup. Bu karışık gruba giren metinlerde dille 

birlikte imla da değiştirilmiş, yani Kıpçak imlasında kullanılan /ĳ / yerine  /ñ/ geçmiş 

ve ünlü harfleri de geniş ölçüde bırakılmıştır. Ayrıca Kıpçakça kelimelerin yerini de 

çoğu zaman Anadolu Türkçesi kelimeleri almıştır 8

            Görüldüğü gibi Eckmann, Oğuz-Kıpçak unsurların bulunduğu eserler için 

“karışık” terimini kullanmaktadır. 

. 

 Yine Batı Türkçesindeki bazı eserler için Arat9’tan başlanarak, Z. Korkmaz10 

gibi Türkologlar “karışık dilli eserler” terimini kullanmışlar; Ş. Tekin11

Yazı dillerinin oluşumu döneminde ortaya konulan eserlerde, bulunduğu 

coğrafyaya ve buradaki etnik yapı veya Türkler için söz konusu edildiğinde nüfuzlu 

boyların farklı fonetik ve morfolojik özellikleri, söz varlığı yazı dilini etkiler bir 

arada görülebilir. F. Sema Barutçu Özönder de “karışık dilli” terimi yerine “karma 

dil” terimini kullanır. Özönder bir vesileyle şunları dile getirir:  “Tek merkezli devlet 

yapısının Ötüken’in elden çıkmasıyla terki o zaman kadar birleşik boy ve boy 

birliklerinin dağılmasına yol açmış, tabiî olarak bu yapının içinde olan boy ve boy 

birliklerini birbirilerinden bağımsız olarak yeni yerlerde yeni siyasî merkezler kurma 

yoluna itmiştir. Bu çerçevede, X-XIII. yüzyıllar Hazar gölü merkezliğinde Türklerin 

güneye ve kuzeye açılmalarının yoğun olduğu yüzyıllardır. Hindistan’ı katarak 

Türkistan, Mısır’ı içine alarak Ön Asya, Karadeniz’in kuzeyi dahil edilerek İdil-Ural 

alanları Türklerin yeni siyasî merkezler oluşturma gayretine tanık olurken, bu 

alanların Türklerce nihaî yurt edinme süreçlerinin bir bakıma tanımlandığı bir zaman 

 ise meseleyi 

“olga-bolga” sorunu olarak değerlendirmiştir. 

                                                 
8 J. ECKMANN,  “Memluk Kıpçakçasının Oğuzcalaşmasına Dair”,  Harezm, Kıpçak ve Çağatay 
Türkçesi Üzerine Araştırmalar, Haz. Osman Fikri Sertkaya, TDK, Ank. 2003, s.67-68. 
9 R. R. ARAT, Makaleler, C. I, Türk Kültürünü Araştırmaları Enstitüsü, Ank. 1987, s. 317. 
10 Z. KORKMAZ, “Selçuklu Çağı Türkçesinin Genel Yapısı”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. I, 
TDK, Ank. 1995, s. 274-286. 
11 Ş. TEKİN, “1343 Tarihli Bir Eski Anadolu Türkçesi Metni ve Türk Dili Tarihinde Olga-Bolga 
Sorunu”, TDAY-B 1973-1974, s. 67-70. 
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dilimi olarak da belirmiştir12. Aynı yazısında Özönder, Harezm Türkçesi için, 

Karahanlı sahası Eski Türk yazı dili üzerine temellenen Kıpçak, Kanglı, Oğuz 

boylarının konuşma dillerinin de yazıya geçirildiği “karma” bir yazı dili ifadesini 

kullanır13

Özönder’in de belirttiği gibi Türk siyasî yapılanması Türk dilinin yazı dili 

tarihinin gelişme çizgisini ortaya koyar. Üzerinde çalıştığımız eserin dil yönünden 

farklı Türk boylarının birbirinden ayrılıklar gösteren şivelerini bir arada bulunduran 

karma yapısı, Mısır ve Suriye bölgelerinde, XIII-XIV. yüzyıllardaki Türk siyasî 

yapılanmasıyla açıklanabilir. 

. 

 Eser, Eckmann’ın tasnifine göre incelendiğinde, yer yer Harezm-Altın Ordu 

Türkçesi özellikleri ve yer yer de Oğuz-Kıpçak Türkçesi özellikleri göstermektedir. 

Bundan dolayı eserin, Memluk Kıpçakçası eserleri arasında yer alabileceği 

düşünülmektedir. Bu görüşümüzü, dil malzemesi yönünden daha sonra desteklemeye 

çalışacağız.     

Yine dil özellikleri bakımından farklılıkları bir arada bulunduran Kutb’un 

Hüsrev ü Şirin adlı çalışmasında N. Hacıeminoğlu, konuyla ilgili olarak “Türk 

şivelerini kesin ve tamamıyla farklı hususiyetlerle birbirinden ayırmak her zaman 

mümkün değildir.” biçiminde açıklamada bulunur14

Hem A. İnan hem de N. Hacıeminoğlu, görüşleriyle bu sahada görülen 

farklılıklara açıklama getirmeye çalışmışlardır. Aşağıda dil malzemesi bakımından 

hayli zengin olduğunu gördüğümüz eserdeki ilgi çekici birkaç noktayı belirteceğiz. 

.  

Eserde aynı ses ve biçim özellikleri bazen ikili biçimde görülmektedir. Hem 

Harezm hem Kıpçak Türkçesi özelliği biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Bazen de bu 

ikilikte ağırlık Kıpçak Türkçesine bazen de Oğuz ya da Doğu Türkçesi özelliklerine 

bırakmaktadır.   

 

 

 

                                                 
12 F. Sema BARUTÇU ÖZÖNDER, “Doğu Türk Yazı Dili Edebî Çevresi ve Timür” Türklük Bilgisi 
Araştırmaları - Agâh Sırrı Levend Hâtıra Sayısı, C . III, Harvard 2000, s.289. 
13 F. Sema BARUTÇU ÖZÖNDER, A.g.m., s. 290. 
14 Necmettin HACIEMİNOĞLU, Kutb’un Husrev ü Şirin’i ve Dil Hususiyetleri, İ. Ü. Yay., İst. 
1968, s. XIII. 
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Eserdeki Harezm ve Kıpçak Türkçesi Özellikleri: 

Bu örnekleri verirken, J. Eckmann’ın “Memluk Kıpçakçasının 

Oğuzcalaşmasına Dair” adlı çalışmasını esas aldık15

1. Memluk Kıpçak eserlerinde, birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan ince 

ve kalın g’ler çoğunlukla erimiştir. Metnimizde ikili biçim görülmektedir:                       

. 

ķatıġ (77b/07);  uluġ  (58a/08);  ölügler   (70a/03); ķatı (65b/02); ısı   (70a/16);  küçli  
(54a/11). 
 
2. Harezm Türkçesinde b > w ~ v ses değişimi görülmektedir16.  Kıpçak Türkçesinde 

de benzer ses değişimi görülmektedir17

-b > -v    :   ŝuvdan  (40b/05);  sėv-  (57a/14). 

.                                                                                       

-b > -w    :  ŝuw  (75b/05). 
-b > - w > -v > -y :   söy- (62a/05);  öyden  (76b/06). 
-b- > - w- > -v - > -y- :   tüyege   (53b/08). 
 
3. Harezm Türkçesinde ayrılma durumu –dın / -din iken Kıpçak Türkçesinde –dan / -

den  biçimindedir. Metnimizde ikili biçim görülmektedir.                                                 

ĥaķ-dın (65a/15);  sėn-din (57b/05) ĥaķ-dan (46a/16); sėn-den (64a/15). 

 

4.  Teklik 3. şahıs iyelik ekinden sonraki yönelme durumu eki, Harezm Türkçesinde  

-ĳ a / - ĳ e; -ña / -ñe  iken Kıpçak Türkçesinde çoğunlukla  -na / -ne şeklindedir: 

resūlı-n-a (43a/17); rabbuĳ ız-a (43b/07); üsti-n-e (40b/05); Ǿažameti-n-e (42a/01). 

5. Birinci şahıs zamirlerinin ilgi durumu Harezm Türkçesinde meniĳ  / menim, 

biziĳ  / bizim iken Kıpçak Türkçesinde sadece menim, bizim biçimlerindedir.                    

mėn-im (40b/19); biz-niĳ   (58a/07). 

6. Fiil çekiminde çokluk birinci şahıs eki Harezm Türkçesinde genellikle -mız / -miz 

iken Kıpçak Türkçesinde biz’dir. Metnimizde ikili biçim görülmekle birlikte daha 

çok -mız / -miz tercih edilmiştir:               
                                                 
15 J. ECKMANN, (2003), A.g.m. , s. 68.  
16 Aysu  ATA, Harezm - Altın Ordu Türkçesi, Türk Dilleri Araştırmaları, İst. 2002, s. 53-54.  
17 A. F. KARAMANLIOĞLU, Kıpçak Türkçesi Grameri, TDK, Ank. 1994, s. 15. 
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ört-ür miz (78a/05); çıķar-ur miz (56a/10);  çık-ar biz (52b/03). 

 

7. Harezm Türkçesindeki ermez / ermes’e karşılık Kıpçak Türkçesinde çoğunlukla 

degül kullanılır; ancak metinde degül hiç geçmemektedir. Bunun yerine ėrmes / ėmes 

kullanılmaktadır. 

ėrmes (79a/11); ėmes siz (40b/14); ėmes  (63a/15). 

8. Soru edatı Harezm Türkçesinde mu / mü iken Kıpçak Türkçesinde mı / mi 

şeklindedir. Metnimizde ikisi de kullanılmaktadır:  

bolmadı mu (44b/15);  körmes mü sėn (71a/07); bolur mı (57a/05);  körmes mi sėn 
(50b/06). 
  

Eserdeki Kıpçak Türkçesi Özellikleri: 

Metinde Kıpçak Türkçesi özelliği gösteren örnekler de bulunmaktadır. Bu örnekleri 

karşılaştırırken, A. F. Karamanlıoğlu’nun ve Can Özgür’ün çalışmalarını esas 

aldık18

1. /d/ > /y/ değişmesi:  ayır- (<adır- 52b/01);   tıy-  (<tıd- 62b/17);  ķuy-   (ķud- 

40b/11);  ķayġu (<ķadġu 78a/10).  

.  

   /d/  > /ź/  :   ėźgü  (<edgü 78a/05).  

2. -ġ > -v  : tavnı   (<taġ 60a/05). 
   -ġ > -w  :  ŧaw  (<taġ 69a/11).  

3. -aġu / -egü > -aw / -ew ~ -av / -ev  : ölçev-i (< ölçegü  70a/13); birev  ( < biregü  

80a/14);  birew   (< biregü  71a/10).  

4.  -aġu / -egü > uv / -üv   : üçüv (< üçegü  40b/06).     

5. y- >  c-  :   cıy- (<yıġ- 78a/03). 

                                                 
18 A. F. KARAMANLIOĞLU, (1994), A.g.e., s. 9-22; Can ÖZGÜR,  “Kıpçakların Dili”, Türkler 
Ansiklopedisi, C. III, Yeni Türkiye Yay., Ank. 2002, s. 692-698. 
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        Eserde az da olsa Oğuz Türkçesi özellikleri de görülmektedir. Memluk 

Kıpçakçasının karma dil yapısında Oğuzca (Türkmence) unsurlar önemli bir yer 

tutmaktadır19

1.   Uygur yazım geleneğinin bir devamı olan geniz n’sinin  “ ”  ve  “   ”  ile 

yazıldığını görmekteyiz. Fakat metinde bazı kelimelerde, bu sesin yazımı için Oğuz 

yazım geleneğinin etkisi ile,  geniz n’si sadece  “   ”  ile yazılır19F

20:  anuñ (57a/08);   

ĥācetüñ (57a/13);   bolduñ (58a/12). 

2. /t/ > /d/ ses değişimi:  t- > d-  :    dė-  (59b/12).              

Metindeki -dur / -dür bildirme kullanımlarında da t- > d- (tur-ur > dur-ur) ses 

değişimi görülür:  bencildür  (70a/02);   uluġdur  (41a/16). 

3. b- > v- > Ø : Ǿāciz ol-  (57a/04);  sebeb ol- (46a/02). 

4.  b- > v- :  vėr-  ( < bėr-  56a/16). 

5. Çok heceli kelime içindeki, çekim eklerinin başındaki /g/ foneminin düşmesi:  

kėrek  ( < kergek 48b/03);  ķulaķ   ( < ķulġaķ 75a/01). 

        -ġuçı / - güçi >  -uçı / -üçi:   kėlüçi (77b/08). 

        -ġan / -gen > -an / -en:    ol-an (45b/11); toġ-an (51b/03). 

Doğu Türkçesine ait bazı özellikler20F

21:  

1.  -p- > -f-  tofraķ   (58a/15). 
2.  Doğu Türkçesinin ayırt edici özelliklerinden biri zamir çekimlerinde ve iyelik ile 

durum eklerinin çekimi sırasında ortaya çıkan zamir kökenli n’nin 

kullanılmamasıdır.  

                                                 
19 Can ÖZGÜR, “Kıpçakça Yazılmış Eserlerde Türkmence (Oğuzca) Unsurlar”, TDED XXX, İst. 
2003, s. 349-357;  “Kıpçakçanın Türkmenceleşmesi Üzerine”, III. UATDK 1996, TDK, Ank. 1999, 
s. 863-865. 
20 J. ECKMANN, (2003), A.g.m., s. 68. 
21 Talat TEKİN, Türk Dilleri -Giriş-, Simurg Yay., İst. 1999, s. 40. 
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            Metinde şu örnek dışında zamir n’sinin korunduğunu görüyoruz: bu-lar 

(46a/11). 

.               Eserdeki Türkçe sözcüklere baktığımızda daha çok Kıpçak Türkçesine ait 

sözlük ve gramerlerde görülen söz varlığı ile karşılaşmaktayız.22

Eserin yazıldığı tarih ve saha daha önce de belirtildiği gibi kesin olarak 

bilinmemektedir. Eserin ses, yapı ve söz varlığının, bu eksikliği gidermede bize 

yardımcı olacağı düşüncesiyle yukarıdaki bu özellikler üzerinde ayrı ayrı durduk. 

Fazla ayrıntıya girmeden en çarpıcı örnekleri seçmeye çalıştık. Eserin ses ve yapı 

özellikleri çeşitlilik gösterse de daha çok Kıpçak Türkçesi özellikleri göstermektedir. 

Yine söz varlığını incelediğimizde benzer sonuçları çıkarmak mümkündür. Ayrıca 

biçim ve söz varlığı açısından arkaik özellikler taşıması da dikkat çekicidir.  

 Bunlardan bazıları 

şunlardır:  ėsker- “düşünmek, dikkate almak; nasihat ve öğüt kabul etmek, düşünüp 

ibret almak” (40b/19); ķıçġur-  “seslenmek”   (69b/05); kön-  “doğrulmak, düzelmek;  

hidayete ermek, doğru yolda olmak” (65a/02); ös-  “yetişmek, gelişmek” (40b/20); 

ŝarġay-  “aydınlanmak, parlamak” (45b/14); sovur- “çekip çıkarmak, can almak” 

(61b/04); šıy-  “menetmek, alıkoymak, tutmak” (62b/17);  todur-  “doğurmak”  

(48a/15);  tüben   “aşağı” (48b/13);  öy  “ev”  (76b/06);  yal   “ücret, karşılık”  

(79b/13). 

Metindeki Oğuz unsurlarını ise bu saha içerisinde şu şekilde 

değerlendirmenin mümkün olabileceğini düşünüyoruz. Bu konuda J. Eckmann’ın 

görüşleri bize yol gösterici olacaktır. “XV. yüzyılın ilk yarısından başlayarak 

Memluk Kıpçakçasının gittikçe Oğuzcalaştığı görülür. Aynı yüzyılın sonlarına doğru 

bu Oğuz-Kıpçak özelliklerini bir arada bulunduran dil de bırakılmış, Sultan 

Kayıtbay, Muhammed b. Kayıtbay ve Kansu Gavri’nin eserleri büsbütün Anadolu 

Türkçesiyle yazılmıştır.” 23

                                                 
22 Recep TOPARLI, Recep KARAATLI, Hanifi VURAL, Kıpçak Türkçesi Sözlüğü, Ank. 2003. 

.  

23 J. ECKMANN, (2003), A.g.m., s. 68. 
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  Bu görüşlerle metindeki Oğuz unsurlarının da Memluk Kıpçakçasının 

özellikleri arasında önemli bir yer tuttuğunu anlıyoruz. Ayrıca eserin yazıldığı/ 

istinsah edildiği tarihle ilgili olarak da yine Eckmann’ın görüşleri doğrultusunda bir 

tahminde bulunmak mümkündür. XV. yüzyılın ilk on yıllarından itibaren Memluk 

Kıpçakçasında Oğuzcanın etkisi görülmektedir. Yüzyılın sonunda ise Oğuz-Kıpçak 

karması bırakılmıştır. Bu görüşten hareketle eserin XV. yüzyılın ilk yarısında 

yazılmış ya da en azından Memluk Kıpçak sahasında bu yüzyılda istinsah edilmiş 

olabileceği düşünülebilir.  

Tüm bunları göz önünde bulundurarak, eserin yazıldığı saha ile ilgili şu 

sonuca varıyoruz. N. Hacıeminoğlu’nun da söylediği gibi Türk şivelerini kesin ve 

tamamıyla farklı hususiyetlerle birbirinden ayırmak mümkün değildir. Bu görüşe 

katılmakla birlikte, saha belirlemek mümkündür. Eseri dil yönünden incelediğimizde, 

Kıpçak Türkçesinin Altın Ordu sahasına değil de daha çok Memluk Kıpçak sahasına 

ait olabileceği düşüncesindeyiz.  

 Eserdeki dil malzemesinin verdiği ölçüde eserin sahası, dili ve yazıldığı/ 

istinsah edildiği tarih hakkında birtakım sonuçlar sıralamaya çalıştık. Başta da 

belirttiğimiz gibi bunlar kesin hükümler değil, bu alandaki diğer eserler üzerine 

çalışmış bazı Türkologların görüşleri doğrultusunda yapılmış tahminlerdir. İleride bu 

alanda bulunacak eserler üzerine yapılan çalışmaların, eserin sahası, dili ve yazıldığı 

tarih gibi birtakım sorunlara ışık tutacağını umuyoruz.  

 
1. 5.    Yazım Özellikleri 

Metin, Arap alfabesi ile yazılmıştır. Ana metinde kullanılan yazı çeşidi, nesih 

kırmasıdır. Dört yerde ise yazı karakterlerinin değiştiği görülmektedir. Bu 

yapraklarda konu bütünlüğü bulunmamaktadır ve bu bölümler tefsirle ilgili olmayıp 

daha özensiz ve düzensiz şekilde hatta karalama amacıyla kullanılmıştır Bunlar 55a, 

55b; 73a, 74b sayfalarıdır. Özellikle 54b’de ve 74a’da harfler daha büyük yazılmıştır. 

Yazma genel olarak okunaklıdır; ancak zamanın etkisine ve çeşitli nedenlerle 

bağlı olarak bazı yerler tahrip olmuş, silinmiş, mürekkep akması sebebiyle harfler iç 

içe girmiştir. Çalışmamız sırasında bunlardan dolayı bazı yaprakların okunmasında 

zorlandık ya da bir kısmını okuyamadık. Bunlar dipnot olarak verilmiştir. 
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Genel olarak harekesiz olan metinde, bazı kelimelerin harekelendiği görülür:  

ėdüp (43a/03);  üş (58a/03) gibi bazı Türkçe kelimelerin yazımında ve bazen de alıntı 

kelimelerde ġavġa  (52b/03) hareke ve sükun (   ) görülür. 

 

1. 5. 1.   Bazı Ünlülerin Yazımı  

Metinde genel olarak Türkçe kelimelerde hemen bütün ünlülerin yazılması 

bakımından Türk yazı sistemi devam ettirilmiştir. Türkçe kelimelerin ünlü yazımı 

için dört harften yararlanılmıştır: Elif  ( )  , vav  (  ),  ye    (  ) ve he ( ). Bunların 

yanı sıra ünlüler için yer yer harekelerden de (  ,       ) istifade edilmiştir.  

a: Bu sesin bulunduğu bazı Türkçe kelimelerin metinde yazımı  )   medli 

elif iledir. Bunun da Türkçedeki aslî uzun sese işaret ettiği düşünülebilir23F

24. a: ġaç 

(40b/04); a: raĳ ızda (40b/13);  a: nŧ (77b/14);  a: nıĳ  (42a/17) 

Bazı Türkçe eklerin yazımında /a/ sesi için bazen elifin (  ) yazıldığı  (körmes 

50b/06; ķılmaĳ ız 50b/05) bazen ise yazılmadığı görülür: körmek (70b/08) ķılmaķ 

(74b/10).  

ė: Metinde /ė/ için özel bir işaret bulunmamaktadır. Aynı kelimenin imlada 

hem elif  ( ) hem de elif  (  ) ve ye  ( ) ile yazılması, metinde /ė/ ile okuduğumuz 

kelimelerin Codex Cumanicus’ta hem /e/’li hem de /i/’li şekillerinin bulunması 24F

25 

dolayısıyla, biz de Türkçe kelimelerde kök hecede /ė/ ünlüsünü tercih ettik.  

   ėkki (50b/10);  ėr-i (47b/11);  ėşit- eyik (52b/04);  ėr- (57a/10).  
 

1. 5. 2.   Ünsüzlerin Yazımında Görülen Bazı Özellikler 

1. 5. 2. 1.   Noktalı harflerin yazımı: Özelliklel noktalı ünsüzlerin yazımında 

birtakım özensizlikler görülür. Bazı harflerin noktaları konulmamış ya da yanlış 

konulmuştur. “uluġ”  kelimesinin yazımında gayın sesinin noktası çoğu kez 

                                                 
24 Talat TEKİN, Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler, H. Ü. Yay., Ank. 1975.  
25 K. GRÖNBECH, Kuman Lehçesi Sözlüğü, Çev. Kemal Aytaç, Kültür Bakanlığı Yay., Ank. 1992. 
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yazılmamıştır  (uluǾ 41a/13; 45b/02). Yine /ĥ/ ve /ģ/ seslerinin yazımında da nokta 

konusunda bir özensizlik söz konusudur (ĥatun 47b/12; 47b/14). 

1. 5. 2. 2.   /P/ ünsüzünün yazımı: “Peyġāmber”  kelimesinin yazımında da ikili bir 

yazım söz konusudur. Peyġāmber (79a/06)  ile yazılırken bazı yerlerde ise nokta 

kullanılmadan yazılmıştır (45a/04). -p zarf-fiil ekinin yazımında ise  kullanılmıştır. 

1. 5. 2. 3.   /T/ ünsüzünün yazımı: Kalın ünlü bulunduran kelimelerde    harfinin 

yanı sıra Eski Anadolu Türkçesi yazımında görülen    harfinin kullanımına da 

rastlamaktayız; bunlar yazımda bir ikilik doğurmakta ve kurallı bir yazım birliğinden 

söz edilemeyeceğini göstermektedir: tav  (60a/05);  šaw   (72a/03). 

1. 5. 2. 4.   /S/ ünsüzünün yazımı: Kalın ünlü bulunduran kelimelerde    harfinin 

yanı sıra Eski Anadolu Türkçesi yazımında görülen    harfinin kullanımına da 

rastlamaktayız: sor-  (70b/08);    ŝor-  (59b/06).   

Metinde Doğu Türkçesi ile yazılmış metinlerde karşılaştığımız üç noktalı /s/ (  

 )  de bulunmaktadır (siz 40b/10). Bu yazımda yine bir ikilik söz konusu olup 

harfteki üç noktanın konulmadığı da görülmektedir (siz 41b/04).  

1. 5. 2. 5.   /W/ ünsüzünü yazımı: Metinde dikkati çeken önemli bir husus da Eski 

Türkçede /b/ sesinden değişip gelişerek bir süre /b/ ile /v/ arasında bir /w/ sesi olarak 

yazıda üç noktalı v (vav) (  )  ile tespit edilen yazımdır; fakat bu yazımda da 

telaffuzdaki şive farklılıklarından kaynaklanabilecek bir ikilik söz konusudur. Bazı 

kelimelerde bu üç nokta belirtilirken, bazı kelimelerde yazılmamıştır. Bu aynı 

kelimenin yazımı için de geçerlidir:  śuw  (75b/05); ŝuv   (40b/05);  šavnı  (60a/05);    

šaw   (69a/11).   

1. 5. 2. 6.   ĳ  ünsüzünün yazımı:   Uygur yazım geleneğinin bir devamı olan geniz 

n’si esas olarak  “ ”  ve  “   ”  ile yazılmaktadır (bilseĳ iz 40b/16; anlarnıĳ   
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52b/01). Fakat bazı kelimelerde bu ses Oğuz yazım geleneğinin etkisiyle geniz n’si 

için de kullanılan “   ”  ile belirtilmiştir: ata-ñ (59a/17); meźār-ıñ (58b/08); bolsañ 

(57a/15). 

Kelimenin kökünde ya da kelimeye eklenen ekte /ĳ / varsa, bu sesin 

yazımında yer yer görülen belki de bir yazım hatası olarak değerlendirilebilecek bir 

özellik dikkat çekicidir. Bu ses için “ ” ,   ”   ve  “   ”  (-nĳ ) yazıldığı görülür. 

anıĳ  (80a/17) kelimesi ”   ve  “   ”  ile yazılırken,  anunĳ  (78a/12) “ ” ,   ”   

ve  “   ”  ile yazılmıştır. Bunlar, metinde dipnot olarak belirtilmiştir. 

 

1. 5. 3.  Çekim ve Özellikle Durum Eklerinin Yazımı 

Yine aynı şekilde hem Türkçe hem de alıntı kelimelerde çekim ekleri Türk 

yazı sistemine bağlı kalınarak ayrı yazıldığı görülür. Özellikle ilgi durumu eki 

metinde istisnasız ayrı olarak yazılmıştır. Bunun dışında çokluk, yönelme, ayrılma 

ekleri gibi eklerde ise ikili bir yazım görülmekle birlikte yoğunluk ayrı yazımdan 

yanadır.  

Çokluk ekinin yazımında, kalın veya ince sırada olsa da, ünlüsü elif ( ) ile 

yazılmıştır:  ħatunlarnı (44a/10); ėrlerni (44a/10).  

Yönelme durumu ekinin ünlüsü bazen elif ile (kökke 43a/05; cemāǾat-ke 

44a/05) yazılsa da genel olarak he ( )  ile yazılmıştır: Allah-ġa (41b/08); anlar-ġa 

(61b/13); üsti-n-e (40b/05).  

Bulunma durumu eki, son ek durumunda dal (  ) ve he ( ) ile yazılmıştır: 

otda (51a/03); künde (57a/10). Kendisinden sonra ek aldığında ise ekin ünlüsü elif ( )  

ile yazılmıştır: köklerdeki (43b/16);  yėrlerdeki (43b/16). 

Ayrılma durumu ekinin yazımında ikili kullanım söz konusudur. Bu ikili 

kullanım ekin ünlü harfinin yazılıp yazılmamasından kaynaklanmaktadır. Bu ek 

bazen dal  (  ) , elif  ( )  ve nun “ ” ile (sizden 41b/04; kişilerden 44b/13) bazen de 

dal (  )  ve nun “ ” ile  (yėrdin 43a/04; kişilerdin 44a/04) yazılmıştır. 
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1. 5. 4.  Alıntı Kelimelerin Yazımındaki Bazı Özellikler  

 Hemze ( )’nin Yazımı: Türkçe kelimelerde bulunmayan hemze’nin 

yazımında düzensizlikler mevcuttur. Çoklukla düşürülürken bazı yerlerde de 

korunmuştur: eşyāǿ (43a/01); eşyā (46a/10). 

 Alıntı kelimelerde elif ile yazılması gereken bazı kelimelerin he ( ) ile 

yazıldığı tespit edilmiştir. Metinde bununla ilgili en çok örnek “te‘ālā” kelimesinin 

yazımında görülür. Bu kelimenin yazımında da ikilik söz konusudur: te‘ālí (66a/04) 

şeklinde elif-i maksûre ile yazılmıştır. Bu tür örneklere metinde daha çok kısaltma 

şeklinde karşımıza çıkan yazımlarda görmekteyiz:  te‘<āl>ā (75a/14). 

                 Metinde elif-i maksûre ile yazılan kelimeleri “ā” ile okuduk: te‘ālā (< 

te‘ālí 66a/04); Mūsā ( < Mūsí 64b/15). 

   Arapça kelimelerin bazılarında şedde (     )  işaretinin kullanıldığı görülür: 

evvel (50a/11); müttehim (58b/07) Allāh (74b/03). Fakat bu işaretin yazılmasında da 

bir ikilik söz konusudur. Allāh (64b/12) örneğinde ise şedde yazılmamıştır. 

Arapça kelimelerde tenvin (  ) işaretinin kullanıldığı görülür: ezelen ve 

ebeden (42b/01). Fakat aynı örnek başka bir yerde sadece elif (  ) ile yazılmıştır: 

ezelen ve ebeden (42a/17).  

1. 5. 5.  Özel Kısaltmalar 

Bazı alıntı kelime veya ibarelerin kısaltılarak yazıldığı görülür. Bunların 

arasında metinde en çok karşılaştığımız örnek, “te‘ālā” kelimesidir. Kelime metinde 

/t/  (     te)  /‘/   (     ayın ) ve /a/ he ( )  ile yazılmıştır. Bu nedenle de metinde 

eklemeler yaparak  bu kelimeleri   <  >  işaretleri içerisinde yazmayı tercih ettik: 

te‘<āl>ā (79b/03). Aynı yazımı  “‘aleyhi’s-selām” ibaresinde de görmekteyiz: 

‘a<ley>hi’<s-selā>m (54a/10).      
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1. 6. Ses Özellikleri 

1. 6. 1. Ünlüler 

Metinde “a,e,ė,ı,i,o,ö,u,ü” ünlüleri bulunur. Bazı Türkçe kelimelerin ilk 

ünlüsü düzenli olmamakla birlikte medli elif ile yazılmaktadır; ancak bunun 

kalıplaşmış bir yazım şekli olabileceği düşünülmektedir: aġaç (40b/04); araĳ ızda 

(40b/13); anŧ (77b/14). Dolayısıyla kesin bir ifade ile metinde uzun a (ā)’nın 

varlığından söz etmek mükün değildir.  

1. 6. 1. 1. Ünlü Değişmeleri 

1. 6. 1. 1. 1. ė  (Kapalı e) : Üzerinde çalıştığımız metinde de kelimelerin ilk 

hecelerinde e /i yazımı, Türk dilinin gerek yazım gerekse fonetik konusunda hâlâ 

çözümlenmemiş bir meselesi olarak karşımıza çıkmaktadır26. Bu konuda Türlük 

bilimi ile uğraşanlar, /e/ ve /i/ sesleri arasında özel bir sesin varlığına dikkati 

çekmiştir. Eckmann, Harezm Türkçesi eserlerinden bahsederken, pek çok eserin 

istinsah tarihlerinin telif tarihlerinden sonra olmasını da göz önüne alarak, /e/’den 

/i/’ye geçişin nerede ve ne zaman ortaya çıktığının belirlenmesinin güç olduğunu ve 

e/i yazılışının kuralsız olarak değiştiğini belirtmektedir27

                                                 
26 Aysu ATA, A.g.e., s.47. 

. A. F. Karamanlıoğlu da 

Memluk Kıpçakçasının önemli eserlerinden Gülistan Tercümesi’nde şöyle 

söylemektedir: “Eski Türkçedeki, hatta henüz Codex Cumanicus’ta /e/ ünlüsünü 

muhafaza eden sözlerin ünlülerinin /i/ şeklinde gelişmiş olduğu görülür. Buna 

mukabil /e/ ünlüsünü muhafaza edenler de vardır. Metinde her iki biçimin de 

bulunması bir geçiş devresi olarak, eski ve yeni, farklı telaffuzların da imlaya 

aksettiğini göstermektedir. Başka bir deyişle, bir kapalı e ünlüsünden ziyade, eski ve 

27 J. ECKMANN, “Harezm Türkçesi”, Tarihî Türk Şiveleri, Çev. Mehmet Akalın, Ank. 1979, s. 189. 
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yeni şekillerin henüz yazı ve konuşma dilindeki farklı şekillerinin bir arada oluşunun 

imladaki karışıklığı meydana getirmiş olabileceğini düşünmek daha doğru 

olacaktır28

Yukarıdaki açıklamaları dikkate alarak, metnin yer yer Harezm ve yer yer de 

Memluk Kıpçak Türkçesi özellikleri göstermesi, metinde /ė/ için özel bir işaretin 

bulunmaması, aynı kelimenin hem elifle (  ) hem de elif (  ) ve ye ( ) ile yazılması, 

/ė/ ile okuduğumuz kelimelerin Codex Cumanicus’ta hem /e/’li hem de /i/’li 

biçimlerinin bulunması gibi hususlardan dolayı biz de Türkçe kelimelerin yazımında 

bu değişikliği gösteren kelimelerde kök hecede /ė/ ünlüsünü tercih ettik 28F

29; ayrıca 

bugünkü Kıpçak Lehçelerinde de kapalı e (ė) foneminin bulunması  ve farklı 

alfabelerle yazılan Kıpçak Lehçelerinde bu fonem için özel bir harfin bulunması, 

tarihî dönemlerde de kapalı e (ė) foneminin bu sahanın önemli bir ses özelliği 

olduğunu kanıtlar. Tat. ėş “iş”, ėlėk “önce”, kėrfėk “kirpik”, kėşė “insan”, pėçen 

“kuru ot”, tėrsek “dirsek”, tėrė “diri”29F

30. 

1. 6. 1. 1. 2.   ė / ö :  söy-  (<seb 64b/13); öy (<eb 76b/06)  

1. 6. 1. 1. 3.  i / ü : iş > üş   (üşden 53b/03 );    iç- > üç- (üçe tur-  41a/04);    iç > üç 

(üç-indedür  44b/04)  

1.6. 1. 1. 4. ı / u : çıķ- > çuķ- (72a/04) 

1.6. 1. 1. 5. ü / e : tüye > teve (53b/08) 

1. 6. 1. 1. 6.  ü / i : bėyük > bėyik (64b/12) 

1. 6. 1. 2. Ünlü Uyumu 

1. 6. 1. 2. 1. Kalınlık -İncelik Uyumu 

                                                 
28 A. F. KARAMANLIOĞLU, Gülistan Tercümesi, TDK, Ank. 1989, s. XLIV. 
29 K. GRÖNBECH, A.g.e. 
30 Mustafa ÖNER, Bugünkü Kıpçak Türkçesi, TDK, Ank. 1998, s. 3. 
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Metinde kalınlık-incelik bakımından görülen ve “ek uyumsuzluğu” olarak 

adlandırılan ses hadisesi hem Türkçe kelimelerde hem de alıntı kelimelerde 

karşımıza çıkmaktadır. Bu uyumsuzluk, Doğu Türkçesinde, Eski Türkiye 

Türkçesinde sıklıkla görülen bir durumdur.” 31

ķıl-mek (70b/02); ħalāyıķ-ġa (66a/07); śavmaǾa-ge (59a/12); cennet-ke 

(62a/07) ; cemāǾat-ke (44a/05) resūl-ġa (75b/16) / resūl-ge (65b/03).   

. Elbette bu alıntı kelimelerin 

Türkçeleşmesi, bunun telaffuzda ve yazıda gösterilmesi ile ilgilidir ve yazıyla 

bunların tespiti güçtür. Biz burada daha ziyade çok şekillilikten hareket ettik. Kimi 

örneklerde aynı kelime hem ince hem kalın sıradan ek alarak ikili kullanımlarıyla 

karşımıza çıkmaktadır:  

1. 6. 1. 2. 2.  Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu  
Eski Türkçeden başlayarak düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmeyen düz veya 

yuvarlak şekilleri kalıplaşmış olan kelimelerin yanı sıra metinde sonradan bir kısmı 

yuvarlaklaştırıcı özelliği bulunan seslerin yanında bir kısmı da sebepsiz gibi görülen 

olmak üzere düzlük yuvarlaklık uyumunun bozulduğu kelimeler mevcuttur:  

yalġuz  (< yalaĳ uz  62a/13);  toġrı  (<40b/02);   ėźgü (<edgü 70b/14);  tanu-  

(<58b/13).  
Eklerin ve yardımcı sesin düzlük-yuvarlaklık uyumlarına bakıldığında, bazı 

dudak ünsüzlerinin yanında yuvarlaklaşma çıy-up (<yıġ- 58b/09); çaķır-up (<çaķrup  

61b/06);   ķaytar-up (< 63a/17)  gibi durumlar dışında;   fiilden fiil yapma -l ekinin 

önündeki yardımcı seste de çoklukla uyum dışı bir kullanım görülmektedir: ħaber 

bėrül- (<bir- 77b/15);  muĥkem ėtül- (<et- 71a/06); eytül- (<ayt- 50a/04). 

Bazı kelimelerde ekin hem uyumlu hem de uyumsuz olmak üzere ikili 

şekilleri mevcuttur:   

bil-ip (42a/14);  bil-üp (61a/02); alın-mas (44b/13); alun-maz (44b/12).  

1. 6. 1. 2. 3. Eklerde Görülen Uyumsuzluklar 

                                                 
31 Kemal ERASLAN, “Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dair”, TDED, C. XVIII, 1970, s. 113. 
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I.  Dudak uyumu bakımından eklendikleri kelimelerin ünlüsü ile uyuma girmeyen 

yuvarlak ünlülü ekler: 

1. -dur- / -dür- fiilden fiil yapma eki : atlandur-  (61b/01);   bildür- (46b/12).   

2. -güz fiilden fiil yapma eki : tirgüz-  (45a/10). 

3. -sun / -sün 3. teklik şahıs emir eki:  çıķ-ma-sun (79a/14);  kėl-sün (46b/14).   

4. -sunlar  3. çokluk şahıs emir eki: ķıl-sunlar (64a/12, 72b/07);  taral-sunlar (75a/16) 

5.  -tür- fiilden fiil yapma eki :  kėltür-  (44b/16) 

6. -ur / -ür  fiilden fiil yapma eki : ķaytur-  (71b/11); tėgür- (61a/15) 

7. -ur / -ür geniş zaman eki: çıķar-ur miz (56a/10);  köter-ür (50a/06) 

8.  görülen geçmiş zaman 1. teklik şahıs çekimi:  kėl-di-m (61a/12), ėşit-di-m 

(76a/10), ėşit-dü-m (68b/06); ėyt-me-dü-m mü (58b/06).  
9. -duķ / -dük görülen geçmiş zaman 1. çokluk şahıs çekimi: bėr-dü-k (47a/07); ėt-

dü-k 

 

II. Dudak uyumu bakımından eklendikleri kelimelerin ünlüsü ile uyuma girmeyen 

düz-dar ünlülü ekler. 

1. -li isimden isim yapma eki :  yükli  (59a/14)  

2. -lıķ / -lik isimden isim yapma eki : dost-lık (51a/16); tekebbürlik (46a/16)         

3. -sız   isimden isim yapma eki : muĳ -sız  (62b/05)  

4. -nı / -ni yükleme durumu eki :  üş-ni (58a/03) 

5. -dı / -di görülen geçmiş zaman eki :  bol-dı (43b/05) 

6. -ġıl / -gil  2. teklik şahıs emir eki:  çaķur- ġıl (48a/09)    

7. -mış / -miş öğrenilen geçmiş zaman eki: bol-mış (59a/16) 

 

1. 6. 2. Ünsüzler 

1. 6. 2. 1. /b/ Ünsüzü 
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I. b-  

 a)   bar, bar-, barmaķ, bėr-, bol- gibi kelime başı /b/ ünsüzü metinde umumiyetle 

korunmakla birlikte b- > v- değişmesiyle kelimelerin ikili şekilleri de görülmektedir.  

bar (79b/03,);  bar-ġıl  (69b/13); barmaķ (59b/05); bėr-di (61a/17)/ vėr-  (<ber- 
56a/16);  bol-ġan (41b/12). 
b)  b- > m- : Bünyesinde /n/ ve  /ĳ / bulunan kelimelerde genellikle bu ses değişimi 

görülür.   

mėĳ ü (<beĳ ü 56a/11);  maĳ a (<baĳ a 48a/11); mėn (<ben 57b/07); on 

miĳ   (<biĳ  68a/16); mundan (<bundan 77b/06). 

Ancak birkaç örnekte /b/’li şekiller korunmuştur:  

bėnim  (64a/15, 77a/04).   
Bazı örneklerde ise örnekseme ile b- > m- değişimi olduğu görülür:  

çıķarur-miz  (<çıķarur-biz 76b/13). 
c)  b- > v- :  vėr-  (<ber- 56a/16). 
d)  b- > v- > Ø :  Ǿāciz ol-dı (<bol- 57a/04); sebeb ol-ġuçı (<bol- 46a/02). 

II. –b- / -b: Bu ses değişmesinde de Oğuz ve Kıpçak, Doğu Türkçesi tesirleri bir 

arada görülmekte; ikili şekiller bulunmaktadır: 

a)  -b- > -v-  :   ėvrül-di  (<ebir- 66a/03). 

b)  -b > -v  :   ŝuv-dan  (<sub 40b/05);  sėv-    (<seb-, 57a/14) / söy-    (<seb- 64b/13) 

c)  -b > -w  :   ŝuw    (<sub 75b/05). 

d)  -b > - w > -v > -y :   söy-    (<seb- 64b/13);  öy-den  (<eb 76b/06). 

e)  -b- > - w- > -v - > -y- :   tüye-ge   (<tebi 53b/08). 

1.6. 2. 2.  /d/ Ünsüzü 

Orta Türkçe döneminin bir devresini oluşturan Memluk Kıpçakçasında /ź/ ve /y/’li 

örnekleri bir arada görmek mümkündür. Fakat metinde daha çok “ėźgü” (70b/14)  

sözcüğü hariç /y/’li örnekler mevcuttur.      

              Metinde şu örnekler görülmektedir: 
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ķayġu (<ķadgu 78a/10); ķayġur-  (<ķadġur- 46a/11); tıy-  (<tıd- 62b/17) ķoy-  (<ķod- 

43a/17); ķuy-   (<ķud- 40b/11);  ayaķ-larınıĳ     (<adaķ 64a/15 );  ayır- (<adır- 

52b/01).      

 

1. 6. 2. 3.  /g/ Ünsüzü 

I. Tek heceli kelime sonunda:      

a) -ġ > -w :  ŧaw  (<taġ 69a/11). 
b)  -ġ > -y  :  cıy- (<yıġ- 78a/03). 
 

II. Çok heceli kelimelerin içinde: 

a) -g- sesi korunmuştur: yalġan  (48a/16);  yalġançılar  (51a/07). 

b) -g- > Ø :   kėrek (<kergek 62a/09).  

c) -ġ- > -y-  :  bayla-  (<baġla- 58b/10). 

d) -ġ- > -ĳ - : yaĳ urlarda  (<yaġmır 59a/13). 
 

III. Çok heceli kelimelerin sonunda: 

a) ķatıġ  (77b/07);  ķuruġ   (41a/01); tiriglik-i (45b/17); bolmaķlıķ-ı (65a/13). 
  
b) -g > Ø :  ısı   (<ısıg 70a/16);  küçli  (<küçlig 54a/11). 
 
IV. Eklerin başında: 

Metinde eklerin başındaki /g/ sesi genel olarak korunmuştur:  

al-ġan (63b/12); kör-gen (59b/02); bol-ġuçı (50a/06); tėgür-güçi (49b/16).  

Bazı örneklerde ise bu sesin düştüğü görülür; fakat bu örneklere metinde az sayıda 

rastlanmaktadır: 

a) -ġuçı / - güçi >  -uçı / -üçi:   kėl-üçi (<kelgüçi 77b/08). 
 

b) -ġan / -gen > -an / -en:    ol-an (<bolġan 45b/11). 
 

1. 6. 2. 4. /k/ Ünsüzü  
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a) -ķ- > -ĥ- :   yaĥşı   (<yaķşı 59b/09). 
 

b) -ķ- > -ġ-   :  bolmaķlıġı (<bolmaķlıķ-ı 65a/13); aġar  (<aķ- 51b/07).  
Kalın sırada bu sedalılaşma görüldüğü için ince sırada da aynı ses hadisesinin olacağı 
düşüncesiyle -k- > -g- değişikliğinin de olacağını düşündük. 
 
c) -k- > -g-:   kėĳ ligi  (<keĳ lik-i 46a/04);  köpligi  (<köplik-i 45b/12). 
 
1. 6. 2. 5. /t/ Ünsüzü 

Metinde bu ses kelime başında genel olarak korunmuştur: 

taw (<tag 69a/11);  taşda (58a/15); tapsalar (62a/03) 
a)  t- > d-  :    dė-  (59b/09, 76a/15)  
b)  -t- :   artına (68b/11);  otına  (41b/15)          
c)  Metindeki -dur / -dür bildirme kullanımlarında da t- > d- (tur-ur > dur-ur) ses 

değişimi görülmekle birlikte sadece bir yerde “tur-ur” şekli kullanılmıştır:  

budur  (67b/03); Ǿazįzdür  (79a/05);  Ol nė iş turur?  (58b/17) 

1. 6. 2. 6.  /ĳ / Ünsüzü 

  Metinde genel olarak aslî /ĳ / sesi korunmuştur:  
köĳ ül-den  (79a/02), öĳ eri (50b/02);  yalġuz  (62a/1)  (< yalaĳ uz). 

1. 6. 2. 7.  /p/ Ünsüzü   
-p- > -f-  tofraķ   (<topraķ 58a/15) 
1. 6. 2. 8.  /y/ Sesinin Durumu   

 Kaşgarlı Mahmud, /y/ sesinin kelime başında Oğuz ve Kıpçaklarca /c/ sesine  

çevrildiğini belirtmiştir32. Zeynep Korkmaz, Kaşgarlı Mahmud’un eserinde zikrettiği 

y- > c- değişiminin 11. yüzyıldan sonraki Oğuz metinlerinde görülmediğini, aksine 

bu ses değişiminin Kıpçakçada olduğunu, bu sebeple de Kaşgarlı’nın y- > c- 

değişimini Oğuzca için vermesinin bir yanlışlık olarak kabul edilebileceğini 

söylemiştir33

Melek Özyetgin ise, 11. yüzyıldaki Türk dilinin gerek fonetik, gerekse 

morfolojik ve leksik bakımdan zengin bir malzemesini içeren Divan’da y- > c- için 

. 

                                                 
32 Divanü Lugati’t-Türk I, TDK, Ank. 1943, s. 31. 
33 Zeynep KORKMAZ, Marzubān-nāme Tercümesi (İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım), Ank. 
1973, s. 134. 
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söylenmiş olan kaydın dikkate alınmasını ifade etmektedir. Ona göre Tarihî Türk dili 

alanında tanıklandırılamayan y- > c- ses değişimi Orta Türkçe dönemlerine ait bir ses 

gelişmesidir. Türk dilinin ayırıcı fonetik ölçüt olarak kullanılan ve Kaşgarlı 

Mahmud’un da hem Oğuzlar hem de Kıpçaklar için işaret ettiği bu ses değişimi, 

çağdaş Kıpçak grubu Türk lehçelerinde çeşitli şekillerde görülmektedir34

      Metinde y- >  c-  şu kelimede görülmektedir:    

. 

cıy- (78a/03). 
      Metinde  /y/ sesinin türeme ses olarak kullanıldığı örnekler de bulunmaktadır:  

yıraķ  (< ıraķ70b/07);  yiber-di  (< ıdı ber- 57b/15). 

1. 6. 2. 9. Ayın  /‘/  ( )  Gayın   ġ/   ) Değişmesi 

 Metinde şu örneklerde görülmektedir: 

mübāyaġa (<Ar. mübayaǾa  69b/09);  taġvíż (<Ar. taǾvíż 54a/10). 
1. 6. 2. 10.  -aġu / -egü ses grupları 

a)  -aġu / -egü > -aw / -ew ~ -av / -ev  :  
ölçev-i (< ölçegü  70a/13); birev  ( < biregü  80a/14);  birew   (< biregü  

71a/10). 
1. 6. 2. 11. Ünsüz Uyumu 

Metinde -ġa / -ķa ; -ġan / -ķan; -dı / -di ekleri çekime girdikleri sözcüklerde 

farklı şekillerde görülmektedir.  

-ġa / -ķa eklerinde metinde ikili kullanım söz konusudur: 

būstān-ġa (46a/03);  ħalāyıķ-ġa (66a/07); ot-ķa (62a/07); art-ķa (43a/17).   
 -ġan / -ķan eklerinden daha çok ġ’lı şekiller kullanılmakla beraber ķ’lı 

şekiller de mevcuttur:  

kuyul-ġan (72b/01); al-ġan (63b/12); aş-ķan (43a/05); çıķ-ķan (43a/04). 

            -dı / -di ekleri seda bakımından konsonant uyumuna tābi olmayarak 

kullanılmıştır:  

            yaz-dı (61a/15);  śor-dı-lar (58a/16);  ėşit-di-m (76a/10); çıķ-dı-m (76b/06). 

                                                 
34 Melek ÖZYETGİN,A.g.e., s. 107. 
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Metinde bulunma durumu eki -da / -de ve ayrılma durumu eki -dan / -den 

kullanımlarında ise her zaman eklerin sedalı şekilleri bulunmaktadır. Sedasız ünsüzle 

biten kelime sonlarında bu ekler kullanıldığında seda bakımından bir uyumsuzluk 

söz konusudur; ancak bunun bir yazım geleneği olarak değerlendirilip telaffuzda bir 

ünsüz uyumsuzluğunun göstergesi olup olmadığı tartışmalıdır: 

ħalāyıķ-da (60b/07);  fazilet-de  (66a/16);  bulut-dan  (41a/05). 

1. 6. 3. Ses Olayları 

1. 6. 3. 1. Ünlü Türemesi 

   Ünlü türemesine örnek olarak verebileceğimiz kelimelerde ikinci hecede, 

özellikle söyleyişte kolaylık yaratma çabasıyla, yan yana olan ve boğumlanma 

noktaları bakımından    /-rt-/,  /-rk-/ gibi ses gruplarında, iki ünsüz arasına düzlük-

yuvarlaklık uyumuna da uygun bir türetme ünlüsü girmiştir; ayrıca metinde sadece 

bir yerde kelime başında ünlü türemesine rastlanmıştır. 

              yurut (62b/11); örüt-  (78b/05);  ķoruķ-  (50b/01); urūze (48b/07). 
1. 6. 3. 2. Yuvarlaklaşma 

             Metinde  -ġ / -g >  -w > -v > Ø sonucu meydana gelen yuvarlaklaşmalara 

rastlamaktayız; ancak bu yuvarlaklaşmayı düzenli bir şekilde görmemekteyiz: 

 menfaǾatlü (65b/01/  menfaǾatli  (60b/12);  reǿfetlüdür  (43b/14). 

 İlk hecede görülen yuvarlaklaşmalar:  

sėv- >söy-  (65b/09);  ėv > öy  (79a/15).    
 

           Bir ses olayına bağlı olmayan yuvarlaklaşmalar:  

iş > üş   (68b/04);   iç- > üç- (üçe tur-  41a/04);  iç > üç (üç-indedür  44b/04). 
 

1. 6. 3. 3. Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 

Metinde bu ses olayının birçok örneği vardır:    

 ŝarġay-ġan  (< ŝarıġay-ġan 45b/14);  ornına  (< orun-ına 57b/17);  ayruluĳ ız  (< 

ayur-ulĳ ız 79b/07);  burnında  (< burun-ında 72a/04);   köĳ linde  (< köĳ ül-inde 

56b/01) 

1. 6. 3. 4. Ünsüz Düşmesi 

a) b- > v- > Ø : Ǿāciz ol-dı (57a/04); sebeb ol-ġuçı (46a/02);  
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b) -r- >  Ø :   bėk (< bėrk 44b/12) 

1. 6. 3. 5. Hece Düşmesi  (Haploloji) 

Metinde tur- > dur- yardımcı fiilinin bildirme eki fonksiyonundaki geniş 

zaman 3. teklik şahıs çekimlerinde benzer seslerin düştüğü görülür: 

uluġdur (<ulug turur, 41a/16);  bį-nažįrdür (<bį-nažįr turur, 51b/15). 

1. 6. 3. 6. Sedasızlaşma 

-z > -s  

Metinde -maz / -mez geniş zamanın olumsuzluk ekinde , -mas / -mes şeklinde 

bir sedalılaşma görülmektedir; ayrıca -maz / -mez şeklini koruyan örneklere az da 

olsa rastlanmaktadır: 

tap-mas-sėn (51a/15); söy-mes (46a/16); bėr-mesler (72b/17); alın-mas 

(44b/13); alun-maz (44b/12); ķıl-maz (58b/02). 

1. 6. 3. 7.  İkizleşme  
Metindeki sayı isimlerinde ikizleşme yazıda şedde ile tespit edilmese de 

dönem özelliği olarak değerlendirilmiştir. Bir örnekte şeddeyle belirlenen ikizleşme 

görülmektedir: 

çenne (57b/13). 
1. 7. Yapı Özellikleri 

1. 7. 1. İsim Çekimi 

1. 7. 1. 1. Çokluk Eki 

Metinde esas itibariyle -lar / -ler çokluk eki kullanılmaktadır. Bunun yanında 

Arapça çokluk eki olan –įn ve Farsça çokluk eki olan -āt ekleri de görülmektedir. 

Alıntı kelimelerde daha çok kendi içinde çokluk ifadesi sağlanmakta; ancak bu 

kullanım belli bir düzen dahilinde olmayıp -lar / -ler eklerinden uygun olanı 

getirilmiş ve dolayısıyla alıntıların kendi çokluk şekillerinin gramer olarak 

değerlendirilmediği, Türkçe ek getirildiği tespit edilmiştir.  

aġaç-lar (51b/08); ėr-ler (45a/16); münāfıķįn-įn (76b/07); mevcūd-āt 
(57a/10); münāfıķ-lar (44b/06). 
1. 7. 1. 2. İyelik Ekleri 

           Metinde I. , II., tekil ve çoğul şahıslarda ekin yardımcı sesi kimi zaman uyum 

içinde kimi zaman da uyum dışında III. Tekil şahıslarda da yer yere uyumlu 
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kullanıldığı belirlendi. Metinde geçen iyelik eklerinin şahıslara göre kullanımı şu 

şekildedir: 

     1.  t. şahıs   -ım/ -im; -um/-üm : ķuvvet-im (57b/13); māl-ım-nı (77a/06); ald-

um-da (59b/05).      

      2.  t. şahıs   -ĳ  /-ñ       : rabb-uĳ  (41b/12); ādet-üĳ -ni (57a/15) ata-ñ 

(59a/17);   ĥācet-üñ (57a/13). 

      3.  t. şahıs  -ı /-i / -u;                  :yıl-ı (68a/15); tertíb-i-n-de (60b/11); art-u-n-dın 

(61b/01).  

-sı/ -si                        rıżā-sı (79b/11); tüye-si-ni (68a/09).  

1. ç. şahıs -umız / -ümiz      : günāh-umız (41a/03); āyāt-umız-nı (45b/07); iş-

ümiz   (49b/07).  

2. ç. şahıs -uĳ ız / -üĳ iz : yurut-lar-uĳ ız-dan (63a/02); üş-üĳ iz-den 

(73a/02); yėr-üĳ iz    (44b/14).  

      3. ç. şahıs  -ları / -leri             : Ǿaķl-ları (56b/13); Ǿamel-leri (50b/14).       

1.7. 1. 3. İlgi Durumu 

 Metnimizde çoğunlukla kullanılan ilgi durumu eki nıĳ  / -niĳ ’dir. Bu 

eklerin dışında bazı örneklerde ekin -ıĳ  / -iĳ ; -uĳ / -üĳ  şekillerine de 

rastlanmaktadır; ayrıca ilgi durumunun metinde -ıñ/-iñ; -uñ / -üñ yazımları da 

mevcuttur. Az sayıda örnekte karşımıza çıksa da yükleme durum eki -nı / -ni, ilgi 

durumu eki fonksiyonuyla kullanılmıştır. Bazı örneklerde ise ilgi durumu ekinin 

kullanılmadığı isim tamlamaları da vardır.  

şu-nıĳ  (57a/14); siz-niĳ  (40b/13); Allah-ıĳ  (74b/07); sen-iĳ  (56a/07); 

moyun-uĳ -nı (61b/05); meźār-ıñ (58b/08); anuñ (57a/08); sen-üñ (57b/06).  

Ǿālemler-ni müźehhebi (41a/20); rabbüĳ iz -ni Ǿāžametine (42a/01); siz-ni 

Ǿamelüĳ izni (77a/16). 
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anlar ķatında (49a/07); śavmaǾa içinde (57b/01).   

 

Birinci teklik şahıs zamirinin ilgi durumu metinde daima -im şeklinde Oğuz 

Türkçesinde olduğu gibi kullanılmaktadır.   

                mėn-im (57b/05, 57b/13, 58a/16). 

1. 7. 1. 4. Yükleme Durumu 

 Yükleme durumu metinde -nı / -ni ekleri ile sağlanır ve 3. teklik şahıs 

iyelik  eklerinden sonra yükleme durumu eki -n şeklinde görülmektedir. 

            siz-ni (40b/09); üş-ni (58a/03); įcād-nı (40b/18); yüz-i-n (58a/08); 

vaśf-ı-n (60b/06). 

1.7. 1. 5. Yönelme Durumu 

   Metinde geçen yönelme durumu ekleri -ġa / -ge; -ķa / -ke; -a / -e şeklindedir. 

Bu ek seda bakımından bazen uyum dahilinde bazen de uyum dışında 

kullanılmıştır. Metnimizde bu durumla ilgili bir düzen söz konusu olmayıp ikili 

kullanım görülmektedir. 

būstān-ġa (46a/03); anlar-ġa (61b/13); ŧāǾatuĳ -ġa (62a/16); ħatun-ġa 

(64a/01); ķılmas-ġa (64a/12); ħalāyıķ-ġa (66a/07); köĳ lüĳ -ġa (74b/17); maķśūd-ġa 

(78a/07) maħlūķ-ġa (60b/15); įcād-ge (40b/19); siz-ge (61b/14); kāfirler-ge (62a/02); 

dįnüñiz-ge (62a/11); işler-ge (65a/01); ot-ķa(62a/07) ės-ke (41a/11) kök-ke (43a/05); 

cemāǾat-ke (44a/05); üsti-n-e (40b/05); Ǿažameti-n-e (42a/01); resūlı-n-a (43a/17); 

rabbuĳ ız-a (43b/07). 

  Metinde geçen zamirlerdeki yönelme ise şu şekildedir: 

maĳ a (64b/16); saĳ a (69b/12); biz-ge (51a/05); siz-ge (80a/16); anlar-ġa 

(75a/09). 

1. 7. 1. 6. Bulunma Durumu 

Metindeki bulunma durumu eki  “ ” ve “ ” olmak üzere ünsüzü her zaman “ ” 

ile yazıldığı için ekin seda bakımından uyuma girip girmediği konusu şüphelidir.  
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māl-da (43b /02); namāz-da (73a/06); kökler-de (42a/02); kün-de (43a/02); vaķt-

da (43a/16); meclis-de (48b/08).  

3. şahıs iyelik eklerinden sonra araya zamir -n- sesi girmektedir. 

yan-ı-n-da (58a/04); ara-sı-n-da (52a/06); kün-i-n-de (49a/01); öz-leri-n-de(47b/05) 

Metinde geçen şu örnekte bulunma durumu eki, ayrılma durumu eki 

fonksiyonuyla kullanılmıştır.  

   Şeklendüĳ iz Allāh ve resūlınıĳ  sözin-de (44b/10).  

  “Allah ve resulun sözünden şüphelendiniz.” 

1. 7. 1. 7. Ayrılma Durumu 

  Metindeki ayrılma durumu ekleri -dan / -den; -dın / -din’dir. Bulunma durumu 

eki, “ ” , “ ” ; “ ” ; “ ” olmak üzere ünsüzü her zaman “ ” ile yazıldığı için 

ekin seda bakımından uyuma girip girmediği konusunda fikir yürütmek doğru 

değildir. Seda bakımından konsonant uyumuna tābi olmayan bu ek sedasız ünsüzle 

biten kelimelerden sonra hep sedalı şekliyle kullanılmıştır. Aynı kelimeye ekin hem 

düz-geniş hem de düz-dar vokalli şekli gelebilmektedir. Bu bakımdan ekin kullanımı 

hakkında belirli bir düzenden bahsedilemez. Janos Eckmann, Memluk Türkçesinin, 

Harezm Türkçesinden ayrılan başlıca özelliği olarak gördüğü durumu şu şekilde 

anlatır: “Ablativ eki Memluk Kıpçakçasında -dan/-den’dir. Harezm Türkçesinde ise -

dın/-din’dir.”34F

35 

eşyāǿ-dan (42b/01); ķuş-dan (72a/17); siz-den (41b/04); kişiler-den (44a/04); 

yol-dın (45a/06); ħatunlar-dın (79b/08); ĥaķ-dın(65a/15); ĥaķ-dan (46a/16); fażlın-

dın (74a/11); fażlın-dan (47b/05) 

3. şahıs iyelik eklerinden sonra araya zamir -n- sesi girmektedir. 

ķahr-ı-n-dan (49b/13); yol-ı-n-dan (45a/05); dār-ları-n-dın (54b/01); art-u-n-

dın (56b/07) 

                                                 
35 J. ECKMANN, “Memluk-Kıpçak Edebiyatı”, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine 
Araştırmalar, Haz. Osman Fikri Sertkaya, TDK, Ank. 2003, s. 53.  
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       Birkaç örnekte muhtemelen tercüme etkisiyle görülen Arapça min edatı 

kullanılmıştır. 

min- cemįǾü’l- vücūd (60a/15); min-cemíǾü’l-vücūh  (77b/12) 

 

 

1. 7. 1. 8. Araç Durumu 

Araç durumu metinde  birle, birlen edatlarıyla sağlanmaktadır. 

           teveccüh birle (80a/05); til birle (79a/17); resūl birlen (65a/05); ķolları birlen 

(53a/05). 

1. 7. 1. 9. Eşitlik Durumu 

             Metinde eşitlik durumu eki -ça/-çe’dir. Barça (49a/02, 53b/07) kelimesi 

dışında yönelme ekiyle birlikte “-e kadar” ve “-ıncaya kadar” anlamıyla 

kullanılmaktadır. 

yıl-ġaça (67b/03); barġan-ġaça (69b/12); kün-geçe (58b/03); kömülgen-geçe 

(70b/02).  

    1. 7. 1. 10. Yön Gösterme Durumu 

Metinde yön gösterme durumu eki –geri’dir. Sadece bir örnekte -ra şekli de 

kullanılmıştır.  

ilgeri (66b/15),  ŝoĳ ra (47b/15). 

1. 7. 1. 11.  Aitlik Eki 

 Metinde aitlik eki –ġı ve -ki şeklinde kullanılmıştır. 

                    aralarında-ġı (45a/08); kitāblarında-ġı (45a/07); evvel-ki (40b/18); 

yėrde-ki (49a/05). 

1. 7. 1. 12. Karşılaştırma Eki 

 Karşılaştırma, -raķ / -rek ekinin sıfatlara eklenmesiyle yapılır: 

yaķınraķ-miz sizden (41b/04); uluġraķ-dur dereceleri (44a/04); žālim-rek şol 

kişiden (65a/07); Allāhdan bėyik-rek (56b/03).  

1. 7. 1. 13. Bildirme  Biçimleri   

Metinde bildirme şu şekillerle sağlanmaktadır:     
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Şahıs zamiri ile yapılanlar:  

maĥrūmlardan-miz (41a/03); biz müǿminler -miz (51a/05); mėn bilgüçi -mėn 

(62a/01); yaķınraķ-miz (41b/04). 

 

ėr- ~ ė- fiili ile yapılanlar :  

Ǿāciz  ėmes-miz (40b/15); muħtāc ėrmes (46b/03); maħfį ėrmes (42b/11). 

tur- fiili ile yapılanlar : tur- fiilinin geniş zaman çekimi “turur” ve ekin sedalı şekli 

olan “durur” sadece bir örnekte (Ol nė iş turur? 58b/17; fevti durur 80a/10) bildirme 

ifadesiyle kullanılmıştır. Bunun haricinde “turur” un hece düşmesi ile “-tur” şeklini 

alması, ekin başında, t- > d- ses değişmesi ile -dur / -dür ‘lü şekiller oluşmuştur. 

Metinde -dur / -dür ‘lü şekiller görülmektedir. 

uluġdur (41a/16); budur (67b/03); farżdur (73a/05); ġālibdür (42a/14); 

Ǿazįzdür (79a/05); bencildür (70a/02); bį-nažįrdür (51b/15). 

 

bar ile yapılanlar:   Metinde “bar” sözcüğü daha çok “-dır” 3. teklik şahıs bildirmesi 

ifadesiyle kullanılmıştır. 

iĥtimāl bar (79b/02, 03). 

1. 7. 1. 14. Zamir n’si 

Doğu Türkçesinin ayırt edici özelliklerinden biri zamir çekimlerinde ve iyelik 

ile durum eklerinin çekimi sırasında ortaya çıkan zamir kökenli n’nin 

kullanılmamasıdır36

Bu zamir n’sinin kullanılmaması daha çok Çağataycada görülür

.  
37

            Metinde şu örnek dışında zamir n’sinin korunduğunu görüyoruz:     

.  

         bu-lar (46a/11).  

 

1. 8. Sayı İsimleri  

1. 8. 1. Asıl Sayı İsimleri  
                                                 
36 Kemal ERASLAN, Mevlânâ Sekkâkî Divanı, TDK, Ank. 1999, s. 71 
37 J. ECKMANN, (1988), A.g.e., s. 38. 
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bir (51a/07); ėkki (50b/10); üç (80a/09); tört (80a/12); bėş (49a/08); altı 

(43a/02); on (57a/10); yigirmi bir (52b/07); otuz (52a/16); altmış (48b/09); yėtmiş 

(57a/03) ķuruķ (73a/06); on miĳ  (68a/16) 

 

1. 8. 2. Sıra Sayı İsimleri  

 birinçi (76b/08); ėkkinçi  (43b/01); törtinçi (49a/07); sėkkizinçi (68a/15); 

ortançı (58b/04) 

1. 9. Zamirler 

1. 9. 1. Kişi Zamirleri 

Metnimizde geçen şahıs zamirleri aşağıda bir tablo halinde verilmiştir: 

 

Teklik                          1. kişi                    2. kişi                                  3. kişi 

Yalın durum           mėn (57b/07)           sėn (59b/11)                  ol (59a/11) 

İlgi durumu            mėn-im (40b/19)     sėn-iĳ  (52a/17)             anıĳ  (44a/08) 

                               bėn-im (64a/15)       sėn-üñ (57a/15)              anuñ (61a/02) 

Yükleme durumu   mėni  (76a/11)          sėni (70a/08)                  anı (58b/02)                                

Yönelme durumu   maĳ a (48a/11)        saĳ a (52b/04)               aĳ a (60a/15)                                                                                                                            

Bulunma durumu     mėnde (61b/04)                                                

 

Ayrılma durumu      mėndin   (65a/04)     sėndin (52a/17)           andan   (49b/01) 

                                                                                                        andın (74b/04) 

 

Çokluk                       1. kişi                    2. kişi                                  3. kişi 

 

Yalın durum              biz (40b/13)             siz (40b/12)                 alar (58b/01) 

                                  bizler (40b/09)        sizler (44a/14)             anlar (49a/03) 

                                   

İlgi durumu               bizniĳ  (58a/07)     sizniĳ  (62b/03)            anlarnıĳ  (74b/17) 
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Yükleme durumu       bizni (44a/17)          sizni  (40b/09)               anlarnı (48a/15) 

 

Yönelme durumu      bizge  (51a/05)         sizge (43b/05)                anlarġa (43b/04) 

      

                                                                    sizlerge (44a/13)          

             

Ayrılma durumu     bizden  (56a/05)        sizden (70b/09)            anlardan (47a/14) 
                                                       

                                                       sizlerdin (44a/01) 

 

1. 9. 2. İşaret Zamirleri  

                İşaret zamirleri metinde ikili biçimde görülebilmektedir. Metinde bu, şu ve 

ol  işaret zamirleri çekimlerine göre şu şekilde görülmektedir: 

Teklik                           

Yalın durum           bu (63b/13); 

İlgi durumu            munuĳ  (74b/14);  şunıĳ  (57a/14) 

Yükleme durumu   munı (57b/04); şunı (71b/08) 

Yönelme durumu   aĳ a (41b/04)  

Bulunma durumu   anda (58a/06) 

Ayrılma durumu    mundan (77b/06); mundın (49a/11) andan (45a/02)  

 

Çokluk  

Yalın durum       bunlar  (77a/02);   bular (46a/11) munlar  (51a/12)    

İlgi durumu        munlarnıĳ  (58b/16)  

 
 Metinde “uş” gösterme edatı ile “bu” işaret zamirinin birleşmesinden 

meydana gelen “uşbu” zamiri de kullanılmaktadır: uşbu (44a/03) 

1. 9. 3. Dönüşlülük Zamiri  
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Metinde dönüşlülük zamiri olarak öz ve onun çekimli biçimleri 

kullanılmaktadır:  

öz (79b/09); özlerinde (47b/05); özi (57b/16) özine (79b/02); özlerindin (47a/10) 
 
 
1. 9. 4. Belirsizlik Zamirleri  

 Cümle içerisindeki durumuna göre sıfat da olabilen belirsiz zamirler metinde;    

barçası “hepsi”(49a/02);  barı  “hepsi, tümü, bütünü” (51a/04); baru “hepsi, tümü, 

bütünü” (60a/12); başķa (66a/15); birev “her biri, birisi” (76b/01); biri (59a/07); 

kim  “kim; kimse”  (68b/01); nėrse “nesne, şey, birşey” (42a/02) ba‘żı (52b/10).  

1. 9. 5. Soru Zamirleri 

Kimdür maĳ a nuśret bėrgüçi? (65b/12); ķayda taparlar anlar? (75a/08); her 

kayda bolsalar? (49a/11).  

1. 10. Sıfatlar 

1. 10. 1. Niteleme Sıfatları 

  toġrı yoldan (40b/02); ısı ŝuv (40b/05). 

1. 10. 2. İşaret Sıfatları 

bu meźkūr ĥükmler (80a/15); ol Allāh (43a/16,71a/04); şol  künde (76b/05); 

şundaķ kişilergedür (54b/05); uşandaķ tüşni (58b/05) şunday  kişiler (59b/16); 

şundayın kişilerni (46a/17).  

1. 10. 3. Sayı Sıfatları 

altı künde (43a/02); yėtmiş yıl (57a/03); tört ay (80a/12); sėkkizinçi yılı 

(68a/15). 

1. 10. 4. Soru Sıfatları 

Ol nė iş turur? (58b/17).  

1. 10. 5. Belirsizlik Sıfatları 

az nėrseni (72b/17);  bir kün (59a/08); ba‘żı Ǿulemā ķaşında (79a/11); her 

vaķt (79a/10); köp dereceler (50a/07).   

1. 11.  Zarflar 
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1. 11. 1. Durum Zarfları 

yaşrun söyleşmek (49a/06); ümmįdsiz boldı (64b/05); uluġ ķılur (80a/17). 

 

 

1. 11. 2. Zaman Zarfları 

ėrte (69a/02);  ėrtesi (52b/07);  hemįşe (43a/12) 
1. 11. 3. Yer-yön zarfı 

kėrü (58a/17); tüben (71b/08) 
1. 11. 4. Miktar Zarfları 

mālnı köp ėtmek (70b/01);  köp bolur (57b/08) 

1. 11. 5. Soru Zarfları 

nėteg aldı Ħudāy teǾālā sizden? (43b/07). 

1. 12. Edatlar 

Metindeki edatları anlam ve görevlerine göre şu biçimde gruplandırabiliriz: 

1. 12. 1. Çekim Edatları 

1. 12. 1. 1. Başkalık, farklılık ifade edenler 

Allāhdan başķa  (62a/11);  andın ġayrı  (48a/12) 

1. 12. 1. 2. Benzerlik ve miktar bildirenler 

 sögmek kibi (62a/05); özleri kibik (66a/10); şeyŧān miŝli (56b/16) 

 1. 12. 1. 3. Mekân ve zaman ifade edenler 

 al-dan (72a/01); al-unda (49a/14); evvel (68b/05);  ŝoĳ  (49b/01) 

1. 12. 1. 4. Yön bildirenler 

oĳ -larında (44a/11);  ŝarı “karşı, …e doğru” (74a/13); tüben (71b/08);  ast-
ında (57a/11) 
1. 12. 1. 5.  Birliktelik ve vasıta bildirenler 

sizniĳ  birle (52a/04); resūl birlen (65a/05)  

1. 12. 1. 6. Sebep ve gaye bildirenler 

almaķ içün  (61a/12); anlar sebebli (51b/10); şefķat üçün (52b/05) 

1. 12. 2. Bağlama Edatları 

1. 12. 2. 1. Sıralama Edatları  
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u (40b/10); ü (43b/12, 70b/05), ve (52a/16, 75a/14) 

1. 12. 2. 2. Karşılaştırma Edatları 

yā “ya….ya da; ikisinden biri”  (61b/04); eyā ya … ya da  (40b/11)  
 

1. 12. 2. 3. Cümle Başı Edatları 
eger  “eğer, şayet” (53a/07, 63b/01);  egerçi “eğer” (65a/13, 65a/17); 

líkin“fakat, ama” (53b/13, 76b/12); ya‘ní (73a/03, 65a/06);  şeksiz  “şüphesiz” 

(62a/08, 70a/04) 

1. 12. 3. Soru Edatları 

mı  (44b/06, 57a/06);  mi (41a/10,  50b/06); mu (67b/14, 71b/08);  mü 

(61a/10, 70a/02) 

1. 12. 4.  Kuvvetlendirme Edatları  

 da “dahi, da, de”  (51a/17, 51b/02); de “dahi, da, de” (60b/13, 62a/09); 

 elbette “elbette, kesinlikle” (66a/14, 70a/02) 

1. 12. 5.  Enklitik Edatı (Ek-Edat) 

 Metinde Eski Türkçeden beri var olan38 enklitik edatı (ek-edat), -çı /-

çi’nin bazı fiillerden sonra kullanıldığı görülmektedir. -çı /-çi yazmada da fiilden ayrı 

olarak yazılmıştır. Metindeki cümlelere kattığı anlam ise F. S. Barutçu Özönder’in de 

belirttiği gibi “gelecek yönünde rica, istek ve zorlama”dır39

Eger tilesek ėrdi ķılur ėrdük ol ŝuwnı şūr, şükr ķılsaĳ ız-çi? (41a/06) 

. Şart kipi de bir 

tasarlama kipi olarak, “gelecek zaman” içinde gerçekleşir. 

1. 12. 6. Çağırma - Hitap Edatları 

ėy (63b/11, 64a/11);  eyā  “ey!” (57a/04, 72a/16); -ā  (Ĥudāy-ā! 59a/10) 
1. 12. 7. Cevap Edatları 

belí   “evet, peki”  (44b/08) 
1. 12. 8. Tekerrür Edatları  

yana  “yine, tekrar, (41b/03, 75b/12) 

                                                 
38 F. Sema Barutçu ÖZÖNDER, “Türkçe Enklitik Edatlar Üzerine: çI/ çU”, IV. Uluslar Arası Türk 
Dili Kurultayı Bildirileri II 24-29 Eylül 2000, TDK, Ank. 2007, s.1427. 
39 F. Sema Barutçu ÖZÖNDER A.g.m., s. 1431. 
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1. 13. 2. Fiil Çekimi 

1. 13. 2. 1. Emir Kipi 

Metinde emir kipi şahıslara göre aşağıdaki eklerle çekime girmektedir. Emir 

kipinin olumsuzu fiil kök ya da gövdelerine getirilen –ma- / -me- ekiyle 

yapılmaktadır. 

1. t. şahıs     -ayın    :  al-ayın (57a/15);  ķıl-ayın (57b/12).    

2. t. şahıs      Ø        :  ķıl- (41a/13);  bil- (41a/13);  bar- (69b/3); ķıl-ma  

(75a/13) 

-ġıl /-gil / -ġul  : yarlıķa-ġıl (62b/01);  śaķla-ġıl (69a/11); kėl-gil 

(57b/02);       bil-gil (51b/11); çaķur-ġul (48a/09)  

3. t. şahıs   -sun /-sün :  çıķ-sun (52a/16); ķıl-sun (49b/17); bil-sün 

(47b/04); yėtüş-me-sün (71b/12) 

    

1. ç. şahıs       -elim      : kėltür-elim (76a/12) 

2. ç. şahıs    -uĳ ız / -üĳ iz  :  ķayt-uĳ ız (44b/01); bar-uĳ ız (73a/04); bil-üĳ iz 

(40b/18); bėr-üĳ iz (40b/10); çıķ-ma-ĳ ız (52a/13); 

ķıl-ma-ĳ ız (43b/01); bol-ma-ĳ ız (45a/01)  

3. ç. şahıs    -sunlar    :   ķıl-sunlar (64a/12); taral-sunlar (75a/16) 

 

1. 13. 2. 2. Görülen Geçmiş Zaman 

 Metinde görülen geçmiş zaman -dı, -di/ - du, -dü; ekleriyle 

çekimlenmektedir. III. şahıslarda ekin düz şekli kullanılmıştır. Görülen geçmiş 

zamanın olumsuzu fiil kök ya da gövdelerine getirilen –ma- / -me- ekiyle 

yapılmaktadır. 
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1. t. şahıs  : al-dı-m (69a/12); çıķ-dı-m (76b/06); kėl-di-m (61a/12); 

ėşit-di-m (76a/10); ėşit-dü-m (68b/06); ėyt-me-dü-m mü 

(58b/06) 

2. t. şahıs  : uġurla-du-ñ (59b/07); ķıl-du-ñ (58b/06); dė-dü-ñ (59b/10); 

kėl-dü-ñ (61a/10); kėl-dü-ĳ  mü (61a/09). 

3. t. şahıs  : bol-dı (43b/05); yaz-dı (61a/15); ėyt-di (47b/14); ėşit-di 

(71a/12); bildür-di (71a/03); ķılın-ma-dı (71a/10). 

1. ç. şahıs   : bol-ma-du-k mı (44b/06); yiber-dü-k (46b/04); ėt-dü-k         

(40b/13) 

2. ç. şahıs   : ķoy-du-ĳ ız (53b/02); ķıl -du-ĳ ız mı (41a/05); kes-me-dü-

ĳ iz (53a/17); ėt-dü-ĳ iz mi (40b/12). 

3. ç. şahıs   : bar-dı-lar (61b/03); śor-dı-lar (58a/16); ėyt-di-ler (52a/12); 

kir-di-ler (52a/05). 

 

1. 13. 2. 3. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 Metinimizde öğrenilen geçmiş zaman -mış / -miş ekleriyle 

çekimlenmektedir ve  sadece aşağıdaki örneklerde bu zaman çekimi tespit edilmiştir.  

3. t. şahıs         bol-mış (59a/16); ol-mış (79b/05); ķılmış (74a/04); körül-me-miş ė-di 

(71a/14). 

 Bu dönem metinlerinde öğrenilen geçmiş zaman için kullanılan bir diğer 

şekil ise -p zarf-fiil ekine tur- yardımcı fiilinin geniş zaman şekli turur – durur 

şeklinin getirilmesidir40

     ėt-üp ėr-diler (52b/01). 

. Metinde de bu şekil aşağıdaki örnekle tespit edilmiştir: 

Metindeki -ġan / -gen  ekinin de öğrenilen geçmiş zaman fonksiyonunda 

kullanıldığı görülmektedir:  

     ķıl-ġan ėr-di (57b/17); yaz-ġan ėr-di (61a/16); yėtgür-gen ėr-diler (57b/06) 

                                                 
40 A. F. KARAMANLIOĞLU, (1989), A.g.e., s. LXVIII. 
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1. 13. 2. 4. Geniş Zaman 

Metinde geniş zaman şahıslara göre aşağıdaki eklerle çekime girmektedir. 

Geniş zamanın olumsuzu şahıslara göre değiştiği için bu çekim, ayrıca gösterilmiştir. 

1. t. şahıs        -ar mėn / -er mėn :  ķorķ-ar mėn (57a/01); üz-er mėn (61b/05);  

   -ur mėn / -ür mėn : bar-ur mėn (71a/13); kör-ür mėn (57b/09)   

                                          

2. t. şahıs  -r sėn    :  tanu-r mu sėn (58b/13) 

                         -ar sėn / -er sėn :  ėt-er sėn (58b/11) 

        -ur sėn / -ür sėn  :  örtül-ür sėn (57b/08); ėyt-ür sėn (58a/13) 

Olumsuz        

-mas sėn/ -mes sėn    : tap-mas sėn (51a/15); ķıl-mas śen (70a/08); 

kör-mes mü sėn (49a/04) 

3. t. şahıs          -r    :  yarlıķa-r (47b/03); söyle-r (68b/06) 

                         -ar /er  :  aķ-ar (44a/13); tap-ar (57b/09); söy-er 

(62b/13); ėt-er (57a/02) 

                         -ur / -ür  : ķayt-ur (43a/14); köter-ür (50a/06); bil-ür 

(43a/04); ėyt-ür (44a/16) 

Olumsuz   

-mas / -mes /-maz  : köndür-mes (65a/09); söy-mes (46a/16); ķal-mas    

(43b/17); alın-mas (44b/13); alun-maz 

(44b/12); ķıl-maz (58b/02) 

 

1. ç. şahıs     -ar / -er-miz / -ar –biz  :  kėt-er miz (52a/15); çık-ar biz (52b/03)  

   -ur / -ür-miz               :  bol-ur miz (52a/17); çıķar-ur miz (56a/10); 

ört-ür miz (78a/05); kirt-ür miz (78a/05) 

 

Olumsuz 

                          -maz miz         : ŧaşla-maz miz (52a/14) 
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2. ç. şahıs         -ar / -er siz         : öl-er siz (43b/16)  

-ur / -ür siz  : ķıl-ur siz (41a/21); bėr-ür siz (64b/16); 

bil-ür siz (70b/04); östür-ür mü siz 

(40b/20) 

Olumsuz 

                        -mas-siz      :  uşan-mas-siz (43b/05); ķıl-mas siz mü 

(40b/10)  

3. ç. şahıs        / -r ler    : dė-rler (59b/11) 

                        -ar lar / -er ler   : ķoy-arlar (74a/13); ėt-erler (51a/06) 

                        -ur lar / -ür ler   : ķıl-urlar (46a/17); ķayt-urlar (48b/02); 

vėr-ürler (51b/11); söyleş-ürler (49b/02);  

Olumsuz 

-maslar / -mesler         : ķıl-maslar (51b/17); bėr-mesler 

(72b/17);   fehmlemesler (76b/12) 

 

1. 13. 2. 5. Şimdiki Zaman 

Eserde şimdiki zaman eki  “–a dur, -e dur” şeklinde görülür. Kimi zaman tur- 

yardımcı fiilinin düştüğü ve ekin sadece –a, -e şeklinde kullanıldığı görülmüştür. Bu 

zamanın olumsuzu fiil kök ya da gövdelerine getirilen -mey eki ile yapılmaktadır. 

(bil-mey mü 70a/02). Şimdiki zaman, şahıs zamirleriyle çekimlenmiştir.  

 

3. t. şahıs      :  çaķır-a-dur (43b/06); ögret-e-dür (66a/13); bil-e-dür (74b/07); pākle-

y-dür (66a/12). 

 

1. 13. 2. 6. Gelecek Zaman  

 Metinde gelecek zaman -ġay /- gey / -ķay ekleriyle çekimlenmektedir. 

Metinde sadece aşağıdaki örneklerde bu zaman çekimi tespit edilmiştir. 

1. t. şahıs        : tap-ķay mėn (68b/05); bėr-gey mėn (68b/05). 
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3. ç. şahıs : ķıl-ġay-lar (60a/10); ķayt-ġay-lar (60a/10).   

 

1.13. 2. 7. Şart Kipi  

Metinde şart kipi -sa / -se’dir ve II. tip şahıs ekleriyle çekimlenmektedir. Şart 

kipinin olumsuzu  fiil kök ya da gövdelerine getirilen -ma- / -me- ekiyle 

yapılmaktadır. 

2. t. şahıs        : bol-sa-ñ (57a/15); tile-se-ñ (59a/11); kör-se-ĳ  (74b/16)  

   3. t. şahıs      : bol-sa (41b/08); tile-se (42a/15); ėytül-se (50a/03); tap-ma-sa 

(48b/05); sun-ma-sa (46b/02) 

1. ç. şahıs        : ķıl-sa-ķ (60a/05) tile-se-k (41a/06) 

2. ç. şahıs       : ķara-sa-ĳ ız (41b/05); uşan-sa-ĳ ız (43b/10); söyleş-se-ĳ iz (50a/10); 

ėyt-se-ĳ iz (41b/07); tap-ma-sa-ĳ ız (50a/16); kör-se-siz (74a/12) 

3. ç. şahıs      : bol-sa-lar (49a/11); ķıl-sa-lar (52a/13); yiber-se-ler (52a/14); bil-se-

ler (57b/09);  bėr-mes-ler (55a/15) 

 

1. 13. 2. 8. İstek Kipi 

Metinde, çok işlek bir istek kipinden bahsedilemez. Sadece birinci çoğul şahıs 

çekimine rastlanmaktadır. Kāşki edatı da istek ifadesi için kullanılmıştır. 

1. ç. şahıs     -ayıķ / -eyik    : al-ayıķ (44a/17); çıķ-ayıķ (52b/04); ėşit-eyik (52b/04).  

2. ç.  şahıs  -a / -e               : ėyt-e siz (64b/09); bil-e siz (64b/16); ķıl-a siz (61b/13); 

yiber-e sizler (61b/14). 

 “ Kāşkį ėskerseĳ iz-çi mėnim įcādge ķudretimni?” (40b/19). 

 

1. 13. 2. 9. Birleşik Çekimli Zamanlar  

Metinde ėr- ve ė- yardımcı fiilleriyle birleşik çekimli zamanlar yapılmıştır; 

sadece hikâye şekline rastlanmaktadır.  
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 bolsa ėr-di (Şart kipinin hikâyesi)  (49b/07);  ķılur ėr-dük (geniş zamanın 

hikâyesi) (41a/05); ėtüp ėr-diler (öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi) (52b/01); 

ķılmasa ė-di (şart kipinin hikâyesi)  (53a/07);  ķaçarlar ė-di (geniş zamanın hikâyesi)  

(56a/17). 

 

1. 13. 2. 10. Soru 

 Metinde ekin “mı, mi, mu, mü” şeklinde kullanıldığı görülür. Janos 

Eckmann, asıl Memluk Kıpçakçasında soru edatının mı, mi şeklinde olduğunu ve 

ekin bu şekilde kullanımını Memluk Kıpçakçasının Harezm Türkçesinden ayrıldığı 

noktalardan biri olduğunu belirtir 41

tanur mu sėn (58b/13);  ķılmaduķ mu (72a/16);  bolmadı mu (44b/15);  taŝdįķ 

ķılmas siz mü (40b/10);  bolur mı (57a/05) şerįk bolmaduķ mı (44b/06) ħalķ ėtdüĳ iz 

mi (40b/12) körmes mi sėn (50b/06) körmes mü sėn (71a/07). 

.  

 

1. 13. 2. 11. İktidar  

 Metinde iktidar ifade eden yardımcı fiil olarak şu örnekler tespit 

edilmiştir. al- yardımcı fiili ve bir örnekte de bil- yardımcı fiili kullanılmıştır. 

           muǾanese ķıla almas miz (57a/15); ŧāķat ķıla almas -mėn (58a/01); defǾ ėde 

bilmes-mėn (62a/15). 

 

1. 13. 2. 12. Sıfat-Fiiller  

-açaķ / eçek  

    ķarār ķıl-açaķ yėr (44b/14); bar-açaķ yėrdür (44b/15). 

 

-ġan / -gen; -ķan/ -ken; -an  

                                                 
41 J. ECKMANN, “Memluk-Kıpçak Edebiyatı”, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine 
Araştırmalar, Haz. Osman Fikri Sertkaya, TDK, Ank. 2003, s. 53 
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al-ġan (63b/12); bol-ġan (41b/12); kıl-ġan (70a/04); kuyul-ġan (72b/01); kör-

gen (59b/02); tile-gen (46a/06); bėr-megenler (64a/02); yiber-genler (67b/11). 

çıķ-ķan (43a/04); adaş-ķanlar (40b/02); aş-ķan (43a/05); ėk-ken 40b/20 ėyt-

ken (62a/14); kit-ken (64a/02) 

ol-an (45b/11)  
-ġuçı / -güçi; -küçi  

yarul-ġuçı (60a/06); bol-ġuçı (50a/06); kıl-ġuçı (61a/02); sebeb ol-ġuçı 
(46a/02) rāstla-ġuçı (60b/02) 

söyleş-küçi (49a/08); tėgür-güçi (49b/16); tüşür-güçi (49a/01); yėt-küçi 
(60b/04) 
         Kalıcı isim olarak metinde şu örneklerde görülmektedir. 

 körgüçü-dür (77a/16); bilgüçidür (63b/14) 
-mas / -mes    

         Geniş zaman olumsuzluk sıfat-fiilidir. Metinde genellikle –lıķ / -lik eki ile 

geçmektedir. Metindeki örneklerden bazıları şunlardır:     

bol-mas-lıķ-ları (77b/14) 

 

1. 13. 2. 13. Zarf-Fiiller 

-a / -e   

             Birleşik fiillerde bağlayıcı durumda 

 ķaç-a turġan (66b/17); ķıl-a-turġan (74a/12); ŧāķat ķıl-a almas-mėn (58a/01); 

defǾ ėt-e bilmes-mėn (62a/15); taĥķįķlen-e turġan (48a/13) 

-p 

 alda-p (56b/15); śora-p (71a/15); śaf baġla -p (64b/13); ayırup (52b/01); 

alup (54a/11); alıp (69a/02); ķaytup (59a/08); ķaytıp (59b/09); bilüp (61a/02); bilip 

(51b/15); kėlüp (59b/09); fāriġ bolup (57b/04); helāķ ķılup (40b/14); hicret ėdüp 

(63a/04) 

 

-y 
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 oķu-y bilmey turġan  (66a/10) 

-may / -mey 

-a /- e ve - p zarf-fiil eklerinin olumsuz şekillerinin ifadesinde kullanılmıştır. 

Altın Ordu, Kırım ve Kazan sahasındaki yarlık ve bitiklerde -may / -mey zarf-fiil eki 

vardır.42

körset-mey (59a/10); yaza bilmey ve oķuyu bilmey turġan (66a/09)  

 Metinde bu ekin görüldüğü örnekler şunlardır: 

ġaç / -geç ; -ķaç /-keç 

 “-ınca” anlamı verir. 

bar-ġaç (68a/09); ġālib bol -ġaç (52a/01); ķayt-ġaç (58b/08);  kör-geç 

(69a/03); öl-geç (70b/03); kėl-geç (71a/17); ķayt-ķaç (76b/08); ėşit-keç (71a/13) 

 

1. 13. 2. 13. 1. Sıfat -Fiil Ekleriyle İsim Hal Eklerinin Birleşmesiyle Oluşan  

Zarf-Fiiller 

-ġanda / -gende 

 ėmüp tur-ġanda (59b/06); žāhir ķıl -ġanda (70a/03); müşāhid bol-ġanda 

(70b/05);  köm-gende (58a/14) 

 -gençe  

 įmān kėltürgençe (62a/13); kėl-gençe (44b/11) 

- erge  

setr ėt-erge (65a/11); öt-erge (79b/06) 

-urġa / -ürge 

įcād ķıl-urġa (40b/15); teǿessį ķıl-urġa (62b/03); bėr-ürge (61a/13); kėltür-

ürge (40b/15); öltür-ürge (52a/08) 

 

1. 14. Söz Dizimi 

Kur’an’ın satır arası kelime kelime Türkçeye çevirisinde cümle unsurları 

Arapçanın sentaksına göre dizilmiştir. Bu iki dil arasında cümle ve kelime grupları 

                                                 
42  Melek ÖZYETGİN, A.g.e., s. 213. 



49 
 

gibi teşkillerin kuruluşunda çok büyük farklar bulunmaktadır. Bu sebeple kurulan 

cümleler, genellikle devriktir ve özne yüklem uygunluğu çoğu zaman kopmaktadır43

 

. 

1. 14. 1. Yüklemin Türüne Göre  

1. 14. 1. 1. İsim Cümlesi:  
 Ol būstānnıĳ  kėĳ ligi kök ve yėrniĳ  kėĳ ligi kibidür. (46a/03) 

      Şeksiz, mėn Allāhnıĳ  resūlı-mėn sizge. (65a/03)   

                  Ol sūrnıĳ  üçindedür raĥmet yaǾnį cennet. (44b/04)      

1. 14. 1. 2. Fiil Cümlesi:  
Bizler sizni yoķdan bar ėtdük (40b/09) 
 

           Cihād ķılur-siz, Allāh yolında māllaruĳ ız  birle. (65b/04) 

           YaǾnį anuñ şiddetini ve hevlini idrāk ķılmas-sėn. (70a/08) 

1. 14. 2. Öğelerin Dizilişine Göre 

1. 14. 2. 1. Kurallı Cümle 

    Ve Allāhu teǾālā sizniĳ  Ǿameliĳ izden ħaber-dārdur. (48b/05) 

    Pes ol āşinālıķ ķılġan cemāǾatlar, žālimlerdür. (63a/03) 

          Ve pes ol Allāh, (09) Ǿazįzdür, ĥakįmdür. (64b/08,09) 

1. 14. 2. 2. Devrik Cümle  

    Elbette aşaġuçılar-siz zaķķūm aġaçından. (40b/03) 

    Pes ķılınur anlarnıĳ  arasında uluġ dįvār (44b/03) 

               Ve ol Allāhdur köklerni ve yėrleri yaratġuçı altı künde. (43a/02) 

 

1. 14. 3.  Anlamına Göre 

1. 14. 3. 1.  Olumlu Cümle 

Ve ol Allāh cemįǾ-i eşyāǿnı hemįşe bilgüçidür. (43a/01) 

Bu, bėnim sėnden bolġan balamdur. (64a/15) 

Ve anlarnıĳ  ķaśdı ĥıyānet ėdi. (52b/01) 

                                                 
43 Jale DEMİRCİ, “Memluk Kıpçak Edebiyatına Katkılar”, Türkoloji Dergisi, S. X/1, Ank., 1992, s. 

140. 
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1. 14. 3. 2.  Olumsuz Cümle  

 Mundan evvel hįç pād-şāhġa munıĳ  miŝli binā ķılınmadı (71a/10) 

 Ve ėmes ol kāfirler ĥelāl ol ħatunlarġa. (63a/16) 

      Ve Allāhu teǾālā, köndürmes žālim cemāǾatnı.  (65a/09) 

1. 14. 3. 3.  Soru Cümlesi 

Bizniĳ  ķardaşımıznı nė ķılduñ? (58b/06) 

Ėy oġlan, atañ kimdür? (59a/17) 

Mėni tanur mu sėn? (58b/13) 

1. 14. 3. 4.  Ünlem Cümlesi 

Selām saĳ a ėy müteveffā! (41b/11) 

Yarlıķaġıl bizni ėy bizniĳ  Rabbumız! (62b/02) 

1. 14. 4.  Yapılarına Göre Cümleler 

1. 14. 4. 1.  Basit Cümle 

Şeksiz bu meźkūr işler elbette müteyaķķįndür. (41b/15, 16) 

Bardur anlarġa āħiretde ot Ǿaźābı. (53/09, 10) 

Ǿİbādet ķılmas-mėn, sizniĳ  maǾbūduĳ ızge. (67a/14, 15) 

1. 14. 4. 2.  Sıralı Cümle 

Şeksiz Allāh ķavįdür, ġālibdür ve bį-şebįhdür. (51a/14)  

Şeksiz bile-miz; şeksiz sėn elbette Allāhıĳ  resūlı- sėn. (74b/06) 

1. 14. 4. 3. Bağlı Cümle  

Benį Nađįrniĳ  üstine bardı ve anlar Medįneni ĳ  bir ŧarafında bir ĥiśārda ėrdiler. 

(52a/10) 

Pes anlar özlerini ķalǾage muĥkem ķıldılar  ve resūluǿllāhġa ħaber yiberdi ler. 

(52a/15, 16) 

Sizge, sizniĳ  dįnüĳ iz ve maĳ a, mėnim dįnim. (67b/01)  

1. 14. 4. 4. Birleşik Cümle  

1. 14. 4. 4. 1. İç İçe Birleşik Cümle 

 Uluġları ėydi: “Mėn hem kördüm uşandaķ tüşni.” (58b/05) 
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         Bir yıldın śo ñ Ebyāż eytdi: “Mėn, kėter-mėn; mėnim sėndin ġayrı bir 

yoldaşım bar. Mėn sėni Ǿibādetde ictihāđı köprekdür dėp kėlgen ėrdim. Bizge senüñ 

ħaberüĳ ni başķa türli yėtgürgen ėrdiler.” (57b/05,06). 

 

1. 14. 4. 4. 2. Şartlı Birleşik Cümle  

 Eger söz eytseler, ķulaķ śalur-sėn anlarnıĳ  sözine. (75a/01, 02) 

 Ey müǿminler, eger nidā ķılınsa; yaǾnį eźān eytülse, namāz-ı cumǾa 

üçün cumǾa küninde; pes raġbet birle baruĳ ız, Allāhnıĳ  zikrine; yaǾnį cumǾa 

namāzına. (73a/03, 04,  

1. 14. 4. 4. 3. Ki(m)’li Birleşik Cümle  

Ķorķuĳ ız, ol Allāhġa maǾśiyet ķılmaķdan kim siz ol Allāhġa, müǿmin-siz. (64a/04, 

05) 

Şundaķ ot kim yėtüşür köĳ üllerge. (71a/05) 

Öylerine ķaytġaç şeyŧān anlarġa körindi ve eytdi: “Ķardaşıĳ  filān yėrde medfūndur, 

mezārıñ (09) bir ŧarafı tofraķdın ħāricdür.”  

 

1. 15. Söz Varlığı 

Üzerinde çalıştığımız bu eserde, son derece zengin bir dil malzemesinin 

olduğunu görmekteyiz. Eserimiz, yer yer kelime kelime yapılan yer yer de tefsire 

benzer parçalar, küçük hikâyeler ve açıklamalarla genişletilmiş bir Kur’an 

tercümesidir. “Kelime kelime yapılan tercümeler, sözcülük bakımından Türk dili için 

değerli birer kaynaktır; çünkü bunun gibi çalışmalar, hemen her zaman Türkçeyi, 

Arapçayı çok iyi bilen kimselerin elinden çıkmaktadır. Bu yüzden verilen karşılıklar 

titizlikle seçilmiş, her kelimenin verdiği anlamın tam karşılığı aranmıştır. Ayrıca bu 

çevirilerde dinî tutumun ağır basması yapılacak her hatadan dolayı günahkâr olma 

korkusu, yazarı ister istemez dikkatli çalışmaya sevk etmiştir. Aslına zarar 

getirilmeden yapılan bu tür çeviriler sözlükçülüğün daha gelişmediği çağlarda bazen 

sözlük yerini tutmuştur”44

                                                 
44 Hamza ZÜLFİKAR, Çağatayca Bir Kuran Tefsiri”, Türkoloji Dergisi, C. VI., Ankara, s.174. 

.   
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 Metinde Türkçe kelime ve kelime gruplarının yanında alıntı kelimeler de 

kullanılmıştır. Kelimelerin ait .oldukları diller ve sayıları aşağıda belirtilmiştir. 

            Türkçe : 1090 

            Arapça:  850 

            Farsça :  72 

 Moğolca: 6  

Metinde yabancı kelimelerin Türkçe eklerle çekimlendiği tespit edilmiştir. Bu 

durum yabancı kelimelerin Türkçeleştirilmesi olarak değerlendirilebilir.  

düşmānlıķ  (<Far. düşmān + T. –lıķ)   “düşmanlık” (62a/12). 
ġayretlen-  (<Ar. ġayret + T. -len)     “gayrete gelmek” (53a/06). 
helāklik      (<Ar. helāk + T. –lik)        “şiddetli azap”   (72b/13).  
şübhesiz      (<Ar. şübhe + T. –siz)      “şüphesiz, kesin.”  (66a/14). 
 

Metinde farklı söyleyiş özellikleri gösteren bazı Türkçe kelimelere 

rastlamaktayız. 

tav    “dağ” (60a/05);  taw “dağ”  (69a/11);     ŧawış   “ses; korkunç ses, çığlık”    
(68b/06);    ŧavış “ses; korkunç ses, çığlık”  (75a/04).  
             

Bu durumla ilgili olarak H. Zülfikar şunları söylemektedir: “Bu çevirilerde 

sık sık rastlanan Oğuz-Kıpçak etkilerinin varlığı daha geniş bir Türk topluluğuna 

hitap etmesi düşünülerek yapıldığı akla gelmektedir. Bunun yanında bir ayete 

karşılık verilerken tekrardan kaçınmak ve kelime zenginliği yaratmak için türlü 

bölgelerde yaşayan Türk lehçelerinden ve hatta ağızlarından kelimeler alınmıştır”45

Metinde kelimelerin birden fazla anlama gelerek kullanılması da yine Türk 

dilinin o dönemdeki zenginliğini, işlekliğini göstermesi açısından önemlidir. 

Çalışmamızın “Sözlük” bölümünde bu durumu, ayrıntılı olarak ele aldık.   

. 

Bizim metnimiz de özellikle bu bakımından oldukça çeşitlilik göstermektedir.  

  al- I.  “almak, elde etmek, sahip olmak.” (71b/03) 

II.  “yeterliklilik, yardımcı fiil; muktedir olmak.” (58a/01) 

III. “(eş olarak) almak, evlenmek.” (63b/12) 
                                                 
45 Hamza ZÜLFİKAR, A.g.m., s. 175. 
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IV. “birlikte götürmek.”  (52a/09) 

V.  “öğrenmek.”  (57a/15) 

VI. “almak; yardımcı fiil.”  (43b/07) 

Sadece Türkçe kelimelerde değil, alıntı kelimelerde de bu çok anlamlılık 

görülmektedir. 

būstān          <Far. I.  “bahçe, bağ”   (51b/09) 
 

             II. “cennet”  (46a/03) 

Metinde kullanılan bazı deyimler aşağıda belirtilmiştir: 

 arķa vėr- :     arkasını dönmek, sırtını dönmek. (56a/17) 
 baş tart- :      asilik etmek, isyan etmek, diretmek. (46a/16) 
 söz ķaytar- : cevap vermek. (59b/09) 

    ▪    sözni ķoy-  :   sözü dinlememek. (57b/10) 
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  (VAĶIǾA SŪRESİ) 

Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

50. [040b/01]  yevm-i maǾlūmnıĳ  yaǾnį ķıyāmet küniniĳ  

vaǾdesinde. 

51.  Mundın (02) ŝoĳ  siz  ėy toġrı yoldan adaşķanlar  

enbiyānı tekźįb (03) ķılġuçılar;  

52.  elbette aşaġuçılar-siz  zaķķūm aġaçından.  

53.  (04)  Pes toturġuçılar-siz ol aġaçdan ķurŝaķla<r>uĳ ıznı.  

54.  (05)  Pes içgüçiler-siz ve anıĳ  üstine  ısı ŝuvdan;  

55.  (06)   46 ŝuvŝaġan tüyeniĳ  üçüvi birle. Ķāl-i Ķatade: 

“  (07)  (08) 

.” 

56.  Bu zaķķūm ve ĥamįm   anlarnıĳ  ĥāżır bardur (09)  ķıyāmet 

küninde. 

57.  Bizler sizni yoķdan bar ėtdük  (10) pes taŝdįķ ķılmas-

siz mü baǾŝ u nüşūrnı?  

58.   Ħaber bėrüĳ iz (11) bilüp  ĥatun raĥmlarına ķuyġan 

menįlerüĳ izden.  

59.   Eyā (12) siz ol menįni ĥalķ ėtdüĳ iz mi kişi ėdüp  eyā 

biz ĥalķ ėder- (13) miz mi?  

                                                 
46 Metinde şu ibare yazılmamış.  
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60.   Biz taķdįr ėtdük  sizniĳ  araĳ ızda ölümni  

(14) ėmes-siz biz Ǿācizlerden.  

61.  Sizni helāķ ķılup (15) ornuĳ ızġa sizniĳ  miŝlüĳ izni 

kėltürürge   ve hem sizni įcād ķılurġa Ǿāciz (16) ėmes-miz  

siz bilmey-turġan ŝūretlerde. (17)   

62.  (18)  Şeksiz, bilüĳ iz evvelki įcādnı kim hįç yoķdın bar 

ķılduķ,  (19) kāşkį ėskerseĳ iz-çi mėnim įcādge ķudretimni?  

63.    Ve bilüp ĥaber bėrüĳ iz (20) ėkken ėkinüĳ izden;  

64.   eyā siz östürür mü-siz anı  (21)  eyā biz mi 

östürgüçi?  

65.   Eger tilesek ėrdi [041a/01] elbette ķılur ėrdü k ol ėkinni  

başsızķa mįl yā ki ķuruġ ķavdan hįç  (02) fāǿyidesiz  pes uvlalur 

ėrdüĳ iz ĥayretlengüçilerge.  

66.   (03) Eytür: “Biz günāhumız üçün muǾaźźeb-miz;  

67.   47

68.  (04)  Ħaber bėrüĳ iz üçe-turġan ŝuvuĳ ızdan;  

belki bi’l-külliye maĥrūmlardan-miz!”  

69.    (05)  eyā siz inzāl ķılduĳ ız mı ol ŝuwnı bulutdan 

 eyā (06) biz inzāl ķılġuçı-miz?  

70.   Eger tilesek ėrdi ķılur ėrdük  (07) ol ŝuwnı şūr,  şükr 

ķılsaĳ ız-çi?  

71.   (08) Bilüp ĥaber bėrüĳ iz ol otdan kim anı ķapuzur-siz. 

72.   Eyā siz įcād (09) ķılduĳ ız mu  ol ot aġaçını yaǿnį 

 eyā (10) biz mi įcād ķılġuçı?  

                                                 
47 Metinde  ibaresi yazılmış.  
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73.   Biz ķılduķ ol otnı,   mevǾiže ve āĥiret (11) otnı ėske tüşürgüçi 

 menfaǾat  misāfirlerge ve Ķāl-i Mücāhid: (12) 

“ .” 

74.    (13) Pes yād ķıl Ǿaķl ve fehm iĥ āŧāsından uluġ 48

75.   Ķasem ėder-mėn  nücūm Ķurān’nıĳ  (15) nüzūl vaķtları 

birle.  

 bolġuçı 

Rabbuĳ nıĳ  ismini ve pāk bil (14) şirketden ve noķŝāndan.  

76.   Ve şeksiz elbette ķasemdür  eger (16) bilseĳ iz uluġdur. 

77.   Şeksiz ol münezzel Ķurān’dur,  nefǾ (17) köpdür.  

78.    Kitābdadur ol Ķurān şeyāšįnniĳ  taġayyüründen maĥfūž.  

79.   (18)  Tutmas ol Ķurān’nı  meger ĥadeŝden pākler. 

 (19)  

80.   Münezzeldür (20) ol Ķurān Ǿālemlerni müźehhebi 

Allāh’dan.  

81.   Eyā bu Ķurān’ġa mu  münāķaşa  49(21) ve müsāhele 

ķılur-siz?  

[041b/01]  

82.   Ve ķılur-siz naśįbinizni ol Ķurān’dan, (02)  ol 

Ķurān’nı tekźįb ķılmaķuĳ ıznı;  

83.    (03) eger muĥtażırnıĳ  nefsi ħulķūmına yėtse.  

84.    Ve yana ol vaķtda Ķurān (04) siz ol muĥtażırge;  

85.   ve biz aĳ a yaķınraķ-miz sizden (05)  lįkin50

                                                 
48 uluġ: uluǾ  

 

siz ķarasaĳ ız bizniĳ  ķudret ve irādetimiz (06) taĥtında.  

49 Metinde  açıklamasıyla birlikte sonra yazılmış. 
50 lįkin: likin 
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86.   Ėy ġayr-ı mebǾūŝdın  

87.   ķaytarsaĳ ız-çi (07) ol nefsni  eger rāst eytseĳ iz 

özüĳ izniĳ  iħtiyār (08) bolmaķuĳ ızda.  

88.   Eger bolsa ol müteveffā  Allāh’ġa muķarreblerden;  

89.  (09)  pes aĳ a istirāĥatdur ve raĥmetdür,  ħoş rızķ ve ħoş 

Ǿasellerdür, (10)  ve NaǾįm būstāndur.  

90.   Eger bolsa ol müteveffā (11)  aśĥāb-ı yemįnden;  

91.   pes “Selām saĳ a ėy müteveffā!”  (12)  aśĥāb-ı 

yemįnden bolġan ķarındaşlaruĳ dan. 

92.   Ve eger bolsa (13) ol müteveffā  pes peyġāmberlerni 

tekźįb ķılġuçılardan,  toġrı (14) yoldan adaşķanlardan; 

93.    pes aĳ a ĥāżırda bolġan aśśıdur ıśı (15) śuwdan;  

94.   ve hem caĥįm otına uzaķ bolmaķ.  

95.  Şeksiz bu (16) meźkūr işler  elbette müteyaķķındur. 

96.   [42a/01]  51

(ĢADĮD SŪRESİ)    

 Pes tenzįh ķıl Rabbuĳ ıznı Ǿažametine lāyıķ 

tevekkül ve śaflardan.  

       Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1. (02)  Köklerdeki bar nėrselerniĳ  barçası Allāhu 

teǾālānıĳ  (03) cemįǾ-i noķśānātdın ve cemįǾ-i evśāf-ı maħlūķātdın tenzįhine 

delālet ķılġuçıdur. (04)  (05) 

 (06) 

 (07) 

 (08) 

 (09) 

                                                 
51 Metinde şu ibare iki kere yazılmış.  
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 (10) 

 (11) 

 (12) 

 (13) 

  Ve ol Allāh bį-şebįh ve bį-nažįr (14) ve ġālibdür52

2.  Ve ol Allāh’nıĳ dur kökler mülki,  (15) yėr mülki.   

Tirgüzür ve her tilese ĥükm ķılġuçıdur;  öltürür.  Ve 

ol Allāh (16) her nėrsege ķādirdür

,  işi bilip 

ķılġuçıdur.  

53

3.  Ve ol Allāhnıĳ  źātı müstecmiǾ cemįǾ-i śıfātı, cemįǾ-i eşyāǿdan (17) 

evveldür. Ezelen ve ebeden üzerine lāyıķ evveliyyet birle ve anıĳ  evveliyyeti 

zamān birle ėrmes.  Ve ol Allāhnıĳ  źātı [042b/01] müstecmiǾ cemįǾ-i 

śıfātı cemįǾ-i eşyādan āħirdür. Ezelen ve ebeden üzerine lāyıķ āħiriyyet birle 

ve anıĳ  āħiriyyeti

, ķudret-i kāmile śāĥibdür.  

54 zamān birle ėrmes ve evveliyeti (02) āħiriyyetindin 

münfek ėrmes.  (03) 

"  (04) 

 

(05)  (06) 

 (07) 

 (08) 

 (09) 

 (10) 

.” (11) 

 Ve ol Allāh’nıĳ  barlıġı žāhirdür, hįç Ǿaķlge maħfį ėrmes.  Ve ol 

Allāh’nı fikrler (12) iħāŧā ķılmaķdın ve Ǿaķllar idrāk ėtmekdin muķaddes ve 

                                                 
52 ġālib: Ǿālib 
53 ķādir: ķādįr 
54 āħiriyyet: aħiriyyet 
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münezzehdür. (13) (14) 

 

(15)  (16) 

 (17) 

 [043a/01]  Ve ol Allāh cemįǾ-i eşyāǿnı hemįşe bilgüçidür. 

4.   (02)  Ve ol Allāhdur köklerni ve yėrleri yaratġuçı 

 altı künde. (03)    Mundın śoĳ  Ǿarş ķaśd ėdüp aĳ a 

müteǾalliķ işleri yörütdi.  (04) Bilür ol Allāh  yėrge kirgen 

nėrseni  ve ol yėrdin çıķķan nėrseni; (05)   ve 

kökden ingen nėrseni  ve ol kökke aşķan nėrseni.  (06)  Ve 

ol Allāh sizniĳ  birledür   her ķayda bolsaĳ ız. (07) 

 
(08) 

 
(09) 

 
(10) 

 

(11)  

(12)    Allāhu teǾālā sizniĳ  

Ǿamelüĳ izni hemįşe baśįrdür. (13) Ve hįç ĥāl üzre ol Allāh’ġa maħfį 

ėrmesdür.  

5.  Ve ol Allāh'nıĳ dur köklerdeki (14) mülk ve yėrdeki 

mülk.   Ve barça üşlerniĳ  Ǿāķıbeti Allāh’ġa ķaytur.  

6.  (15)  Kirtür kėçni ķısķa ķılur ve künni uzun ķılur; 

  ve künni kėçke kirtür (16) uzayġan vaķtda.  Ve ol Allāh 

bilgüçidür   kögeklerde sütūr üşlerni.  
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7. (17)  Uşanuĳ ız  Allāh’ġa,  Allāh’nıĳ  resūlına! Ħudā ve resūl 

sözini artķa ķoyup [043b/01] ėkkinçi sözlerge iǾtimād ķılmaĳ ız!  

Bėrüĳ iz  şol mālda kim ķıldı sizlerni, (02)  ol mālda 

ķāyim-maķām yaǾnį evvelkiler öldiler ve anlar ornına siz ol mālġa ķāyim-

(03) maķām bolduĳ ız.  Andaķ kişiler kim įmān kėltürdiler 

sizden,  ve māllarnı (04) ħayr yollarına infāķ ķıldılar,   anlarġa 

uluġ yaldur ve ŝevāb-ı (05) Ǿažįmdür.  

8.  Nė boldı sizge;  uşanmas-siz Allāh’ġa ve iǾtimād ėtmes- 

(06) siz Allāh’nıĳ  sözine?   Ve ĥāl ol kim peyġāmber sizni 

çaķıradur  Rabbuĳ ıza (07) uşanmaķķa ve iķrār ėtmekke ĥücec ve 

āyāt birle.   Nėteg aldı Ħudāy teǾālā sizden (08) uşanmaķķa 

Ǿahdni; (09)   (10)   eger uşansaĳ ız Allāh’ġa ve resūlu’llāhġa. 

9.   Ol Allāhdur inzāl ķılur   (11) öziniĳ  bendesine   

öz nefsinde vāżıĥ ve ġayrnı įżāĥ ķılġuçı Ķurān āyātları. (12)  Sizni 

çıķarmaķ ol Ķurān āyātları birle  şek ü şübühāt ķaranġuluġındın; 

(13)  dįn ve dünyā emrlerini vāżıĥ bilmekke.  Ve şeksiz 

Allāhu teǾālā sizlerge  (14)   reǿfetlüdür 

 (15)  

10.   Nė boldı sizge   Allāh yolında infāķ (16) ķılmasķa? 

 Ve ĥāl ol kim siz öler-siz köklerdeki ve yėrlerdeki 

(17) mįrāŝlar Allāh’nıĳ dur. Hįç kimde hįç nėrse ķalmas. Pes Allāh yolında 

infāķ ķılup aǾvāż-ı keŝį reni [044a/01] iĥrāz ķılmaķuĳ ız evlāǿ.  

Ber-ā-ber bolmas sizlerdin   Mekke’den (02) ol infāķ ķılġan 

kişi;  Allāh yolında ķablü’l-fetĥ muķātele ķılġan kişi, baǾdüǿl-fetĥ infāķ 

ve (03) muķātele ķılġan kişi birle.   Uşbu ķablü’l-fetĥ infāķ ve 

muķātele ķılġan kişi- (04) ler uluġraķdur dereceleri.  

Ol kişilerdin kim (05) infāķ ķıldılar baǾdü’l-fetĥ ve muķātele ķıldılar baǾdüǿl  
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fetĥ   ve her ėkki cemāǾatke vaǾde (06) ķıldı Allāhu teǾālā 

cezāǿ-yı hüsnānı  ve ‘āķıbet-i ĥamįdeni.  Ve Allāhu teǾālā 

anlarnıĳ  ‘amellerini (07) žāhir ve bāŧınındın ħaber-dārdur.  

11.   Kimdür Allāh yolında infāķ ķılur, (08) Allāhdan 

ecr ümmįd ėdüp ķarż-ı ĥüsn münzelesinde  pes anıĳ  ecrini köp 

ziyāde (09) ķılur Allāhu teǾālā.   Ve bolġuçıdur ol infāķ ķılġuçıġa 

yaħşı55

12.   (10) Ķıyāmet küninde körür-sen mü’min ėrlerni,  

mü’mine ħatunlarnı;  (11)   yügürür anlarnıĳ  nūrları 

allarında,   oĳ larında. (12) 

 yal.  

 

 Ve eytür anlarġa ferişteler sėvinçi: (13) “Sizlerge bu kün 

 būstānlar, aķar ol būstānlar- (14) nıĳ  arasında nehrler;   

meĳ ü bolġan ĥālde sizler ol būstānlarda.”   (15)   Ve bu nūrlu 

bolmaķ ve muħalled bolmak uluġ maķśūdġa yėtmekdür.  

13.   (16)  Ķıyāmet küninde eytür münāfıķ ėrler,  münāfıķ 

ħatunlar   (17) : “ Įmān kėltürgen kişiler,  kütüĳ iz bizni, 

 fā’įde alayıķ sizniĳ  [044b/01] nūruĳ ızdan.”   

Eytülür anlarġa: “Ķaytuĳ ız artuĳ ızġa yaǾnį dünyāġa  (02)   

özlerüĳ iz nūrnı.” (03)   Pes ķılınur anlarnıĳ  arasında uluġ 

dįvār;  bolguçıdur ol (04) dįwārnıĳ  ėşiki.  Ol sūrnıĳ  

üçindedür raĥmet yaǾnį cennet.  (05)   Ve anıĳ  žāhir 

ŧarafındandur ‘aźāb yaǾnį ot.  

14.    Ķıçķırur (06) münāfıķlar, mü’minlerge sūrnıĳ  ŧaşından:  

“Eyā  bolmaduķ mı dünyāda sizniĳ  (07) birle birge namāzda ve rūzede ve 

sāǿir aǾmāl-ı şerįǾatde şerįk?”   Eytür mü’min- (08) ler: “Belį, 
                                                 
55 yaħşı: yaĥşı 
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bolduĳ ız žāhir aǾmālda bizniĳ  kibi;  lįkin siz özüĳ izni nifāķ 

(09) ve muǾāśį ve şuhūdke56

15.   Bu kün   alunmaz sizden   (13)   yulu ve hem 

alınmas yulu žāhiren ve bāŧınen kāfir bolġan kişilerden.   (14) Ve 

sizlerniĳ  ķarār ķılaçak yėrüĳ iz otdur.  Ol ot sizniĳ  ėyeĳ izdür ve 

sizge yėtüşli- (15) dür.   Nė yaman baraçaķ yėrdür ol ot! 

 girif-tār ķılduĳ ız.  Müǿminlerniĳ  

helākine köz tutduĳ ız. (10)  Şeklendüĳ iz Allāh ve resūlnıĳ  sözinde. 

 Ve aldadı sizlerni dünyā maķśūd- (11) ları.  

Allāhnıĳ  emri kėlgençe yaǾnį ölüm   ve aldadı sizlerni Allāhnıĳ  

(12) raĥmeti birle  bėk aldaġuçı yaǾnį şeyŧān.”  

16.   Eyā vaķt bolmadı mu (16)   įmān kėltürgen kişilerge 

  köĳ ülleriniĳ  yumşaķlıġına (17) ve ĥużūǾ57ına  Allāh’nı yād 

ėtmek birle   ve anlarġa ingen ĥaķ Ķurān’nı [045a/01] oķumaķ 

ve ėşitmek birle?   Bolmaĳ ız ėy müǿminler   

(02) mundın ol kitāb bėrilgen kişiler kibi andan murād58

                                                 
56 şuhūd: şuhūt 

 Yehūdį ve Niśārįdür. 

  (03)  Pes uzun boldı ol kitāb bėrilgen kişiler birle anlarnıĳ  

peyġāmberleri arasında (04) zamān.  Pes peyġāmberlerindin buǾd-ı 

Ǿahd sebebli anlarnıĳ  köĳ ülleri ķara bol-(05) dı; dünyāġa meyl ėtdiler. 

Kitāb-ı Allāh’dın ve enbiyāǿnı ĳ  muvāǾažasındın iǾ rāż ėdüp bāŧıl  (06) işler 

birle meşġū l boldılar.  Ve anlarnıĳ  köpi,  toġrı yol- (07) dın 

çıķġuçılardur. Ķasāvet ķulūbları sebebli Allāh’dan münezzel bolġan 

kitāblarındaġı (08) ĥükmleri terk ėdüp özleriniĳ  aralarındaġı śuleĥāǿ, dėp 

mütevehhim kişilerniĳ  ĥükm- (09) lerine ve hevālarına ėyergüçile<r>dür.  

57 ħużūǾ: hużūǾ 
58 murād: murāŧ 
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17.   Bilüĳ iz! Şeksiz Allāhu teǾālā    (10) tirgüzür yėrni 

 ol yėrni ölgendin śoĳ . “  (11) 

.”  (12)  

Şeksiz, vāżıĥ ve beyān ķılduķ āyāt -ı Ķurān’nı.   Sizniĳ  

fehmlemeküĳ iz üçün ve (13) ġ ayretlenmeküĳ iz üçün ve ehl-i kitāb kibi; 

kitāb-ı Allāhdan ve eĥādįŝ -i59 resūlu’llāhdan iǾrāż ķılup  (14) özüĳ izniĳ  

ĥaŧā-yı fehmüĳ ize Ǿulemāǿ ve śuleĥādan60

18.   (16) Şeksiz śadaķa bėrgüçi ėrler,  śadaķa bėrgüçi ħatunlar 

 ve Allāh’ġa ķarż-ı (17)  ĥüsn bėrgüçiler ŧalebe-i Ǿulūm-ı 

şerįǾatke ve Ǿizzāt-ı müslimįnge ve andın ġayr meśārif -i ħayrge  māl śarf 

[045b/01] ėtmek birle   köp ziyāde ķılur anlarġa ŝevāblarında . 

 Ve anlarġadur (02) uluġ

 bolġan kişiler hevāsına tabǾiyyet 

ėdüp kitāb (15) ve sünnet yolından ħāric bolup đalālet ve bidǾat yollarına 

tüşmesizlik üçün. 

61

19.   Ve ol kişiler kim įmān kėltürdiler Allāh’ġa. (03)  

Allāh’nıĳ  resūllarına ve Ǿulemāǿ śūretinde bolġan cāhillerni ĳ , Allāh ve 

resūlu’llāh sözine (04) muħāl if muśanniflerine iǾtibār ėdüp Ħ udā ve resūl 

sözini artķa ķoymadılar .  Bu cemāǾ- (05) atlar  anlardur 

śıddįķlar  ve Allāh ķaşında şehįd - (06) lerdür.   Ve 

anlarġa ĥāśdur anlarnıĳ  uluġ ecrleri,  anlarnıĳ  nūrları. (07) 

 Ve ol kişiler kim kāfir boldılar ve bizniĳ  āyātımıznı tekźįb ķıldılar 

(08)  bu cemāǾat, aśĥāb-ı caĥįmdür.  

 yal ve andın murād cennet. 

20.  Biliĳ izler,  şeksiz (09) dünyā tirigligi  bāŧıl-ı ĥāśılsız 

oyundur,  kėrekli üşlerden şāġil bolġuçı (10)  muķteżā-ı ferā ģdur,  

közge müstaĥsen körüngüçi melįlü’l-nefǾ şeydür.   (11) Birbiriĳ iz 
                                                 
59 eĥādįŝ: eĥādiŝ 
60 śuleĥāǿ: śuleĥā 
61 uluġ: uluǾ 
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araĳ ızda bilā-fāǿįde olan müfāħaredür62 63 ve emvāl ve 

ev- (12) lādnıĳ  köpligi birle bį-ĥāśıl-ı mübāhātdur.   Şol yanġur kibi 

 (13) taǾaccübge tüşürdi ėkkinçilerni . Ol yaĳ ġur birle ösken 

nebātlar   mundın śoĳ  (14) ķurur ol nebāt. ا  Körür-sen anı 

śarġayġan  mundın śoĳ  (15) bolur ŝınġan ve uvalġan ķavdan. 

 Ve bardur āħiretde  ķatı Ǿaźāb (16) Ǿāśįlar ġa 

  ve Allāhnıĳ  maġfireti ve rıżāsı.  (17) Ėmes dünyānıĳ  

tirigligi  meger aldanmaķnı mūriŝ-i metāǾdur. 

“  [046a/01] 

 (02) 

.” 

21.  Aşuġuĳ ız Rabbuĳ ıznıĳ  maġfiretine sebeb olġuçı (03) 

aǾmāl-i ħayrge ,  aşuġuĳ ız bu būstānġa .   Ol 

būstān- (04) nıĳ  kėĳ ligi kök ve yėrniĳ  kėĳ ligi kibidür.  Ĥāżır ķılındı 

ol būstān  (05)  Allāh’ġa ve Allāh’nıĳ  resūllarına įmān 

kėltürgen kişiler<ge>.  Ve bu Allāh’nıĳ  (06) fażlıdur,   

bėrür ol fażlını tilegen kişilerge .   (07) Ve ol Allāh uluġ64

22.   Yėtüşmedi muśįbet (08) yėrde yanġur, yoķlıġ kibi 

ve açlık kibi;   ve özüĳ izde emrāż ve müeyye ve aķārib (09) ve 

evlād kibi.  Meger Levĥ-i Maĥfūžda mektūbdur  ve ol 

yėrni ve (10) nefsni ve muśįbetni ħalķ ėtmesde n evvel.  Şeksiz bu 

eşyāǿnı Levĥ-i Maĥfūżda yaz- (11) maķı  Allāh’ġa āsāndur.  

 

fażl śāĥibidür. 

                                                 
62 müfāħare: müfāĥare 
63 Metinde  ibaresi yerine bal yazılmış. 
64 uluġ: uluǾ 
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23.  Ve bular taķdįr ėtüldi sizniĳ  ķay- (12) ġurmaslıķuĳ ız üçün 

 sizden ötken dünyā nėrseleri üçün  (13) ve sizniĳ  şād 

almaslıķuĳ ız üçün.  Ve ol Allāh sizge bėrgen dünyā niǾmetleri birle . 

(14) “  (15) 

.”  Şeksiz Allāhu teǾālā 

(16) söymes her  dünyā mālı birlen tekebbürlik ķılup ĥaķdan baş 

tartġuçılarnı (17) ve dünyā ĥāli birle tefāħħür ķılġuçını.  

24.   Şundayın kişilerni kim śaranlıķ ķılurlar  [046b/01] 

 ve buyurur ādemlerni śaranlıķ ķılurġa .   Birev iǾrāż  (02) ķılsa, 

Allāh ve resūlu’llāh buyuruġına boy sunmasa  şeksiz Allāhu teǾālā

 hįç nėrsege (03) muĥtāc  ėrmes  ve hįç nėrsege iħtiyāc sız cemįǾ-i 

kemālāt birle muttaśıfdur.  

25.  (04) Şeksiz yiberdük   özimizniĳ  resūllarımıznı  vāżıĥ ve 

ķavį ĥücecler birle. (05)   Ve inz<ā>l ķılduķ anlarġa kitābnı , 

ĥaķnı beyān ķılmaķ üçün ve ŝevābnı (06) bāŧıldan temeyyü z ėtmek üçün . 

  Ve mįzān inzāl ķılduķ    (07) ħalāyıķġa, Ǿadālet birle 

teǾāmül ķılsun üçün.  Ve inzāl ķılduķ temirni .  (08) 

 

(09)   Bolguçıdur ol temirde  muĥkem ķuvvet yaǾnį silāĥ-ı 

ĥarb ve ķāl-i Mücā (10) hid :“ .” Ve silāģ yaǾnį āletü’l-defǾ ve 

āletü’l-đarb.  Ve ādemlerge fāǿįdeler (11) balŧa, puçaķ ve puçķı kibi 

eşyālar.   İrsāl ķıldı rüsülni ve inzāl ķıldı kitābnı  (12) ve mįzānnı ve 

ĥadįdni ve Allāhu teǾālā bildürsü n üçün melāǿikelerge . 65  

Kim (13) yardam bėrür Allāh dįnine  ol Allāh’nıĳ  resūlına  

Allāh’nıĳ  ve āhiret aĥvālı - (14) nıĳ  kėlsün körmeyinçe . 

 (15) 
                                                 
65 Metinde 25. ayetin bir bölümü olan   ibaresi art arda iki kere yazılmış.  Bu ibarenin ayetin 
bir bölümü olduğu ilk yazılışta herhangi bir işaretle belirtilmemiş; ikinci yazılışta ise tırnak işareti ile 
belirtilmiş.    
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  Şeksiz Allāhu teǾālā ķavįdür, her üşge  

(16) ġālibdür. Hįç kimniĳ  nuśretine muĥtāc ėrmesdür ve ādemlerni cihādge 

buyurdı özlerine menāfiǾ-i (17) āhiret ve dünyānı ĥāśıl ķılmaķları üçün.  

26.   Şeksiz yiberdük biz   Nūĥ [047a/01] peyġamberni,  

İbrāhįm peyġamberni.  Ķılduķ biz    Nūĥ birle İbrāhįm’niĳ  (02) 

neslinden   peyġamberlikni,  kitāb-ı Tevrįt ve Zebūr ve İncį l kibi. 

 Pes ol (03) enbiyāǿ kėlgen ümmetniĳ  baǾżısı  toġrı yolġa köngüçi ve 

aĥkām-ı enbiyāǿġa inķıyād ķılġuçı . (04)   Ve anlarnıĳ  köpi 

toġrı yoldan ħāricdür.  

27.    (05) Mundın śoĳ  anlarnıĳ  yaǾnį İbrāhįm ve Nūĥ ve bu 

ėkkisiniĳ  ümmetleriniĳ  artundın yiberdük (06)  özimizniĳ  

resūllarımıznı.   Ve anlarnıĳ  artundın  (07) Ǿİsā ibn 

Meryemni yiberdük.  Ve bėrdük ol Ǿİsāge İncįl’ni.  Ve (08) 

ķılduķ biz  ol Ǿİsāge tābiǾ bolġan kişilerniĳ  köĳ üllerinde 

 (09) köĳ ülniĳ  bėk yumşaķlıġını,  birbirine şefķatni;  

rehbāniyyetni (10) yaǾnį metǾām ve meşreb ve menkāģdın imtināǿ ve 

ħalāyıķdan inķıŧāǾnı özlerindin iħtirāǾ ve ibdāǾ (11) ķıldılar.  

Buyurmaduķ biz ol rehbāniyyetni anlarġa;   (12) meger 

buyurduķ Allāhnıĳ  rıżāsını ŧaleb ķılmaķnı.  Pes riǾāyet ķıldılar anlar 

ŧāǾatnı ve (13) milletni   ĥaķ riǾāyet birle ifrāt ve tefrįŧden pāk 

ķılmaķ birle.   (14) Pes bėrdük anlardan įmān kişilerge  

anlarnıĳ  ecrlerini.  Ve anlardan įmān (15) köplerni   

peyġamberge etbāǾdın ħāriclerdür.  

28.  66

                                                 
66 Metinde  ibaresi atlanmış; ancak bu ibarenin açıklaması yazılmış. 

 Ėy enbiyāǿ-yı (16) muķaddem<ge> įmān kėltürgen kişiler,   

śaķlanuĳ ız Allāh’ġa muħālefetdin.  ímān kėltü- (17) rüĳ iz  ol 
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Allāh’nıĳ  resūlına yaǾnį Muĥammed ŝalla’llahu Ǿaleyhi ve sellemġa  

Bėrür Allāhu teǾālā [047b/01] sizge  ėkki ülüşni özini ĳ  

raĥmetindin  ve ķılur sizge  nūrnı. (02)  Yörür-siz ol nūr 

birle. Ķāl-i Muhyį: “ .” (03) Ķāl-i 

Mucāhid: “ .”   Ve 

yarlıķar (04) Allāhu teǾālā sizniĳ  günāhuĳ ıznı. 67

29.  Bilsün üçün ehl-i kitāb (05)  

özleriniĳ  ķādir ėrmesliklerine Allāh’nı ĳ  fażlından her nėrseni özlerinde 

(06) ĥāśıl ķılmaķġ a. Ķāl-i Mucāhid 

   

 (07) 

 YaǾnį nübüvvet ve Ǿilm ve 

hidāyet ve andın ġayrı (08) ĥayrāt, Allāh ėrkindedür.   Bėrür ol 

fażlını her kimge tilese.   (09) Ve Allāhu teǾālā fa żl-ıǾažįm 

śāĥibidür.  

(MÜCĀDELE SŪRESİ)     

              Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1.  (10)  Şeksiz eşidür Allāhu teǾālā  şol ħatunnıĳ  sözini  

sėniĳ  birle ķayta (11) ķayta söz eytüşür  ėri ĥaķķında .  

Ve öziniĳ  żarūretini ve ĥācetini  (12) ižhār etedür ol ħatun68 Allāhu teǾālāge. 

ŜaǾlebeniĳ  ķızı Ĥavle Evįs ibn Ŝāmit’niĳ  ħatunı (13) ėrdi ve bėk sulu ėrdi 

ve bėk ħo ş-rūy ėrdi. Evįs’niĳ  ħatunlarıġa raġbeti ve ĥürmeti (14) köp ėrdi. 

Bir kün ħatunına69 yaķınlıķ ķaśd ķıldı; ħatun ibā ķıldı. Evįs eytdi: 

“ ” (15) Ve śoĳ ra ökündi ve ehl-i cāhiline žıhārnı, ŧalāķ ĥisāb 

ķılur ėrdiler ve ħatunına eytdi: “ ” (16)  Ħatunı Ħavle 
                                                 
67 Metinde bu ibarenin açıklamasına yer verilmeden bir sonraki ayete geçilmiştir. 
68 ħatun: ĥatun 
69 ħatun: ĥatun 
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eytdi: “ ” Pes resūlu’llāh ķaşına kėldi ve eytdi: (17) Yā 

resūlu’llāh  

[048a/01]  

Eyā resūlu’llāh (02) eytdi: Ĥürmet Ǿaleyhe Ĥavle eytdi: “Yā resūlu’llāh 

“  (03) .” 

Resūlu’llāh eytdi: Ĥürmet Ǿaleyhe Ĥavle eytdi: “  (04) 

.” Resūlu’llāh eytdi: 

“ .” (05) Ĥürmet Ǿaleyhe eytdi:  

“ .” (06) 

Resūlu’llāh ģürmet Ǿaleyhe  (07) 

 

(08)  Ve şol meclisde āyet nāzil 

boldı. (09) Resūlu’llāh eytdi: “Ėrüĳ ni çaķurġul.” Pes anlarġa bu āyetni 

oķudı.  Ol Allāhu (10) teǾālā ėşitküçidür, 70

2.  Ol kişiler kim (11) ħatunlarındın žıhār ķılurlar 

sizniĳ  araĳ ızdan yaǾnį ħatunlarına eytürler: “Sėn maĳ a anam- (12) nıĳ  

arkası kibiksin; yā ķurśaġı yā ferci yā buŧı kibiksin." Yā ki andın ġayrı anıĳ  

birle žıhār (13) taĥķįķlene-turġan sözni eytürler.  Ėmes ol ħatunlar  

anlarnıĳ  (14) anaları;  ėmes anlarnıĳ  anaları  meger ol 

ħatunlardur.  (15) Anlarnı todurdı ol ħatunlar,  şeksiz ol žıhār ķılġan 

kişiler  elbette  (16) eytürler  hįç şeriǾātde ĥüsni yoķ sözni, 

 yalġan sözni.  (17)  Şeksiz Allāhu teǾālā Ǿafv ėtküçidür, 

günāhlarnı yarlıķaġuçıdur.  

  

körgüçidür.  

3. 71

                                                 
70 Metinde şu ibare yazılmamış.   

 Şeksiz ol [048b/01] kişiler  ħatunlarındın müžāhire 

ķılurlar;   munıĳ  (02) śoĳ ında ķayturlar ülfetge ve ökünürler 

71 Metinde  yazılmış. 
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eytgen sözlerine.  Pes vācibdür (03) anlarġa bir ķul āzād ķılmaķlıķ 

kėrek eger ķaśd-ı vaŧy ėtseler  cimāǾ ķılmasdan (04) evvel.  

Bu kefāret yaǾnį žıhār üçün ķul āzād ėtmek   anıĳ  birle buyurulur 

sizler<ge>.  (05)   Ve Allāhu teǾālā sizniĳ  Ǿameliĳ izden 

ħaber-dārdur.  

4.  Pes eger birev ķul tapmasa (06) āzād ėterge  pes vācibdür aĳ a 

ėkki ay rūze tutmaķ 72

5.   Şeksiz ol kişiler kim muħālefet ķılurlar ve Allāh ve 

(13) resūlu’llāh çėkinden başķa çėk çıķarur.  yüz tüben ķılınurlar ve 

helāk bolınurlar.  (14) Nėteg yüz tüben bolındı  anlardan 

evvelkiler yaǾnį ümem-i evvelįde enbiyā ve rüsül ĥudū- (15) dına muħālif 

ĥadlar beyān ķılġuçılar.  Ve şeksiz inzāl ķılduķ biz  (16) vāżıĥ 

ve mevżıĥ āyātnı. Pes ĥudūd-ı Allāh ve ĥudūd-ı resūlu’llāhġa ėyerü ĳ iz. 

Allāh ve resūlu’llāh ĥudū dındın (17) tecāvüz ėdüp Ǿulemā śūretindeki 

cühelānıĳ  ĥudūdına ittibāǾda maǾźūr ola-siz.  [049a/01] Ve 

kāfirlergedür  ħorlıķġa tüşürgüçi Ǿaźāb.  

  (07) cimaǾ ķılmasdan evvel. 

 Pes eger birev urūzeġa ķādir bolmasa, marażį üçün yā (08) ķarŧlıġ üçün 

yā ferd-i şehvet üçün cimāǾdan ķādir olmasa  (09) pes vācibdür 

altmış miskįnge ŧaǾām bėrmek.   Ve buyurdı bu (10) 

üşlerni įmān kėltürmekliküĳ iz üçün Allāh’ġa ve resūlu’llāh’ġa    

Ve bu mevśūf ve müretteb (11) kefāret Allāh’nıĳ  beyān ķılġan çekinleridür. 

 Münkirlerge ve mükeźźiblerge ķatı (12) Ǿaźābdur.  

6.   Ķıyāmet küninde   (02)  ķoparur Allāhu teǾālā barçasını;  

 pes ħaber bėrür anlarġa ķılġan Ǿameller ni. (03)  Allāh anıĳ  

Ǿamellerini iĥāŧā ķıldı;  anlar unutdılar ķılġan Ǿamellerni.  (04) 

  Ve Allāhu teǾālā her nėrsege ĥāżırdur hįç şeyǿ aĳ a maħfį ėrmes.  

                                                 
72 Metinde şu ibare yazılmamış.  
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7.   Körmes (05) mü sėn; şeksiz Allāhu teǾālā   bilür 

köklerdeki nėrselerni   ve hem yėrdeki (06) nėrselerni? 

  Bolmas üç kişiniĳ  birbirine yaşrun söyleşmek; (07)   

meger ol Allāh anlar ķatında törtinçisi kibi, anlarnıĳ  sözleri bilgüçidür.  

(08)   Ve yoķdur birbiri yaşrun söyleşgüçi bėş kişi; meger 

Allāhu teǾālā (09) anlarnıĳ  sözlerini bilür.   Ve yoķdur bu 

meźkūr Ǿahdden kim bir yā ėkki kibi,  (10)  yoķdur bu meźkūrdan köp; 

 meger ol Allāhu teǾālā anlar birgedür. CemįǾ-i aķvāl ve aĥvāl- (11) 

larını bilür  her ķayda bolsalar.  Mundın śoĳ  ħaber bėrür 

anlarġa 73

8.   Körmes mü sėn şol kişilerni nehy ėtilürler  (14) 

müǿminler alunda yaşrun söylemegün; 

  (12) ķılġan Ǿamellerindin   ķıyāmet küninde. 

 Şeksiz Allāhu teǾālā her nėrseni (13) bilgüçidür.  

 (15) 

 

(16)  (17) 

 

[049b/01] ve nehyden śoĳ  ķayturlar,  andan ŧuyulġan işlerine 

 ve yaşrun birbiri birle (02) söyleşürler;  günāh sözni,   

müǿminlerge düşmānlıķnı  (03) ve peyġamberge ħilāf 

ķılmaķnı?   Ve saĳ a kėlgen vaķtlarında  taĥıyyet ķılurlar saĳ a, 

 (04)  Allāhu teǾālā anıĳ  birle taĥıyyet ķılmaġan söz birle. 

 (05) 

 (06)  Ve 

eytürler öz aralarında  : “ǾAźāb ķılsa-çı Allāh   biz eytken 

(07) söz sebebli bizni; yaǾnį eger peyġamber bolsa ėrdi bu işimiz üçün Allāhu 

teǾālā bizlerni Ǿaźāb ķılur ėrdi? (08)  Yėter cehennem anlarġa. 
                                                 
73 Metinde şu ibare yazılmamış.  



72 
 

 Ol cehennemge kirip ķatılġanlar tarturlar:  (09) “Nė Ǿaceb 

yaman bir açıġ yėrdür ol cehennem!”  

9.  Ėy įmān kėltürgen kişiler! (10)   Eger söyleşseĳ iz 

 pes söyleşmeĳ iz  günāh sözni,  (11) müsülmānlarġa 

düşmānlıķ sözni,   peyġamberge maǿśiyyet ve muħālefetni. 

 (12) Söyleşüĳ iz  yaħşılıķ74 sözni,  küfr ve bidǿat ve 

maǿśiyyetden śaķlanmaķ sözni. (13)  Saķlanuĳ ız Allāh’nıĳ  

ķahrından. 75

10.   (14)  Şeksiz günāh sözni söyleşmek  şeyŧāndındur 

 (15)  müǿminlerni ĥüznge śalmaķ üçün.   Ėmesdür ol 

şeyŧānlar anlarġa (16) żarar tėgürgüçi 

  Ol Allāh kim ķıyāmetde aĳ a muĥaşşev bolur-

siz. 

76 meger Allāh tilemeki 

birlen.  Pes tevekkül (17) ķılsun Allāh’ġa  müǿminler. 

 [050a/01] 

 

11.  (02) Ėy müǿminler !   Eger eytülse sizge:  

“Kėĳ lik ķıl uĳ ız  meclisler- (03) üĳ izde; yaǾnį kėĳ eyüp orun 

bėrüĳ iz.” dėp eytülse  pes kėĳ lik ķıluĳ ız;  (04)  Ĥudāy 

teǾālā kėĳ lik ķılur sizge cennetde .   Eger eytülse:  “Turuĳ ız 

namāzġa (05) yā cihādge mundın ġayr  ħayr üşlerge.”   Pes turuĳ ız! 

 (06) Köterür Allāhu teǾālā müǿminlerni sizden bolġuçı 

 ve şundaķ kişilerni köte - (07) rür: Ǿİ lm bėrüldi anlarġa ,  

köp dereceler. “  (08) 

 

                                                 
74 yaħşılıķ: yaĥşılıķ 
75 Metinde şu ibare yazılmamış.  
76 Metinde şu ibare yazılmamış.  
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(09) .”   Allāhu teǾālā sizniĳ  

Ǿameliĳ izdin ħaber-dārdur.  

12.  (10)  Ėy müǿminler !  Eger söyleşseĳ iz resūlu’ 

llāh (11) birle  pes söyleşmesden evvel bėrü ĳ iz  

śadaķanı Ķāl-i ibn (12) ǾAbbas :  

“  (13) 

 (14) 

 
(15) .” 

. (16) Bu taķdįm-i śadaķa 77

13.  [050b/01]  Eyā yarlı bolu<r>dan ķoruķtuĳ ız mu 

 söyleş (02) mesliküĳ izdin öĳ eri śadaķa bėrmek sebebli?  

Eger ķılmasa ĳ ız bu śadaķa bėrmekni  (03)  ve tecāvüz ķıldı 

Ĥudāy teǾālā sizden yarlı bolu<r>dan ķoruķmaķlıķuĳ ıznı.  (04) 

Pes iķāmet ķıl uĳ ız mefrūż namāzlarnı,   bėrüĳ iz zekevātnı. Ve bu 

ėkki üşde noķśān - (05) lıķ ķılma ĳ ız.  İŧāǾat ķıluĳ ız 

Allāh’ġa ve resūlu’llāh<ġa> cemįǾ -i evāmirde.  (06)   Allāhu 

teǾālā ħaber-dārdur sizniĳ  Ǿamellerüĳ izden.  

  ħayrdur,  sizni pāklegüçidür. 

  Eger ŧapmasaĳ ız ħayr bėrür  (17) nėrseni   pes Allāhu 

teǾālā şeksiz yarlıķaġuçıdur ve raĥmeti barça eşyānı şāmildür.  

14.   Eyā körmes mi sėn78 ėy Muĥammed (07)   şol kişilerni,  dost 

boldılar  Allāhu teǾālā  anlarġa Ǿaźāb (08) ķılġan ħalķġa? 

  Ėmes (09) ol kişiler 

                                                 
77 Metinde şu ibare yazılmamış.  
78 Metinde “sėn” ibaresi art atda iki kere yazılmış. 
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 sizniĳ  cümleĳ izden; yaǾnį sizniĳ  kibi müǿminler ėrmesler.  Ve 

ėmes anlar (10) ol maǾżūb Ǿaleyhim ķavmdan. Belki ėkki arada müzebzeb 

 anŧ işerler (11) Allāh birle yalġannı   özleri bilürler 

yalġan ėrgenni.  (12) 

 (13) 

 

15.    Ĥāżırladı Allāhu teǾālā anlarġa  ķatı Ǿaźābnı,  (14) 

  şeksiz anlarnıĳ  Ǿamelleri bėk yamandur.  

16.   Tutdılar anlar (15) anŧlarnı  özlerine ķalķan ve ol yalġan 

anŧlarnı birle cānlarını ve māllarını vikāye (16) ķıldılar.  Pes menǾ ėtdiler 

 Allāh yolından; yaǾnį įmān kėltürmekden ve Ķurān (17) birle 

Ǿamel ķılmaķdan ħalāyıķnı menǾ ėtdiler.    Pes anlarġadur 

ħorlıķġa tü- [051a/01] şürgüçi Ǿaźāb.  

17.   Anlarġa fāyide ķutķarmas elbette  (02) anlarnıĳ  mālları 

 ve balaları  Allāh’nıĳ  Ǿaźābındın hįç.  (03)  Ve 

munlar ot ėyeleridür.  Anlar ol otda meĳ ü (04) bolġuçılardur.  

18.   Ķıyāmet küninde ķoparur Allāhu teǾālā anlarnıĳ  barını. 

(05)  Pes ant ėter Allāh’ġa biz müǿminle r-miz, dėp 79

19.   (08) Mütevellį anlarġa şeyŧān 

 

bizge anŧ ėtken kibi. (06)  Ve gümān ėterler anlar   

özleriniĳ  yalġan anŧlarını bir (07) fāyideli üş dėp .   Aĳ la, 

anlardur çün yalġançılar.  
80

                                                 
79 Metinde şu ibare yazılmamış.  

 unutdurdı, ol şeyŧān 

anlarġa  Allāh yādını. (09)  Bular  şeyŧān leşkeri  ve 

şeyŧānġa tābiǾlerdür.  (10) Şeksiz şeyŧān tābiǾleri   

anlardur çın ziyān ėtken kişiler.  

80 Metinde şu ibare yazılmamış.  
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20.  (11) Şeksiz ol kişiler  ħilāf ķılurlar Allāh’ġa ve           

resūlu’llāhġa  (12)  munlar ħōr ve ħaķįrlerdür.  

21.  Taķdįr ķıldı Allāhu teǾālā ve ķażā ķıldı, (13)   elbette ġālib    

bolur müǿmin  ve menim resūllarım. “  (14) 

.”  Şeksiz Allāh ķavįdür,  ġālibdür81

22. (15)  Tapmas-sėn cemāǾatnı   įmān kėltürürler      

 ve bį-

şebįhdür.  

      (16) ol cemāǾat Allāh’ġa ve ķıyāmet künine,  dostlıķ ķılġuçı      

   (17) Allāh’ġa ve Allāh’nıĳ  resūlına muħālif ķılġan kişilerge;    

 eger bolsa da [051b/01] ol Allāh’ġa ve resūlu’llāhġa muħālif ķılġan 

kişiler ol müǿminlerniĳ  ataları82  (02)83 (03) yā oġlanları  yā 

bir ŧoġan ķardaşları  yā anlarnıĳ  (04) ķarındaş uruġları,  bu Allāh 

ve resūlu’llāhġa muħālefet ķılġan kişilerni dost (05) tutmaġan cemāǾat 
84 iŝbāt ķıldı. Allāhu teǾālā anlarnıĳ  köĳ üllerinde  (06) įmānnı ve 

 ķutlandırdı anlarnı  ol Allāhdan bolġan raĥmet birle. (07) 

 Kirtür anlarnı  būstānlarġa  aġar 

(08) ol būstānlarda aġaçlar astındın  yulġalar.  Meĳ ü boldılar 

anlar (09) ol būstānlarda.  Rāżıdur Allāh anlardan  ve 

rāżı boldılar (10) anlar ol Allāhdın.  Bu cemāǾat  Allāhnıĳ  

şükridür anlar sebebli dįnine nuśret (11) vėrürler.  Bilgil 

Allāhnıĳ  leşkeri ve Allāhn ıĳ  ĥikmetine tābiǾ bolġanlar  (12) 

anlardur çün ķutulġuçılar.  

 

 

 
                                                 
81 ġālib:Ǿālib 
82 Metinde “ana” yazılmış. 
83 Metinde 1. cümle art arda iki kere yazılmış. 
84 Ayette yer almayan  sözcüğü ayetin içerisinde yazılmış.  
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(ĤAŞR SŪRESİ)     

               Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1. (13)  Delālet ķıldı Allāhu t eǿālānıĳ  cemįǾ-i noķśāndın ve maħlūķġa 

müşāhiddin münezzeh bol- (14) maķlıġına  köklerdeki eşyālar 

 ve yėrdeki eşyālar .  (15) Ol Allāh bį-şebįh ve bį-nažįrdür, 

 bilip üş ķılġuçıdur . Resūlu’llāh śalla’llahu ‘a<ley>hi’<s-selā>m hicret 

(16) ķılıp Medįnege kelge ç Benį Nađįr , resūlu’llāh (17) birle muĥārebe 

ķılmaslar. Resūlu’llāhġa iġāret üçün ġayrlar, anlar birle muĥārebe ķılmaslar . 

Resūlu’llāh [052a/01] yevm-i Bedrde müşriklerge ġālib bolġaç Benį Nađ įr 

eytdiler: “  (02) .” 

Müǿminlerge şikest bolmaķnı körüp şüb helendiler, resūlu’llāhġa (03) 

Ǿadāvetni ižhār ķıldılar ve Ǿahdlerini śındurdılar. Ve anlarnıĳ  uluġ<ı> KaǾb 

İbn Eşref Ķoruķ (04) atlu Yehūd birle Mekkege bardılar . Ķureyş birle Ǿahd 

ėtdiler resūlu’llāh żararına bir ittifāķda bolmaķġa . (05) Ebū Sufyān ķırķ 

Ķureyşį birle ve KaǾb İbn Eşref Ķoruķ Yehūd birle mescidü’l-ĥarāmġa 

kirdiler ve KaǾb (06) birle  KaǾbe arasında Ǿahd-ı mįŝāķ aldılar. KaǾb 

yoldaşları birle Medįnege ķaytdı  (07) ve Cebrāǿil-i Emįn resūlu’llāhġa Benį 

Nađįr birle Ķureyş’niĳ  yamanlarındın ħabe r bėrdi. Resūlu’llāh (08) 

KaǾb’niĳ  rezāǾ ķarındaşı Muĥammed İbn Selįm Enśāri’ge  buyurdı KaǾb’nı 

öltürürge. Muĥammed ibn Selįm (09) KaǾb’nı bir ĥiśārdan ŧarafġa teferrüc -ü 

bahāne birle alıp çıķdı ve hem öltürdi . Ve ėrtesi resūlu’llāh (10) Benį 

Nađįrniĳ  üstine bardı ve anlar Medįneni ĳ  bir ŧarafında bir ĥiśārda ėrdiler . 

(11) Ol ĥiśārnı ĳ  ismi Zühre ėdi. “ .” 

Anlarġa (12) eytdiler: 
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“ .” (13) 

Anlarġa yaşrun ħaber śaldı, ĥiśārıĳ ızdan çıķmaĳ ız; eger muķātele ķılsalar 

biz sizniĳ  (14) ŧarafuĳ ızda-miz ve sizni ŧaşlam a<z>-miz. Ve eger sizlerni 

yėrüĳ izden yiberseler biz hem sizniĳ  birle (15) birge kėter-miz. Pes anlar 

özlerini ķalǾage muĥkem ķıldılar ve resūlu’llāhġa ħaber yiberdi- (16) ler: 

“Aśĥābuĳ dan otuz kişi birle orta yėrge kėlgil ve bizden hem otuz kişi çıķsun 

ve (17) sėndin üstün. Ve eger anlar sėniĳ  nübüvvetüĳ  taśdįķ ķılsalar 

barımız müsülmān bolur-miz. [052b/01] Ve anlarnıĳ  ķaśdı ĥıyānet ėdi ve 

resūlu’llāhnı ayırup öltürmek ķaśd ėtüp ėrdiler . Resūlu’llah- (02) bu sözni 

ķabul ķıldı , anlar yėĳ eden kişi yiberdiler: “Meclisde altmış kişi bolsa (03) 

her biri her bir söz eytip ġavġa ķılurlar; murād mefhūm bolmas. Hem üç kişi 

çıķar-biz, hem üç (04) kişi çıķayıķ  ve söz ėşiteyik ve eger ol kişi saĳ a įmān 

kėltürseler barçamız įmān kė ltürür-miz.” (05) Benį Nađįr din bir ĥa tunnıĳ  

ķarındaşı müǿminlerden ėrdi, ķarındaşına şefķat üçün kişi yiber (06) di; Benį 

Nađįrniĳ  ĥıyānet ķılġanını bildürdi. Ķarındaşı yolda yėtüp resūlu’ llāhġa bu 

ħaberni söyledi. (07) Ve resūlu’llāh yoldan ķaytdı ve ėrtesi, leşkerler birle 

kėlüp yigirmi bir kiçgeçe anlarnı muĥāśara (08) ķıldı. Allāhu teǾālā anlarnıĳ  

köĳ line ķorķu śaldı, muśālaĥ a ŧāli b boldılar. Resūlu’llāh anlardan ( 09) 

köçmekden ġayrı ŧālib bolmadı , anlar köçmekni ķabul ėtip śulĥ ėtdiler . 

Medįneden baǾżı  (10) Şāmġa ve baǾżı   dėgen yėrge  ve baǾżı  

dėgen yėrge köçüp kėtdiler meger  (11)  özleriniĳ  

cemāǾatları birle Ħayber’ge kėtdiler.  

2.   Ol Allāhdur (12)  çıķardı kāfirlerni  kitāb 

ehlinden yaǾni Nađįrni (13)  özleriniĳ  yuruŧlarından. Ķāl-i ibn isģāķ: 

“  (14) 

.”   Ol (15) köçüp 
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taralġanlarında  (16) 

   gümān ėtmeĳ iz ėy müǿminler  

anlar- (17) nıĳ  Yeŝribden çıķmaķlıġı<nı>.  

“ ” [053a/01] Gümān ėtdiler 

anlar yaǾnį Benį Nađįr  şeksiz anlarnı śaķlaġ uçı- (02) dur 

ķalǾaları  Allāh ķahrındın.  Pes kėldi anlarġa Allāh’nıĳ  Ǿaźābı 

 (03)  gümān ėtmekde yėrlerinden. 

“ ” (04) 85 Śaldı Allāh 

 anlarnıĳ  köĳ üllerine  ķorķunı.  Ĥarāb ķılurlar  (05)  

ollarnı  öz ķolları birlen   ve müǿminler ķo lları (06) birle. 

 Pes ġ ayretlenüĳ iz ėy fehm ve baśįret ėyeleri! (07) 

“ .”   

3.  Ve eger taķdįr ķılmasa ėdi (08) Allāhu teǾālā anlarġa 

vaŧanlarındın çıķıp kėtmekni, 86

4.  Anlarġa bu köçmek ve Ǿaźāb bolmaķ  (11) şeksiz 

anlarġa Allāh’ġa ve resūlu’llāh muħālefet ķılmaķları üçündür.  Ve 

bir kişi (12) muħālefet ķılsa Allāh’ġa  şeksiz Allāhu 

teǾālānıĳ  Ǿiķābı ve Ǿaźābı ķatıdur . (13) 

“

 elbette Ǿaźāb ķılur ėdi Allāhu teǾālā 

anlarnı (09) öltürmek birle ve esįr ķılmaķ birle  dünyāda.  

Bardur anlarġa āħiretde (10)  ot Ǿaźābı.  

 (14) 

 

(15)  (16) 

 

(17) .” 

                                                 
85 Ayette yer almayan  ibaresi ayetin içerisinde yazılmış. 
86 Metinde şu ibare atlanmış.  
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5.   Kesmedüĳ iz siz ėy müǿminler   [053b/01] hįç ħurma aġaçını, 

dėrdi ibn ǾAbbas. “  (02) 

.”  Yā ķoyduĳ uz ol ħurma aġaçını 

 (03) öziniĳ  tamurında.  Pes her ėkkisi bu üşden Allāh i źni 

birledür  (04) ve hem fāsıķlarnı rüsvā ķılmaķ üçün.  

6.  Şol nėrse kim ķaytardı anı Allāhu t eǾālā (05)  öziniĳ  

resūlına  ol Benį Nađįrden   pes çapdur- (06) maduĳ ız siz ėy 

müǿminler ol Benį Nađįrden tüşken mālı taĥśįl üçün  hįç aŧnı (07) 

 hįç tüyeni. Ve anlarnıĳ  ķalǾaları Medįne’den ėkki mįl yėrde ėrdi; 

barçaları piyāde (08) bardılar. Meger resūlu’llāh tüyege yā eşekke mindi. 

“  (09) 

 

(10)  (11) 

 (12) 

 (13) 

.”  Lįkin Allāhu teǾālā  musallaŧ ķıldı öziniĳ   

resūllarını, (14)   ol Allāh özi tilegen kişilerniĳ  üstine . 

 Ve Allāhu teǾālā (15) her işke ķādirdür. 

7.   Şol māl kim ķaytardı Allāhu teǾālā anı öziniĳ  resūlına [054a/01]  

87 ķaryeler ehli bolġan kāfirlerinden ķāl-i ibn ǾAbbas  

 (02)   88

                                                 
87 Metinde şu ibare atlanmış.  

 

88 Metinde şu ibare atlanmış.  
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yetįmlergedür89  miskįnler<ge>- (03) dür  mālı öz ķaşında 

yoķ ġāzilerġa ve ħācılargedür. (04) 

“  (05) 

 (06) 

 (07) 

 (08) 

 (09) 

.”   (10) Feyǿ 

resūlu’llāh ‘a<ley>hi’<s-selā>m taġvįż ķıldı ve meśārif -i maśrūf ķıldı tā ki 

devlet bolsun üçün (11)  sizniĳ  baylarıĳ ız araĳ ızda yaǾnį 

baylar ve küçli kişiler alup (12) faķįrler ramş ķalmasun üçün. 90 

Şol nėrseni kim resūl sizge (13) bėrür feyǿ ü ġanįmetdin  pes aluĳ ız anı. 

 Ve şol nėrseler kim anı nehy (14) ėtdi sizge, ġanįmetke ħıyānet 

kibi ve andın ġayrı min-hayat-ı şerǾiyyet kibi. 91 Ķāl-i Muhyį: (15) 

“ .”  

(16) Saķlanuĳ ız Allāhnıĳ  emrine ħilāf ķılmaķdan.  Şeksiz 

Allāhu teǾālā ķatı (17) Ǿaźāb ėyesidür.  

8.  Faķįrlergedür  hicret ķılguçı- [054b/01] 

larġa şundaķ kim çıķarıldı anlar dārlarındın,   māllarındın. Mekke 

kāfirleri ol (02) muhācirlerini  aç ķıldılar ve māllarını aldılar.  

Ŧaleb ķılurlar ol muhācirler (03) Allāhnıĳ  fażlı yaǾnį rızķını 92

                                                 
89 yetím: yetim 

 

ve Allāhnıĳ  rıżāsını;  nuśret bėrürler Allāhnıĳ  (04) dįnine  

90 Metinde şu ibare yazılmamış. و  
91 Metinde  yazılmış. 
92 Metinde şu ibare atlanmış.  
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ve Allāhnıĳ  resūlına.  Bu cemāǾatlar   įmānlarında, dįnde (05) 

rāst kişilerdür.  

9.  Şundaķ kişilergedür feyǿ ü māl  müheyyā ķıldılar, aldılar (06) 

dār-ı hicretke ve anlardan murāđ enśār įdür.  İħtiyār ķıldı įmānnı  

ol muhācir- (07) ler kėlmesden evvel.   Söyerler anlar93   

hicret ķılġannı  ve tap- (08) maslar anlar  kökreklerinde 

 ġayž ve ĥasedni;  anlarġa bėrülmedi (09) muhācirlerge bėrülgen 

māl sebebli. “  (10) 

  İħtiyār ėderler (11) 

muhācirlerni öz dįne  eger bolsalar anlarda açlıķ ve ħācet . 

“  (12) .”  Birev ŝaķlanulsa 

nefsiniĳ  ķatılıġındın ve nefsine (13) ķatılıġ muķteżāsında ħilāf ķılsa 

  bu cemāǾat çın ķutulġuçılardur . “  (14) 

 (15) 

 (16) 

 

(17)  

[055a/01]  (02) 

 (03) 

 (04) 

 (05) 

 (06)  

(07)  (08) 

                                                 
93 Metinde “anlar” ibaresi art arda iki kere yazılmış. 
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 (09) 

.”  

10.  [056a/01]94  Ve mālnı ol kişilergedür kėldiler anlar 

muhācirįn ve enśārdan śoĳ . (02) Ķāl-i Muģyi’s-sünne: 

“  (03) 

 (04) .”   

Eytürler anlar:  “Ėy bizniĳ  Rabbumız! Yarlıķa- (05) ġıl bizni 

 ve bizden evvel įmān birle ötken ķarındaşlarımızı . 

(06)  Ķılma  bizniĳ  köĳ ülimizde   ĥasedni ve buġznı. 

 Müǿminlerge 95

11.   Körmes mü sėn  (08) münāfıķlarnı  eytürler 

 kāfir bolġan ķarındaşlarına   (09) ehl-i kitābdan bolġu çı:  

“

 (07)   sėniĳ  reǿfet ü raĥmetiĳ   kāmil ü 

şāmildür.”   

 (10) ”  

“Eger çıķarılsa ĳ ız  elbette çıķarur -miz biz sizniĳ  birle, 

  (11) iŧāǾat ķılmas-biz sizge muħālefetde   hįç bir kimge meĳ ü; 

 eger muķātele ķılsaĳ ız (12) siz  elbette nuśret bėrür-miz sizge.” 

 Allāh şāhiddür,   şeksiz ol münāfıķlar   (13) elbette 

yalġançılardur.  

12.   Eger çıķarulsalar ol kāfirler  çıķmaslar (14) ol 

münāfıķlar anlar birle.  Ve eger muķātele ķılsa ol kāfirler  

nuśret bėrmes- (15) ler ol münāfıķlar anlarġa . 

 (16) 

  Ve eger nuśret vėrilseler 

                                                 
94 Yazmanın 55b sayfasında karalama yapılmış. 
95 Metinde şu ibare yazılmamış.  
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ėdi (17) ol münāfıķlar , ol kāfirlerge  elbette arķalarını vėrüp 

ķaçarlar ėdi.  96

13.   [056b/01]  Elbette siz ķaturaķ ķorķuda  ol münāfıķlar ve 

kāfirler köĳ linde. (02)  Allāhdan yaǾnį Ĥudāydan bėyikrek sizden 

ķorķarlar kökreklerine. (03)  Bu sizden ķorķuları Allāhdan bėyikrek;

 nėteg siz (04) anlar fehmleri tolarġan ķavm bolġanlıķları üçündür . 

 

 (05)  

14.  Muķātele ķılmaslar ol (06) ehl-i kitāb sizge  müctemiǾ bolup.

 Meger ķalǾaları bar ķaryelerde muķātele ķılurlar (07) 

 yā dįvārlar artundın muķātele ķılurlar ķorķu ġalebeleri üçün .  

Anlar- (08) nıĳ  öz aralarında muķātele ve muĥārebe leri  muĥkemdür ve 

anlar ķuvvet ve şecāǾat ėyeleridür .  (09) 

 (10) 

  Gümān ėter-sėn97 anlarnı müttefiķ ve müc temiǾ dėp 

 ve anlarnıĳ  (11) köĳ ülleri muħtelif ve müteferriķdur . Ķāl-i 

Ķatāde  (12)  

98

15.   Bu, Benį Nađįr’niĳ  miŝli evvelkilerniĳ  miŝli (14) kibidü.; 

 Anlarġa yaķın zamānda  tatdılar anlar işleriniĳ  ėmgekini 

(15) Bedr’de.  Ve anlarġadur ķatı Ǿaźāb.  

 Bu anlarnıĳ  köĳ ülleri muħtelif bolmaķı, (13) anlarnıĳ  

Ǿaķlları yoķluġı üçün. 

16.   Bu münāfıķlarnıĳ  Benį Nađįr’ni aldap (16) vefāsızlıķ ķılmaķları 

şeyŧān miŝli.   Eytdi ol şeyŧān ādem balasına:  “Kāfir (17) bol!” 

 Kāfir bolġaç   eytdi ol şeyŧān : “Şeksiz bėn bizār -mėn 

sėnden. [057a/01]  Ķorķar-mėn Allāhdan,  cemįǾ 

mevcūdātnı terbiye ķılġuçı Allāhdan.” İbn ǾAbbas- (02) dan rivāyet ėder. 
                                                 
96 Metinde şu ibare yazılmamış.  
97 Metinde bu ibare art arda iki kere yazılmış. 
98 Metinde şu ibare atlanmış.  
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Fetret zamānında bir rāhib bar ėdi, anıĳ  ismi Berŝįŝā ėdi. Bir śavmaǾada (03) 

yėtmiş yıl Ǿibādet ķılur ėdi ve hįç bir laħžada maǾśiyyet ķılmadı ve iblįs anı 

azdurmaķ ĥį lesindin (04) Ǿāciz oldı. Bir kün iblįs şeyŧānlarını ĳ  yamanlıķda 

māhirlerini cemįǾ ėtdi ve eytdi: “Eyā sizden bir (05) kişi bolur mı Berŝįŝā’nı 

iħlāl ve iġvā ķılġuçı?” Ebyāđ kim ol bir şeyŧānnıĳ  ismidür enbiyāġa muśāĥib 

(06) bolur ėdi. Resūl ‘a<ley>hi’<s-selā>m bir kün Cebrāǿil śūretinde žāhir 

boldı; öziniĳ  vesvesesini vaĥy d ėp almaķnı  (07) ķaśd ėtdi. Cebrāǿil  

‘a<ley>hi’<s-selā>m anı ķaķup yiberdi, arż-ı Hindge tüşdi. Şol Ebyāđ  turdı, 

iblįsge eytdi: “Mėn (08) anuñ üşini saĳ a tamām ķılur-mėn.” Pes Ebyāđ turdı, 

özini bir ruhbān śūretinde ķıldı ve başını ĳ  orta yėrini (09) kėterdi 

Berŝįŝā’nıĳ  savmaǾasına kėldi ve ķuçķurdı. Berŝįŝā cevāb bėrmedi. 

Berŝįŝā’nıĳ  Ǿādeti (10) şol ėrdi ; on künde bir namāzdan fāriġ bolur ėrdi ve 

on künde bir ifŧ ār ķılur ėdi . Pes Ebyāđ  anıĳ  cevāb (11) bėrmegenini kördi, 

savmaǾanıĳ  astında Ǿ ibādetke kirişdi. Berŝįŝā namāzdan fāriġ bolġaç 

savmaǾanıĳ  astında (12) Ebyāđ’ nı kördi  ruhbāndın bir  üzre 

ķāyim bolup namāz ķılup munı körgeç cevāb ( 13) bėrmegenine ökündi ve 

aĳ a eytdi: “Maĳ a ķuçķurdıñ, mėn meşġūl99

                                                 
99 meşġūl: meşǾūl 

 ėrdüm. Ĥācetüñ nėdür? Eytgil!” 

Ebyāđ eytdi: (14) “Sėni sėverem ve senüñ edeb-i aǾmālın dan iķtibāś ķılur -

mėn. Şunıĳ  üçün kėldim bir yėrde Ǿibādet ķılayıķ ve senü ñ (15) Ǿādetüĳ ni 

alayın!” dėp. Berŝįŝā eytdi: “Mėnim üşüm ve şuġlüm bar , senüñ birle 

muǾannese ķıla almas-miz. Eger müǿmin bolsa ñ (16) cemįǾ müǿminge 

ķılġandur Ǿādet, saĳ a hem Allāhu teǾālā naśįb tėgürür ve eger mėnim 

duǾāmnı ķabūl ķılsa.” dėdi, namāzġa (17) meşġūl boldı. Ebyāđ hem namāzġa 

kirüşdi ve mundın śo ñ ķuruķ küngeçe Berŝįŝā aĳ a ķaramadı , ķuruķ kündin 
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[057b/01] śoñ aĳ a ķaradı . Berŝįŝā eytdi: “Ĥācetüñ nė dür?” Ebyāđ  ėydi: 

“ŚavmaǾa içinde senüñ birle birge bolmaķdur.” Ber- (02) śįśā eytdi: “Kėlgil!” 

Pes śavmaǾa<ġa>  ki rdi, bir yolġaça anı ĳ  birle birge Ǿibādet ķıldı ve ifŧār 

ķılmas ėrdi . (03) Meger ķuruķ künde bir namāzdan fāriġ bolm as ėdi; meger 

ķuruķ künde bir heme bolur ėrdi, sėksen künde (04) bir fāriġ bolup ifŧār ķılur 

ėrdi. Berŝįŝā munı kördi, özini taķśįrge nisbet100 bėrdi. Ebyāđ’ nıĳ  ŧāǾatına 

śu- (05) ķlandı. Bir yıldın śo ñ Ebyāđ eytdi: “Mėn, kėter-mėn; mėnim sėndin 

ġayrı bir yoldaşım bar. Mėn sėni Ǿibādetde ictihāđı (06) köprekdür dėp kėlgen 

ėrdim. Bizge senüñ ħaberüĳ ni başķa türli yėtgürgen ėrdiler.” Berŝįŝā mu- 

(07) nuĳ  kėtmeklikindin melūl boldı . Ǿİbādetde ictihādı köplikni körmekligi 

üçün ve munı öz ėytdi: “Ebyāđ,  mėn (08) saĳ a duǾālar ögreteyim ; saĳ a 

anıĳ  nefǾi köp bolur. Ol duǾā birle örtülür -sėn ve mecnūn ve mübtelā-yı 

Ǿāfiyet (09) tapar.” Bar śiśā eytdi: “Mėn bu menzilni mekrūh közde körür-

mėn ve ķorķar-mėn; ādemler bu işni bilseler mėni Ǿibādetdin  (10) meşġūl 

ķılurlar.” Ebyāđ bu sözni ķoymadı; āħir aĳ a bu duǾānı ögretdi, kėtdi ve iblįs 

yanına kėldi ve eytdi: (11) “ ” Bir kişini bodı ve anı 

maŝrūǾ ķıldı ve bir ŧabįb śūretinde olup ol kişiniĳ  (12) ehline kėldi ve eytdi: 

“Bu kişiniĳ  cānunı bėrür, muĳ a bir dārū ķılayın .” Anlar eytdiler: “Ķılġıl!” 

Ebyāđ eytdi: (13) “Munıĳ  çennesi küçlidür, ėrgendür. Mėnim ķuvvetim 

yėtmes. Berŝįŝā’ġa baruĳ ız, ol duǾā ķılsa tirilür.” Munlar ( 14) Berŝįŝā’ġa 

bardılar, duǾā ŧaleb ķıldılar. Berŝįŝā duǾā ķıldı, ol kişi tirildi. Pes Ebyāđ  

munıĳ  (15) miŝālli hemįşe ķıldı ve anlarnı Berŝįŝā’ġa yiberdi. Bir kün Ebyāđ 

bardı, Benį İsrāǿį lniĳ  pād-şāhı- (16) nıĳ  ķızını ve bodunı zaĥmetlendürdi. 

Ve ol pād-şāhnıĳ  üç oġlı bar ėrdi . Bu zaĥmetli ķızı özi ölgen (17) ėdi ve 

ķarındaşı özi ornına pād -şāh ķılġan ėrdi . Ebyāđ munlarġa bir ŧabįb śūreŧinde 
                                                 
100 nisbet: nįsbet 
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kėldi ve eytdi: [058a/01] “Muĳ a Ǿilāç ķılur -mėn.” Anlar eytdiler: “Ķılġıl!” 

Ebyāđ eytdi: “Muĳ a māderdür, taǾarruż ķılġan-mėn; ŧāķat ķıla almas -mėn. 

(02) Munı Berŝįŝā’ġa ėletip ķoyuĳ ız, her vaķt şeyŧanı kėlse duǾā ķılsun ; 

tamām selāmet bolġaç aluyup ķaytur siz .” (03) Anlar eytdiler: “Berŝįŝā bu 

üşni ķabū l ķılmas .” Ebyāđ  eytür: “Bir śavmaǾa binā ķılu ĳ ız Berŝįŝā 

śavmaǾası (04) yanında ve eger andın ibā ķılsa öz śavmaǾasına ki rtüp 

ķoyuĳ ız ve eytüĳ iz: “Bu sėniĳ  ķaşuĳ da emānetdür, (05) munı Allāh üçün 

muĥafāža ķılġıl !” Munlar Berŝįŝā’ġa bardılar Ǿöźrlerini eytdiler. Berŝįŝā 

ķabūl ķılmadı ; (06) pes Berŝįŝā’nıĳ  śavmaǾasına tutuş bir śavmaǾa ķıldılar 

ve ķıznı anda ķoydılar ve eytdiler: (07) “Bu bizniĳ  ķarındaşımızdur, Allāh 

üçün anı muĥafāža ķılġıl !” dėdiler, kėtdiler. Berŝįŝā namāzdan fāriġ bolġaç  

(08) ķıznı kördi ve anuñ cemālini müşāhede ķıldı, ħayrān boldı. Yüzin ķolına 

ķoydı ve köĳ line uluġ ħitr tüşdi. (09) Şeyŧān kėldi, ķıznı bodı. Berŝįŝā duǾā 

ķıldı, buvmesi yazıldı. Ve kāh bolur ėrdi. Şeyŧān ķıznı 101 (10) borar ėrdi ve 

ķız ĥūşı - (11) nıĳ  zevāli sebebli yalanġaçlanur ėrdi . Şeyŧān Berŝįŝā’ġa 

vesvese śaldı ve eytdi: “  (12) ” 

Şeyŧān eytdi: “Ėy Berŝįŝā rüsvāy bolduñ! Munı öltürgil, tevbe ķılur -sen ve 

ķarındaş- (13) ları kėlse eytür-sėn: “Şeyŧān alup kėtdi, mėnim ķuvvetim 

yėtmedi.” Pes Berŝįŝā  kirdi ve ķıznı öltürdi ( 14) ve anı ėltüp ŧaġnı ĳ  bir 

ŧarafına kömdi. Kėç kömgende şeyŧān kėldi ve anu ñ üzerindin bir ŧarafnı 

tutdı, (15) tofraķdan ŧaşda ķaldırdı . Berŝįŝā śavmaǾasına kėldi, namāzġa 

kirişdi. Ķıznıĳ  ķarındaşları (16) kėldiler ve anı Berŝįŝā’dan śordılar. Berŝįŝā 

eytdi: “Şeyŧānı kėldi ve anı alup kėtdi . Mėnim (17) ŧāķatim yėtmedi.” Anlar 

bu sözge bāver ķılup ķaytdı kiri, köp ĥasret birle yoķladılar. Şeyŧān [058b/01] 

                                                 
101 Metinde 9. satır art arda iki kere yazılmış. 
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alarnıĳ  uluġnıĳ  tüşine kirdi ve eytdi: “Berŝįŝā seniĳ  ķardaşıĳ a filān filān 

işler ķıldı ( 02) ve anı filān yėrge kömdi .” Ve ol kişi eytdi: “Berŝįŝā 

nįklerdendür, bu işni ķılmaz ve bu tüş şeyŧāndandur !” (03)102 Şeyŧān üç 

küngeçe bu tüşni aĳ a körgezdi, ol hem iǾtibār (04) ėtmedi. Andın kiçik 

ķardaşlarına körgezdi, ol aġalarına   ortançı ķardaş- (05) ları 

eytdi: “ ” Uluġları ėydi: “Mėn hem kördüm uşandaķ tüşni .” Pes 

Berŝįŝā’ġa (06) bardılar, eytdiler: “Bizniĳ  ķardaşımıznı nė ķıldu ñ?” Berŝįŝā 

eytdi: “Ĥālni sizge eytmedüm mü, (07) eyā mėni müttehem ķılur mu siz ?” 

Munlar andın uyaldılar ve eytdiler: “ ” Öylerine (08) ķaytġaç şeyŧān 

anlarġa körindi ve eytdi: “Ķardaşıĳ  filān yėrde medfūndur, mezārıñ (09) bir 

ŧarafı tofraķdın ħāricdür.” Anlar ķollarını çıyup bardılar, Berŝįŝā’nıĳ  

śavmaǾasını uvat- (10) dılar. Ol rāhibni baylap pād-şāhġa ėletdiler. Şeyŧān 

vesvese ķıldı ve eytdi: “Ėy Berŝįŝā kişi (11) öltürüp-sėn ve mükābere ķılup 

inkār ėder-sėn. Ėkki günāhnı birge cemǾ ėder-sėn, inŝāf ķıl; toġrı sözle.” (12) 

Pes Berŝįŝā iķrār ķıldı, pād-şāh anı aśmaġa buyurdı ve Berŝįŝā’nı aśdılar. 

Ebyāđ kėldi, eytdi: (13) “Mėni tanur mu sėn?” Berŝįŝā eytdi: “Yoķ!” Ebyāđ 

eytdi: “Mėn saĳ a du Ǿā ögretken kişi-mėn. Pes senüñ duǾāĳ  (14) makbūl 

boldı.  (15) 

 (16) 

.” Berŝįŝā eytdi: “Nė Ǿilāc?” Ebyāđ eytdi: “Mėnim bir 

sözime kirgil, munlarnıĳ  köz- (17) lerini bodup sėni mundan alup çıķar- 

mėn.” Berŝįŝā eytdi: “Ol, nė iş turur?” Ebyāđ eytdi: “Maĳ a secde103

                                                 
102 Metinde “Bu işni ķılmaz ve bu tüş şeyŧāndandur.” cümlesi 3. satırın başında da yazılmış.  

 

103 Metinde “secde” sözcüğü art arda iki kere yazılmış.  
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[059a/01] ķılġıl!” Berŝįŝā secde ķıldı. Ebyāđ eytdi Berŝįŝā’ġa: 

“  (02) .” 

17.   Pes boldı bu (03) insān birle şeyŧānnı ĳ  Ǿāķıbeti. 

  Munlar her ėkkisi otundadur,   104

                                                 
104 Metinde şu ibare atlanmış.    

 otda meĳ ü 

(04) ķalġuçılardur. İbn ǾAbbās eytür, Berŝįŝā ķatlındın ś oñ Benį İsrāǿilde 

ruhbānlar özlerini yaşrun (05) yuzar ėrdi. Cüreyc rāhibniĳ  emri žāhir 

bolġanġaça ve bu vaķǾadın śoñ ruhbānlar münbasiŧ bol- (06) dılar; ādemlerge 

žāhir boldılar . MuhyĮ rivāyeti birle iħrāc  ėder resūlu’llāhdan bėşikde (07) 

söyleşmedi; meger üç kişi biri Ǿİsį  İbn Meryem ve biri śāhib Cüreyc ve 

Cüreyc Ǿābid kişi ėrdi. Bir śavmaǾa binā ķıldı , (08) bir kün anası kėldi  yā 

Cüreyc ėydi: “Yā Rab ėy śalāt pes  śalatına mülāzım boldı.” anası ķaytup (09) 

kėtdi, ėrte yine kėldi ve eytdi: “Yā Cüreyc!” Eytdi: “Yā Rab ėy ümmi ve 

śalatı, pes namāzına mülāzım boldı .” Anası (10) eytdi: “Ĥudāyā mėni bir 

zāniye yüzini körsetmey, öltürmegil.” Pes Cüreyc’niĳ  istiķāmeti Benį 

İsrāǿilde (11) söylendi. Bir zāniye bar ėrdi; ĥüsn-i cemālde ber-miŝl ėrdi. Ol 

eytdi: “Eger tileseñ Cüreyc’ni fitnege (12) śalur mėn.” dėdi. ŚavmaǾage kėldi, 

özini Cüreyc’ge ķarşu ķıldı . Cüreyc aĳ a iltifāt ėtmedi. Bir kütövçi bar (13) 

ėrdi; kėçlerde, yaĳ urlarda Cüreyc śavmaǾasına kirür ėrdi. Bir zāniye, ol 

kütövçige bardı; anıĳ  (14) birle zinā ķıldı ve yükli boldı . Bala tapġaç eytdi: 

“Bu Cüreyc oġlıdur.” Ħalāyıķ kėldi, Cüreyc’ni tüşürdiler (15) ve śavmaǾanı 

bozdılar ve özini urdılar. Cüreyc eytdi: “Nė vāķıǾa boldı ?” Eytdiler: “Bu 

zāniye ķıldu ñ (16) ve bu oġlan sėndin bolmış .” Cüreyc eytdi: “Śabįni 

kėltürüĳ ler!” Śabįni kėltürdiler, Cüreyc namāz ķıldı; (17) namāzdan śoñ 

śabįniĳ  ķursaķına türtdi ve eytdi: “Ėy oġlan , atañ kimdür?” Oġlan eytdi: 

[059b/01] “Filān kütövçidür.” Pes śavmaǾasını evvelki vech binā ķıldılar. Ve 
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biri bir oġlan ėrdi anasınıĳ  ėmçekini (02) ėmip turur ėrdi. Bir aŧlu kişi uzdı,  

aŧı ġāyet ferāhetde ėrdi ve körgen kişi ge sürūr ĥāśıl ( 03) bolur ėrdi. Oġlan 

anuñ anası eytdi: “ ” Oġlan ėmçekini ķoydı ve ol (04) kişige 

ķaradı. “ ” Ve mundın ś oñ įmānge başladı ėyü her yėre eytür gūyā 

mėn (05) resūlu’llāhnıĳ  barmaķını köz aldumda körgendek mėn ĥāżır 

śabįniĳ  ėmgenini įmān barmaķını aġzına (06) śoķup śorup ĥikāyet eyter ėrdi. 

Ve ol śabį ėmüp turġanda bir ħatun kėltürdiler ol ħatun - (07) nı śoķarlar ve 

eytürler: “Zinā ķılduñ ve uġurladuñ.” Ħatun eytür: “ .” Pes anası (08) 

eytdi: “ .” Bala ėmçekni ķoydı ve ol ħatunġa ķaradı ve eytdi: 

“ ” (09) Anası oġlanġa söz ķaytardı ve eytdi: “Bir yaħşı kişi uzdı,  

mėn: “ .”dėdim. (10) Sėn: “ ” dėdüñ. Ve bu 

cavrnı urup kėltürdiler ve aĳ a: “Zinā ķıldu ñ, uġurladuñ.” (11) dėrler. Pes 

mėn eytdim: “ .” Ve sėn eytdüñ: “ ” Oġlan eytdi: “ol 

at- (12) lı kişi cebbar ėrdi. Pes “ ” dėdüm. Allāh’ġa śıġındım. Ve 

“Bu ħatunnı zinā ķılduñ.” (13) dėrler. Ol zinā ķılmaġan ve uġurladu ñ dėrler 

ve ol uġurlamaġan.  

18.  Ėy müǿmi nler, (14)  saķlanuĳ ız Allāh<ġa> günāh 

ķılmaķdın.  Tėgşürüp ķarasun , dėr kim  taĳ la (15) 

ķıyāmet künine nidā-yı Ǿamel -i ŝāliĥ ĥāżırlegen.  Śaķlanuĳ ız 

Allāh’ġa günāh ķılmaķdın.  Şeksiz (16) Allāhu teǾālā   

sizniĳ  Ǿamelüĳ izden ħaber-dārdur.  

19.    Bolmaĳ ızlar  şunday (17) kişiler kibi  unutdılar anlar 

Allāh’nı ve emrini ve ĥuķuķını muĥafā ža ķılmadılar .    [060a/01] Pes 

unutdurdı Allāhu teǾālā anlarġa  özlerini. Ķāl-i Beyđāví: “  

(02) .”  Bu Allāh’nı unutġan cemāǾa t,   

anlardur çün (03) fāsıķlar.  
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20.   Ber-ā-ber bolmas  ot ehlleri,  cennet ehllerine. 

 (04) Cennet ehlleri,  anlardur çün ķutulup ; pes 

maķśūdge105

21.  (05) Eger inzāl ķılsaķ ėrdi bu Ķurān’nı,  tavlarġa;  

elbette körür ėrdüñ-sėn ol tavnı  ko- (06) ruķġuçı ve taħaşşuǾ ķılġuçı, 

 yarulġuçı  Allāhdan ķorķudın . “

 yėtken kişiler.  

 (07) 

 (08) 

 (09) 

 Bu emŝāldür;  beyān ķılur-miz, ol emŝālni ādemler üçün. 

 Ol ādem, (10) tefekkür ķılġaylar kim ve Ķurān beyānı birle  

ħaŧālarnı anlap ķaytġaylar, dėp. Ķāl-i Beyđāví: “  (11) 

.” 

22.   Ol, andaķ Allāhdur;  (12)   yoķdur hįç maǾbūd . Meger 

Allāhdur;  ādem bilmegen ve muǾāyene ķılmaġan eşyānı , barunı, 

bilgüçi; (13)  ādem körgen ve bilgen eşyānı , her birini, bilgüçi.  

 Ol Allāh, şāmilü’l- raĥmet (14) ve kāmilü’l-raĥmet.  

23.   Ol Allāhdur, andın ġayrı maǾbūd bolmaġan.  Mülk-i 

tām ėyesi (15) ve her şeyǿden Ǿale’l-ıŧlāķ müstaġnį ve her şeyǿ min- cemįǾü’l- 

vücūd aĳ a muĥtāc, anuñ ĥükmine ve ķażāsına muħassir, (16)  semāvāt-

i106 naķś ve müşābehetden ġāyet tenezze h birle münezzehdür. Hįç vechden 

noķśān müşābehet -i (17) maħlūķā t aĳ a mümkin ėmesdür.  Pāk ve 

selāmetdür, noķśān ve ĥādiŝ -i Ǿarūżından.   [060b/01]  

 (02)   Enbiyānı 

rāstlaġuçı muǾcizāt birle. Ķāl-i ibn ǾA bbas: (03) 

“ .”  

(04) Hemįşe eşyānı bilgüçi ve muĥafā ža ve murāķabe ķılġuçı ve her nė tilese 

                                                 
105 maķśūd: maķśud 
106 semāvāt: semāvet 
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ķadrini yėtgüçi .  (05)   Şedįdeü’l-

ķuvvet ve Ǿadįm -ün-naž<į>r ve’l- müşābehet ve efhām ve Ǿuķūl ( 06) birle 

anuñ vaśf ın iĥātā -yı müteǾaźźir ve muĥāl bolġuçıdur.  Her şeyǿ ıślāĥ 

ķılġuçı ve ol, irāde (07) ķılmaġan işü niĳ  taĥķįķı muĥāl bolġuçıdur.  

CemįǾ-i cehāzdan, cemįǾ-i eşyādan müteǾālįdür ve ħalāyıķda (08) mümkin ve 

mutaśavver bolġuçı evśāfdan.    Münezzeh ve muķaddes ve 

müteǾālįdür, (09) Allāhu teǾālā. Ħ alāyıķ, ol Allāh’ġa vaśflardan bir vaśfda 

ġayrnı şerįk ķılmaķlarındın. 

24.  (10) Ol Allāhdur, cemįǾ -i eşyānı taķdįr birle yoķdan bar ķılġuçı ; 

 eşyānı bar ķılġuçı . Ol eşyādan  (11) maķśūd bolġan meśāliĥ  ve 

menāfiǾniĳ  tertįbinde tefāvütden berį ķılup  cemiǾ-i eşyānı bir 

śūretinden (12) ve bir heyǿetde her ķaysını bir ĥāśiyyetli ve bir menfaǾatli  

ķılġuçıdur.   İsmler (13) de ol Allāh’ġa ħāśdur; ĥüsn-i źātı birle 

mevśūf ve ĥudūŝ ve imkāndın beri bolġan maǾnįlerge (14) dāl bolġuçı. 

  Tenzįh ve taķdįs ķılur ol Allāh’nı, ķāl ( 15) yā ĥāl t ili 

birle noķśāndın ve maħlūķġa müşābehetdin köklerdeki cemįǾ -i eşyā ve 

yėrdeki eşyā. ( 16) Ėy tüvānā, nā-tüvāndur! 

 (17) 

  Ve ol 

[061a/01] Allāh’dur.  

(02)   İşni bilüp ķılġuçı ve her nė tilese ĥükm ėtküçi ve anuñ 

ĥükmi taġayyür ve tebdįl-i muĥāl (03) bolġuçı. 

 (04) 

 (05) 

 (06) 
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(MÜMTEĤİNE   SŪRESİ)  

           Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1. (07)  Ėy müǿminler !  Tutmaĳ ız,  mėnim 

düşmānumnı,  özüĳ iz düşmān uĳ ıznı (08)  dost ve āşinā . Benį 

Hāşim’niĳ  Sāre atlı āźād ķılġan cavrį leri Medįne’ge kėldi. Resūlu’llāh, (09) 

fetĥ-i Mekke ķaśdı birle tehiyye-i esbāb ve techįze-i Ǿasker ķılur ėrdi. Sāre’ge 

eytdi: “Müsülmān bolup kėldüĳ  mü?” (10) Eytdi: “Yoķ.” Resūlu’llāh eytdi: 

“Hicret ķılup kėldü ĳ  mü?”  Sāre eytdi: “Yoķ.” Resūlu’llāh eytdi: “Nė üçün 

keldüñ?” (11) Sāre eytdi: “Siz ehl ü Ǿaşįre  ve mevālį ėrdüĳ iz ve mėn ziyāde 

muĥtāc ve faķįr oldım. Sizden kölük ve māl ( 12) almaķ içün kėldim.” 

Resūlu’llāh eytdi: “ .” Sāre eytdi: 

“VāķıǾa-yı (13) Bedr’den śoñ, mėni hįç kim taġannįge ķoşmadı , maĳ a māl 

bėrmedi.” Resūlu’llāh, Benį Hāşim’ni aĳ a māl bėrürge (14) delālet ķıldı ve 

aĳ a kölük ve nafaķa ve kisve bėrdiler. Ĥāŧib ibn Ebį, Benį Esed’niĳ  ħalįfi 

ėrdi. (15) Sāre birlen ehl-i mülke,  Mekke’ge yazdı; Sāre’ge on tille bėrdi, bir 

kėm bėdri: “Bu ħaŧnı ehl-i Mekke’ge tėgür.” (16) dėdi ve ħaŧ içinde yazġan 

ėrdi: Min-Ĥāŧib ibn Ebį  resūluǿllāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem (17)  Sāre ĥaŧ nı alıp çıķdı . Cebrāǿįl ‘a<ley>hi’<s-

selā>m resūlu’llāhġa ħaber bėrdi. Resūlu’llāh, ǾAlį ve ǾAmmār [061b/01] ve 

Ŧalĥa ve Miķdād ibn Esed ve Ebū Merŝedni atlandurup artundın yiberdi. 

 (02) 

 (03) 

 Ve munlar, bardılar Ravża-ı Ħāħda ħatunnı tapdılar ve 

eytdiler: “Ħaŧnı 107(04) bėrgil!” Ħatun anda eytdi: “Mėnde ħaŧ108

                                                 
107 ĥaŧ: ģaŧ 

 yoķ.” dėp; 
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pes tėgşürdiler, tapmadılar. ǾAlį  ķılıçnı sovurdı: “Yā ħaŧnı109(05) bėrgil yā 

moynuĳ nı üzer-mėn!” dėdi. Ħatun ħaŧnı tulumındın  sovurup alup bėrdi, 

özini yiberdiler. (06) Ħaŧnı 110aldı, ķaytdılar. Resūlu’llāh Ħāŧibni çaķ rup 

eytdi: “  (07) 

 (08) 

 (09) 

 (10) 

 (11) 

 (12) 

 (13) 

.”    Dostlıķ ķıla -siz anlarġa ve do stlıķ sebebli 

resūlnıĳ  iħtibārını (14) anlarġa yibere -sizler.  Şeksiz, kāfir boldı 

anlar;   sizge kėlgen ĥaķ bolġuçı (15) Ķurān’ġa.  

Çıķaralar, anlar peyġamberni ve ķavmla r Mekke’den  ve hem sizni; 

 siz- (16) niĳ  Rabbuĳ ız Allāh’ġa įmān kėltürgeniñiz içün. 

 Eger bolsaĳ ız siz ,  mėnim yolımda (17) cihād içün 

çıķķan  ve mėnim rıżāmnı ŧaleb ķılup çıķķan bolsaĳ ız,

  [062a/01] yaşrun ķıla-siz anlarġa dostlıķ.  Ve mėn bilgüçi 

mėn,  aħfā ķılġan işlerüĳ izni  (02)  ve hem ižhār ķılġan 

işlerüĳ izni.  Birev ķılsa ol kāfirlerge do stlıķnı,  sizniĳ  (03) 

araĳ ızdan  şeksiz adaşdı ol kişi  toġrı yolnı.  

                                                                                                                                          
108 ĥaŧ: ģaŧ 
109 ĥaŧ: ģaŧ 
110 ĥaŧ: ģaŧ 
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2.  Eger, sizge žafer tapsalar (04)  bolurlar sizge düşmān . 

 Süzerler sizge  ķollarını,  (05) tillerini  uśallıķ 

birle öltürmek ve sögmek kibi.  Söydiler, anlar  sizniĳ  kāfir 

bolmaķuĳ ıznı.  

3. (06)  Elbette fāyide bėrmes sizge  ķardaşlaruĳ ız  ve 

hem balalaruĳ ız.  Ķıyāmet (07) küninde,  ayırur; ol Allāh 

ķıyāmet küninde sizniĳ  araĳ ıznı; müǿminlerni cennetke kirtür ve kāfirlerni 

otķa.  (08)  Allāhu teǾālā sizniĳ  işüĳ izni111

4.   Şeksiz, boldı sizge  (09) körkem sünnet kim aĳ a iķtidā 

ve tabǾiyyet ve teǿessį ķılmaķ kerek .  İbrāhįm ‘a<ley>hi’<s-selā>m 

de   İbrāhįm birle bolġan ( 10) müǿminler de,  eytdiler, anlar 

 özüniĳ  ķavm ķardaşlarına :  “Biz bizār-miz sizden, (11) 

   Allāh’dan başķa maǾbūdu ĳ ızdan.   Biz münkir-biz 

sizniĳ  dįnüñizge ve maǾbūdu ĳ ızġa. (12)  Ve 

žāhir boldı bizni ĳ  birle sizniĳ  arada düşmānlıķ ve yama n (13) körmeklik 

meĳ ü;   ĥattā, siz įmān kėltürgençe Allāh, yalġuz, bir 

Allāh’ġa.”  Meger İbrāhį m- (14) niĳ  atasına eytken sözine 

tabǾiyyet ve teǿessį kerekmes.  Elbette istiġfār ķılur -mėn sizniĳ  

içün. (15)    Ve eytdi İbrāhįm atasına : “Allāh’nıĳ  

Ǿaźābını sėndin, hįç defǾ ėde bilmes -mėn; eger kāfir (16) ve Ǿāśį  bolsaĳ ız.” 

 Ėy bizniĳ  Rabbumız! Saĳ a tevekkül ķılduķ ;  sėniĳ  

ŧāǾatuĳ ġa (17) ķaytduķ;  ve ķıyāmetde s ėniĳ  ĥükmüĳ edür 

ķaytmaķ.” 

 körgüçidür.  

                                                 
111 işüĳ izni: aşuĳ ıznı 
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5.  “Ėy bizniĳ  Rabbumız! Ķılma bizni  [062b/01] kāfir 

bolġan kişilerge fitne yaǾnį: “ .” 

 “Yarlıķa- (02) ġıl bizni ėy bizniĳ  Rabbumız!”  şeksiz 

sėn ve112

6.   Şeksiz boldı (03) sizniĳ  üçün  ol İbrāhįm de ve anu ñ birle 

bolġan müǿminler de   tabǾiyyet ve teǿessį ķılurġa, (04) yėtüşli  

körkem sünnet,  Allāhdan ümmįd ėtken kişige,  

ķıyāmet ecrini ümįd ėtken (05) kişige,  bir men, iǾrāż ėtse;  

şeksiz Allāhu teǾālā,  hemeden muĳ sız,  cemįǾ kemālāt (06) birle 

muttaśıfdur. 

 bes Ǿazįz-sėn, ĥakįm-sėn. 

7.   İĥtimāl bar, sizniĳ  araĳ ızda, Allāh’nıĳ  ķılmaķlıġı 

 ol (07) küffār, Mekke’den sizge muǾādāt ķılġuçılar arasında  

 āşinālıķ.  (08) 

 (09) 

 Ve Allāhu 

teǾālā, (10) ķādirdür; Allāh  ġafūr, raĥįmdür.  

8.  Nehy ėtmes, sizni Allāhu teǾālā,  ol kişilerden (11) 

 dįn üçün muķātele ķılmadı anlar ;  ve çıķarmadılar anlar 

sizni  yurutlaru- (12) ĳ ızdan.  Anlarġa bir vaśįl 

ķılmaķġunuzdın  ve anlarġa birev iĥsān birle Ǿadālet  ve (13) cehr 

üzre muǾāmele ķılmaķdın .  Şeksiz Allāhu teǾālāge Ǿadālet 

ķılġuçılarnı söyer. Ķāl-i ibn ǾAbbas:   (14) 

“  (15) 

 (16) 

                                                 
112 Metinde “ve” kelimesi  gereksiz yazılmış. 
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 (17) 

.”  

9.  Tıyar sizni Allāhu teǾālā  [063a/01]  şol kişiler 

kim muķātele ķılurlar sizlerge dįn üçün ;  ve çıķardılar  (02) 

anlar sizlerni yurutlaruĳ ızdan.   Anlar birle āşinā 

bolmaķdın,   her  kim āşinālıķ (03) ķılsa anlarġa;  pes 

ol āşinālıķ ķılġan cemāǾatlar, žālimlerdür.  

10.   (04) Ėy müǿminler!  Eger kėlse, sizge 

müǿmin ħatunlar, hicret ėdüp;  pes imtiĥān ķılu ĳ ız ol ħatunlarnı. 

(05)  

(06)  

(07)  

(08)  

(09)  

(10)  

(11)  

(12)   Ve Allāhu teǾālā, anlarnıĳ  

įmānlarınıĳ  ĥaķįķını bilgüçidür ve sizden (13) imtiĥān; pes 

 eger anlarnı müǿmin dėp gümānuĳ ızġa ġālib bols. “  (14) 

 (15) 

.”  Pes ķaytarmaĳ ız ol ħatunlarnı  kāfirlerge. 

 Ėmes ol (16) ħatunlar, ol kāfirlerge ĥelāl;  ve ėmes ol 

kāfirler ĥelāl ol ħatunlarġa.  (17) Bėrüĳ iz ol kāfirlerge ķaytarup  

ol müǿmin ħatunlarġa, infāķ ķılġan mehrlerni.  [063b/01]  MenǾ 
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yoķdur sizge,  ol kėlgen ħatunlarnı nikāĥ ķılmaķdın; 

 eger (02) bėrseĳ iz anlarnıĳ  mehrlerini. 

 (03) 

 Temessük ve iǾtidād ķılmaĳ ız kāfirler Ǿaķdine.  

(04)  (05) 

 (06) 

 (07) 

 (08) 

 (09) 

 (10) 

 (11) 

 Ve śoruĳ ız, ėy müǿminler, ħatunlaruĳ ızġa infāķ ķılġan 

mehrūĳ izni; eger mürtede bolup (12)  müşrikle<r>ge lā-ĥaķ bolsa, ol 

ħatunnı alġan kişiden  śorasunlar, ol kāfirler;  infāķ (13) ķılġan 

mehrlerni; eger ħatunları sizge lā-ĥaķ bolsa.  Bu eytülgen işler,  

Allāh’nıĳ  ĥükmidür.  Ĥükm ėder, (14) ol Allāh sizniĳ  araĳ ızda. 

 Ve ol Allāh bilgüçidür.  Maślaĥatke muvāfıķ ķılġuçıdur.  

11.    (15)  Eger fevt bolsa sizden; yaǾnį kitse  

ħatunlaruĳ ızdan birev  kāfirlerge ve sizge (16) infāķ ķılġan 

mehrlerüĳ izni bėrmeseler;  pes ġanįmet alsaĳ ız siz k āfirlerden; yā ki 

anlar, ħatunlarnı (17) müsülmān bolup sizge kėlse ve edāǿ-yı emr sizge lāzım 

bolsa;  bėrüĳ iz [064a/01] ol kişilerge kim anlarnıĳ  
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ħatunları kāfirlerge kitken ėrdi ve kāfirler, ol ħatunġa infāķ (02) ķılġan 

mehrni bėrmegenler ėrdi.  Ol mehrniĳ  miŝlini kim infāķ ķılġanlar 

ėrdi ol kitken (03) ħatunġa. İbn ǾAbbas ķāl: 

"  (04) 

.”   Ķorķuĳ ız, (05) ol 

Allāh’ġa maǾśiyyet ķılmaķdan kim siz ol Allāh’ġa, müǿmin -siz  

 (06) 

 (07) 

 (08) 

 (09) 

 (10) 

 (11) 

 

12.  Ėy peyġāmber !  Eger kėlse saĳ a müǿmin 

ħatunlar mübāyaǾat (12) ķılsunlar.  Allāh’ġa hįç nėrseni 

şerįk ķılmasġa ve bu biǾat yevm -i fetĥ -i Mekke ėrdi.  (13)  

Oġurlamasġa,   zinā ķılmasķa;  ve balalarını öltürmege 

 (14)  ve yoķ bühtān işni ķılmasġa ,  iftirā ķılurlar ėrdi . Ol işni 

 ķollarınıĳ  (15) aldına  ayaķlarınıĳ  aldına ve andın murād bir 

balanı bir yėrden alup ėrine: “Bu, bėnim sėnden bol- (16) ġan balamdur.” Bu, 

ornıĳ  buŧı ve ėkki ķolı arasına bühtān, iftirādur.  (17) Ve 

sizge günāh ve muħālif ķılmaslıķġa şerįǾat ke muvāfıķ işde 

 [064b/01]   

Pes anlar, mübāyaǾat ķılsalar, sėn hem bu (02) işke vefā taķdįri üzre ŝevāb ve 

ecrge żāmin bolup mübāyaǾa ķılġıl.  Ve istiġfār, anlar içün (03) 

Allāh’ġa.  Şeksiz, Allāh  ġafūrdur ve raĥįmdür.  
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13.   Ėy müǿminler!  Āşinā bolma- (04) ĳ ız. 

 Allāhu teǾālā, anlarġa Ǿazāb ķılġan ķavmga; yaǾnį Yehūdįlerge.

 (05) Şeksiz, ümįdsiz boldı anlar āħiretdin. Ķālü’l-Beyđāvį 

 (06) 

 Eśĥāb-ı ķubūrdan bolġan kāfirler, ümįdsiz bolġan (07) kibi.  

(ŚAFF  SŪRESİ) 

               Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1.  Delālet ķıldı , Allāhu teǾālā- (08) nıĳ  

noķśānāt tenzįhine, kökdeki eşyālar baǾżısı ķāl ve baǾżı ĥāl tili birle. 

 Ve pes ol Allāh, (09) Ǿazįzdür, ĥakįmdür.  

ا .2   Ėy müǿminler!  Nėk eyte-siz ķılmas işüĳ izni? 

(10)  

(11)  

3. (12)  Bėyik mebġūz ve yaman işdür, Allāh ķaşında 

 sizniĳ  ķılmas üşüĳ izni, (13) eytmekliküĳ iz.  

4.  Şeksiz Allāh söyer,  ol Allāh’nıĳ  yolında 

śaf113

5. (15)  Ve ėslerine tüşür  Mūsā’nıĳ  ķavmına eytmeklikni: 

 “Ėy ķavm! Nė içün (16) eźā bėrür-siz maĳ a, günāhlar nisbet ķılup 

ve ĥaśiyyet zorlıķını nisbet ėdüp?  Şeksiz bile-siz, (17) 

 mėn sizge Allāh’nıĳ  resūlı ėrg enimni.  Pes anlar ķaçan toġrı 

yoldan māǾil  (18) boldılar ve peyġamberleri sözine kirmediler , anı eź ā 

ķıldılar;  māǾil ķıldı, Ħudāy anlarnıĳ  köĳ ül- [065a/01] lerini 

ĥaķnı ķabūl ve śavābķa meyl ėtmekdin ve ġayrı  nāfiǾ işlerge. 

 baġlap (14) muķātele ķılġan kişilerni.  Ķurġaşun birle 

muĥkem ķılınup yaśalġan binā şekli ŝebāt bolup.  

                                                 
113 ŝaf: ŝāf 
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 (02) Ve Allāhu teǾālā, köndürmes enbiyā yolında n ħāri c bolġuçı 

ķavmnı.  

6.  Ve ėslerine tü- (03) şür, anlarnıĳ  Ǿİsā ibn Meryem’niĳ  

eytkenini:  Ėy Yaķūb balaları !  Şeksiz, (04) mėn 

Allāhnıĳ  resūlı-mėn sizge.  Taśdįķ ķılġuçı -mėn, 

mėndin ol münzel bolġan (05) Tevrįt’ni.  Ve söyündürgüçi-mėn, 

ħalāyıķnı  bir resūl birlen,  kėlür ol resūl  (06) mėndin śoñ.  

Anıĳ  ismi, Aĥmeddür; yaǾnį Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem.  

 Ķaçan ol Ǿİsā,  anlarġa (07) āyāt ve ģücec ve eżĥa kėltürse,  

eytdiler anlar:  “Bu, žāhir siħrdür”114

7.  Žālimrek  (08) şol kişiden  iftirā ķıldı Allāh’ġa 

yalġanı  

.  

. (09)  Ve ol kişi çaķarlar 

ve resūlu’l-llāh ĥükmine inķıyādge .  Ve Allāhu teǾālā, köndürmes 

(10)  žālim cemāǾatnı. 

8.  Tilerler,  Allāh’nıĳ  nūrını söndürmekke; yaǾnį Allāh’dan 

kėlgen mįz (11) kitābnı ĥucce ve eżĥanı setr ėder ge,  özleriniĳ  

avuzları birle. Aĥkām-ı Ķurān tamām ėrmes ve ġayrge ( 12) ĥücec  bolup 

ķāyim bolmas dėmekleri kibi.  Ve Allāhu teǾālā, öziniĳ  nūrı; 

yaǾnį dįn-i İslām’nıĳ  ĥucceni (13) ve Allāh’nıĳ  kitābını tamām ķılġuçıdur ; 

 egerçi, kāfirler nūr-ı Allāh’nıĳ  tamām bolmaķlıġı ve ĥücec-i 

kitāb-ı Allāh’nıĳ  (14) ŝābit ve ķāyim bolmaķlıġını mekrūh körseler de.  

9.  Ol Allāh yiberdi öziniĳ  resūlını (15)  toġrı yolnı, 

vāżıĥ ve beyān ķılġuçı Ķurān birle.   Ĥaķdın dįn-i İslām birle   

ġālib (16) ķılsun içün, ol dįn-i İslām’nı ve ĥücec ve bürhān birle ,  

                                                 
114 siħr: siĥr 
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başķa dįnlerniĳ  barına;  (17)  egerçi, müşrikler dįn -i 

İslām’nıĳ  hücec ve berāhįn-i Ķurān birle, ġalebesini mekrūh körseler de.  

10.   [065b/01] Ėy müǿminler !  Eyā sizni köndürdim? 

 Bir uluġ, menfaǾatlü śatuġa  ķutķarur; (02) ol śatu sizni,  

ķatı Ǿaźābdın. 

11.    Įmān kėltürür-siz Allāh’ġa,  (03) Allāh’nıĳ  resūlına ve ol 

resūlge münzel kitābdın ve anı ĳ  aķvāl ve aĥkāmındın iǾrāż ķılmas -siz.  

(04)  Cihād ķılur -siz, Allāh yolında  māllaruĳ ız birle. 

 Bu eytülgen işler, (05)  sizge yaħşıraķdur, Ǿulūm-ı bāŧıla ve 

ŧaleb-i dünyā ve cāh-ı menzile birle iştiġalden;  eger, bilseĳ iz. 

12.  (06)  Yarlıķar, ol Allāh sizniĳ  günāhlaruĳ ıznı,  kirtür 

sizni,  būstānlarġa. (07)  Aķar,  ol būstānlarnıĳ  taĥtında 

yulġalar.  Kirtür sizlerni, ŧayyib-i mesken- (08) lerge.  

Ǿad<n> būstānlarında   budur, uluġ maķśūdge yėtmek. 

13.   Bu meźkūr (09) duħūl-ı cennet ķoşup ėkkinçi bir niǾme t bėrür,  

söyer-siz anı.  Ol ėkkinçi niǾmet Allāh’dan nuśretdür, (10) sizge 

 ve yaķun bolġuçı fetĥ -i Mekke’dür ve Fāris ve Rūm kibi. 

 Ve söyündürgil, ėy Muĥammed (11) müǿminlerni!  

14.   Ėy müǿminler!  Boluĳ ız, Allāh’nı ĳ  dįnine 

nuśret bėrgüçiler.  (12)  Nėteg kim eytdi, Meryem oġlı Ǿİsā 

 öziniĳ  ħavāś-ı aśĥābına:  “Kimdür maĳ a (13) nuśret 

bėrgüçi;  Allāh dįnine müteveccih bolup ve dįn-i Allāh’ġa nuśret ķaśd 

ėdüp ve ĥāśıl -ı kelām; ılġarda dįn -i Allāhġa (14) miŝl -i nuśret?  

Eytdi, Ǿİsā’nı ĳ  ħavāś-ı aśĥābı:  “Biz-miz Allāh dįnine, nuśret 

bėrgüçiler (15) ve nuśret-i dįn içün cān ve māl śarf ėtküçiler.  Pes įmān 

kėltürdi,  bir cemāǾat  (16)  evlād-ı Yāķūb’dın.  Kāfir 

boldı,  bir cemāǾat, derdi Muĥyi’s -sünneġa. ibn ǾAbbās:  (17) 
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[066a/01] 

 (02) 

  Pes küç ve nuśret bėrdi, įmān 

kėltürgen (03) ŧāǿifege,  anlarnıĳ  düşmenleri żararına 

.  Pes ėvrüldi, (04) ol müǿminler, ġālibge.  

(CUMǾA  SŪRESİ) 

              Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1.  Tenzįh ķılur, Allāhu teǾālānı, ( 05) noķśān ve müşābehet -i maħlūķdın, 

 kökdekiler  yėrdekiler baǾżı ķāl ve baǾżı ĥāl tili (06) 

birle.  mülk-i tām śāĥibi ve her şeyǿden min- cemįǾü’l-vücūh müstaġnį ve 

her şeyǿ cemįǾü ’l- vücūh aĳ a muĥtāc  ve anıĳ  (07) ķażāsına müsaĥĥar ; 

 ħalāyıķġa müşābehetden ve simāt-ı noķśāndın pāk ve münezzeh .  

Nažįri ve şebįhi yoķ. (08) Ve cemįǾ -i eşyāġa min- cemįǾü’l- vücūh ġālib ve 

ifhām ve Ǿuķūl birle , anıĳ  vaśfın idrāk ve iĥāŧā  müteǾaźźir; (09)  işni 

bilüp ķılġuçı ve her nė tilese ĥükm ėtküçi. 

2.   Ol Allāh, yiberdi  yaza bilmey (10) ve oķuyu bilmey- 

turġan cemāǾat arasında  özleri kibik yaza bilmey, oķuy bilmey- 

turġan ve özleri (11) neslindin bolġan resūlnı.  Oķur ol resūl, anlarġa 

 Allāh’nıĳ  āyātlarını  (12) .  Ve pākleydür 

ol resūl, anlarnı ĥabįŝ -i iǾtiķādlardan ve bozuķ (13) Ǿamellerden.  

Ve ögretedür ol resūl, anlarġa Ķurān’nı,  şerįǾat birle Ǿamel ķılmaķnı. 

(14)   Ve elbette, şeksiz boldılar anlar resūl 

kėlmesden açıķ ve şübhesiz đalāletde.  

3. (15)  Ve ol ümmįlerden başķalarġa yiberdi ; ol resūlnı .  

Ol ėkkinçiler , anlarġa (16) ĥāżırla, ĥaķ bolmaġanlar anlardan ś oñ, 

bolġuçılardur, zamānda yā fażįletde.  (17) Ve ol Allāh, Ǿazįz ve 

ĥakįmdür.  
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4.  Bu, İslām’ġa hidāyet tapmaķ,  Allāh’nıĳ  fażlıdur;  bėrür ol, 

[066b/01] fażlını  her kimge tilese,  ve Allāhu teǾālā 

fażl-ı Ǿažįm ėyesidür. 

5.  (02) Şol kişilerniĳ  Ǿaceb ve ġarāyib ĥālları,  tekellüf ėtdi 

anlar Tevrįt birle Ǿamel ķılmaķġa .  (03) Ve mundın ś oñ, Ǿamel 

ķılmadı, anlar Tevrįt birle özleriniĳ  aħbār ve ruhbānlarınıĳ  iħtirāǾ ķılġan (04) 

ĥükmleri birle, tedeyyün ķıldılar ve aĥkām -ı Tevrįt’k e ħilāf  yörüdiler. 

 Ėşekniĳ  ĥāli kibikdür; (05)  yükler ol ėşek,  kütüb-i aǾžām-ı 

Ǿilmiyyeni (06) 

 
(07) 

 
(08) 

 (09) 

 (10) .   Nė yaman boldı, ol 

ķavmnıĳ  (11) ĥāli.  Tekźįb ķıldılar anlar, Allāh’nıĳ  āyātını

 ve Allāhu teǾālā, köndürmes,  (12)   žālim ķavmnı. 

6.  Eyt ėy Muĥammed! Ey ol kişiler kim Yehūdį ler;  eger 

gümān (13) ėtseĳ iz siz;  şeksiz, Allāh’nıĳ  dostı dėp;

 pes duǾā ķılu ĳ ız özüĳ iz- (14) ge ölmek birle.  Eger rāśt-

ġūylar bolsaĳ ız, Allāh dostı-miz dėgen duǾāĳ uzda.  

7. (15)  DuǾā ķılmaslar, ölüm birle özlerine  meĳ ü,  

öziniĳ  ilgeri (16) ozdurġan  küfrleri ve muǾāśįleri sebebli .   Ve 

Allāhu teǾālā, žālimlerni bilgüçidür.  
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8. (17)  Eyt ėy Muĥammed!  “Şeksiz andın ķaça-turġan ölüm 

 elbette ol ölüm,  [067a/01] 

 (02) 

. 

(KEVŜER SŪRESİ) 

            Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1.  Şeksiz, biz (03) bėrdük sizge ħayr -ı Kevŝerni 

 (04) 

 (05) 

 
2.   Pes namāz oķuġıl  (06) ĥālisen Allāh  ve daħı naĥr ėt develerni 

ķurbān üçün. 

3.   Şeksiz, saĳ a mebġ<ū>ż kişi, ol- (07) dur 

 (08) 

 (09) 

 

(KĀFİRŪN SŪRESİ) 

             Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1. (10)  Eyt, ėy Muĥammed ! “Kāfir bolġan kişiler , 

 (11)  

(12)  

(13)  (14) 

. 

2.  Ǿİbādet (15) ķılmas-mėn, sizniĳ  maǾbūduĳ ızge.” 

3.    “Ve hem siz Ǿib ādet ķılġuçı ėmes -siz, mėnim (16) 

maǾbūdumge ĥāżırda.” 
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4.   “Ve ėmes-mėn, Ǿibādet ķılġuçı hįç zamānda, sizniĳ  (17) 

maǾbūduĳ ızġa.” 

5.    Ve ėmes-siz, hįç Ǿib ādet ķılġuçı, mėnim maǾbūdumge.  

 [067b/01]  

6.  “Sizge, sizniĳ  dįnüĳ iz   ve maĳ a mėnim dįnim.”  

(NAŚR  SŪRESİ) 

             Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1. (02) 115 Kėlgen vaķtda, Allāh’nı ĳ  nuśreti ve aǾdā ĳ a ġālib 

ķılmaķ; (03) Mekke’ni ve fetĥ -i Mekke’niĳ  kıśśası budur kim resūlu’llāh 

Ĥudeybiye’de Ķureyş birle śulĥ ėtdi, on yılġaça terk -i muķā- (04) tele birle 

ve her ėkki ŧaraf birbirindin emįn şarŧı birle. Benį Bek r, Ķureyş Ǿaķdinde 

boldı ve Ħuzāġa resūlu’llāh (05) Ǿaķdinde. Benį Bekr birle Ħuzāġa’nı ĳ  

arasında Ǿadāvet -i ķadįm bar ėrdi. Benį Bekr’den Nevfel ibn MuǾāviye, 

Ħuzāġa birle (06) muĥārebe ķıldı. Ķureyş’den Śafvān ibn Ümeyye ve Ǿİkrime 

ibn Ebį Cehl ve Süheyl ibn ǾAmr ķulları ve ittibāǾları (07) birle, Benį Bekr’ge 

silāĥ birle bilā-iǾānet ķıldı. ǾAmr ve ibn Sālim Ħuzāġį Medįne’ge 

resūlu’llāhġa bu ħaberni, söyledi. Resūlu’llāh (08) śalla’llāhu Ǿaleyhim ve 

sellem   Nuśret yā ǾAmr ve ibn Sālim ve mundın śoñ Büdey l ibn Verķaǿ 

Ħuzāġį, Benį Ħuzāġa’dan bir cemāǾat (09) birle, Medįne’ge kėlüp 

resūlu’llāhġa bu ħaberni söylediler ve ķaytıp çıķdılar. Resūlu’llāh eytdi: 

“  (10)  Büdeyl, Ebį Süfyān’ġa Ġaffān  

dėgen yėrde uçradı. Ķureyş anı teǿkįd -i Ǿaķd ü- (11) çün ve ziyād et-i müddet 

üçün Medįne’ge yibergenler ėrdi. Ebū Sūfyān, eytdi: “ .” Büdeyl, 

(12) eytdi: “ .” Ebū Süfyān, Medįne’ge kėldi, öziniĳ  

ķızı, Ümmį Ĥabįbe’ge kirdi (13) ve resūlu’llāhnı ĳ  firāşına olturmaķnı ķaśd 

                                                 
115 Metinde bu surenin 2. ve 3. ayetleri yazılmamış. 
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ėtdi; ķızı anı menǾ ėtdi. Ebū Süfyān, eytdi: “Mėni töşekdin (14) ķızġanur-sėn 

yā töşekni mėnden ķızġanur mu sėn?” Ümmį Ĥabįbe eytdi: Rađįya’llāhu 

Ǿanhu  (15) .” Ebū 

Süfyān, eytdi: “ ” Ve andın (16) çıķdı. Resūlu’llāh kėlüp 

söz başladı, resūlu’llāh a ĳ a: “Naķż-ı ehl-i Mekkeü’l-Ǿahd dėmekden artuķ 

cevāb (17) bėrmedi ve Ebū Bekr Śıddįķ’ge bardı ve eytdi:  Ebū Bekr, 

eytdi: ǾÖmer ibn Ħaŧŧāb’ge [068a/01] bardı. ǾÖmer eytdi: 

“ .” Ve andın çıķdı, ǾAlį ibn Ebį 

(02) Ŧālib’ge bardı ve Ǿindehu Fāŧıma ve Ĥasen ibn Ġulām eytdi: 

“  (03) 

.” ǾAlį eytdi: 

“  (04) 

 (05) 

.” Fāŧıma eytdi: 

“  (06) .” Ebū Süfyān eytdi: 

“ .” ǾAlį eytdi: (07) 

“ .”Ebū Süfyān 

eytdi:  (08) “ .” Ebū 

Süfyān secdege bardı ve eytdi: (09) “ .” Ve tüyesini 

mindi, kėtdi. Mekke’ge barġaç Ķureyş eytdi: “ .” (10) Ebū Süfyān, 

eytdi: 

“  (11) 

 (12) 

.” Anlar, eytdiler: “ .” Ebū Süfyān, eytdi: 

“  (13) .” Anlar, eytdiler: “ ”  Ebū Süfyān, 

eytdi: “ .” Anlar, eytdiler: “  (14) .” 
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Ebū Süfyān, eytdi: “ .” Pes resūlu’llāh (15) śalla’llāhu 

Ǿaleyhim ve sellemniĳ  hicretiniĳ  sėkkizinçi yılı ėrdi. Ramażānnı ĳ  onunçı 

küni Benį Ġifār’dan kişini, (16) Medįne’ge ħalįfe ķılup, Mekke’ge 

müteveccih boldı. On miĳ  müslim birle Merrü’ž-Žahrān’ġa kėldi. Muhācir 

ve enśār- [068b/01] dan hįç kim müteħallif bolmadı. Ķureyş’ge ħaber pūşįde 

boldı, resūlu’llāhdan hįç ħaber yėtüşmedi. Ebū Süfyān (02) ve Ĥakįm ibn 

Ĥazān ve Büdeyl ibn Verķaǿ tecessüs-i aħbār üçün çıķdılar, ibnǾAbdü’l -

müŧŧalib öz nefsinde endįşe (03) ķıldı ve eytdi: 

“ ” (04) Pes, 

resūlu’llāhnıĳ  baġlesini bindi, ķarşu töpelerge çıķdı. Şāyed ki, otunçı yā ki 

bir ġayr üş (05) birle, Mekke’ge baruçı tapķay -mėn ve ħaber bėrgey -mėn; tā 

ki kėlüp ŧaleb -i amān ķılsunlar. ǾAnveten kirmesden evvel (06) dėp. ǾAbbas, 

eytür bir yėrge yėtdim, bir ŧaw<ış> ėşitdüm; söz söyler, ķulak ŝaldım. 

 (07)  Ķarşu eytür  Ħuzāġa’dur: 

“  (08)  (09) 

” Ebū (10) 

Süfyān, eytdi: “Ĥįle nėdür?” ǾAbbas, eytdi: “ ” Pes 

ǾAbbas, Ebū Süfyān- (11) nı artına mingürüp ŧaleb -i amān üçün, resūlu’llāh 

ķatına alup kėldi ve ėkki yoldaşı ķaytup (12) kėtdiler. ǾÖmer ibn Ħaŧŧāb, Ebū 

Süfyān’nı kördi ve eytdi: “  (13) .” Pes 

resūlu’llāh ķaşına kėldi ve eytdi: “ .” Ebū Süfyān, “  (14) 

” ǾAbbas, eytdi: “ ” ǾAbbas, eytür: “(15) 

 (16) 

 (17) 

 [069a/01] 
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.” “(02) ǾAbbas, 

eytür: “Ol kėç alıp kėlüp öz ķovışımda ŝaķladım. Ėrte birle, resūlu’llāh (03) 

ķaşına alup bardım. Resūlu’llāh,  anı körgeç eytdi: 

“  (04) 

 (05) 

 (06) 

 (07) 

 (08) 

 (09) 

 (10) 

.” Pes Ebū Süfyān, Mekke barmakçı boldı eytdi: “Ėy 

ǾAbbas (11) anı vādįniĳ  ėtekinde, ŧaw burnında ŝaķlaġıl! Karşusındın 

cünūduǿllāh öt- (12) sün ve bu, anı közi birle körsün.” ǾAbbas, ey tür: “Ebū 

Süfyān’nı aldım ve resūlu’llāh (13) buyurduġı 116 yėrde śaķladım. Her ķabįle 

öziniĳ  rāyesi birle, öter. (14) Bir ķabįleni, śoradı: “Bu kimdür? “Mėn, 

eytdim: “Selįm’dür.”  ve Selįm andın śo ĳ ġı (15) śoradı: “Müzeyne’dür” 

eytdi: “  (16) ” 

Resūlu’llāh, rāyesi žāhir boldı. “  [069b/01] 

 (02) 

 (03) 

” Pes eytdim: “Bar imdi (04) 

ķavmga yėtüş ve anlarġa  pes aşġup Mekke’ge müteveccih boldı, 

mescidge barup (05) aǾlā śavt birle ķıçķurdı. (06) 

                                                 
116 buyurduġı: buyuruduġı 
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“  (07) 

” Pes ħalāyıķlar yurtlarına taraldılar ve (08) 

mescidge toldılar. Ĥakįm ibn Ĥazān, Büdeyl ibn Verķaǿ ve resūlu’llāhġa 

Merrü’ž-Žahrān’da kėlüp (09) müsülmān boldılar ve mübāyaġa ķıldılar. 

Resūlu’llāh, anlarġa mübāyaġa ve şarŧ ėtdi; (10) mėnden evvel barup, 

Ķureyş’ni İslām’ġa daǾvet ķılur-siz dėp, resūlu’llāh.  (11) Muhācirįn ve 

enśārįġa emr ķıldı ve öz rāyesine bėrdi ve eytdi: “AǾlā-yı Mekke bar ve rāye - 

(12) niĳ  nė yėrge tėg ve tā saĳ a barġanġaça hįç ķozġalmaz  ve Ħālid ibn 

Velįd’ni cezāġa (13) ve Benį Selįm’ni ĳ  müsellemlerine emr ķıldı ve asġıl, 

Mekke’den barġıl ve Mekkeg’e kirgil, tėdi. (14) Ķureyş Benį Bekr’ni ve 

Hāşlarını asġıl, Mekke’ge ķoyup ėrdi. Śafvān ibn Ümeyye ve Ǿİkrime ibn  

(15) Ebį Cehl ve Süheyl ibn ǾAmr muķātele üçün köp ħalāyıķnı cemǾ ėdüp 

anda ĥāżır ėrdi - (16) ler  Mekke’niĳ  bir ŧarafından bi r 

cemāǾat birle Mekke’ge yöridi  

(ǾADİYAT SŪRESİ) 

                  Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

7. [070a/01] Güvālik bėrgüçidür efǾāli birle.  

8.  Şeksiz, ol ādem,  māl söygen üçün  (02) elbette ķatıdur ve 

bencildür.  

9.  Eyā bilmey mü ol insān,   ķoparulġan (03) vaķtda 

ķabrdekiler, ölügler? 

10.    Ve žāhir ķılġanda, kökrekdeki aħlāķ (04) ve iǾtiķādlar.  

11.  Şeksiz, anlarnıĳ  Rabbları anlarnıĳ  ķılġan Ǿamellerindin, (05)

  ol kün ħaber-dārdur; pes anlarġa aĥvāllarına lāyıķ cezā bėrür.  
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(ĶĀRİǾA SŪRESİ) 

              Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1. (06)  Köĳ üllerni hevl ve fezaǾ birle kaķġuçı kün ; yaǾnį ķıyāmet (07) 

küni.  

2.  Nė şiddetli kündür, ol ķāriǾa?  

3.  Nė idrāk ķıldur- (08) dı sėni ķāriǾat nė ėrgenini? YaǾnį anuñ 

şiddetini ve hevlini idrāk ķılmas-sėn.  

4.  Ol kün, (09)  bolur ādemler  taralġan çėkertige kibi. 

 (10)  

5.   (11)  Bolur ŧaġlar   titülgen bu yalġan yün kibi. 

6.    Ammā (12) birevniĳ  ĥasenātı rāciĥ bolsa, seyyiǿātine 

7.   ol, cennetde merżį-yi Ǿıyş üzre- (13) dür.  

8.  Ve eger birewniĳ  ölçevi yėĳ il bolsa; yaǾnį seyyiǿāt,  

ĥasenātına (14) rāciĥ kėlse;  

9.  pes, anuñ meskeni, Hāviyedür; yaǾnį cehennemdür. 

10.   (15)  Nė bildürdi saĳ a, ol Hāviyet, nė ėrgenini? 

 (16)  

11.    Isı otdur.  

(TEĶĀŜÜR SŪRESİ)  

                 Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1.  Şāġil boldı (17) ve ġāfil ķıldı sizni taǾlįmden ve ŧāǾatda n ve Allāh’nıĳ  

Ǿaźābındın ķutķarġuçı aǾmālda n. [070b/01]  Mālnı köp ėtmek birle 

tefāħħür ve muķāŝire birle tebāhį; 

2.   ĥatta, ķabrlerge barġan- (02) ġaça yaǾnį ölüp kömülgengeçe.  

3.  Kėrekmes, bu iş ve ķılmaķ117

                                                 
117 Metinde “ķılmek" yazılmış. 

 bu işni  (03) tįz kim bilür siz 

teķāŝür ve tefāħħürniĳ  Ǿāķıbetini ölgeç.  
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4.   Mundın śoñ , ėşitü- (04) ĳ iz bu iş kėrekmes ve rāyuĳ ızıñ 

ħaŧā ėrgenini tįz kim bilür-siz Ǿavāķıb -ı umūr muǾayyen ( 05) ve müşāhid 

bolġanda.  

5.  Taĥķįķ,  eger bilseĳ iz ėrdi çın belü birle elbette bu teķāŝür 

ü (06) emvāl ü tefāħħür biǾl -keŝret veǾŝ-ŝervetdin tılup tavŝįf ü tekenniyeden 

ħāric ĥayrāt ve maǾārifni ĥāśıl (07) ķılur ėrdüĳ iz. 

6.   Elbette körür-siz caĥįmni yıraķdan.  

7.  Ve mundın (08) śoñ, körür-siz anı çın körmek birle aǾyān ve 

müşāhede. 

8.   Mundın śoñ, elbette sorar (09) sizden  bu kün niǾamdan. 

Ķāl-i Beyđāvį:  (10) 

 
 

(ǾAŚR SŪRESİ) 

           Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1. (11)   Ķasem-i zamān ve dehr birle  (12) 

. 

2.   Şeksiz insān ( 13) elbette, ħüsrāndadur Ǿömrni bį-hūde 

ozdurmaķ birle . 

3. (14)  Meger, įmān kėltürgenler  ve ėźgü Ǿamel 

ķılġanlar  (15)  ve ittibāǾ -yı Ķurān birle birbirini buyuruşķanlar 

 (16) .   Ve edāǿ -yı 

farż ve ictināb-ı menāhį birle birbirini (17) buyuruşķanlar. 

 

(HÜMEZE SŪRESİ) 

           Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1.  Nemmām ve muġtābge  [071a/01]  kişige ŧaǾn ėdüp āb-ı rūynı 

titükküçilerge; 
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2.    şundaķ, nemmām ve muġtāb ve ŧaġun (02) kim cemįǾ mālnı   

ve śaķladı ol mālnı kėleçek üçün ve ĥuķūķ-ı mālnı iħrāc ķılmadı.  

3.  (03) Gümān ėter, anı mālı meĳ ü ķaldurur dünyāda dėp.  

4.  Ħaŧā bu gümān ve bu işlü  bildürdi, (04) saĳ a Ħuŧame’niĳ  

ĥaķįķatını.  

6118

7.   (05) Şundaķ ot kim yėtüşür köĳ üllerge.  

.  Allāhnıĳ  otıdur ol Ħuŧame;  yandurulġan.  

8.  Şeksiz ol ot anlarġa    ėşikleri baġlanup (06) muĥkem ėtülgendür. 

9.  Uzun Ǿamūdlarda   (07) 

.  

 

(FĮL SŪRESİ) 

           Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1.  Körmes mü-sėn, (08)  nė ķıldı senüñ Rabbuñ   

fįlge? Necāşįniĳ  pād-şāhı Ebrehe ibn Eśśübnā  (09) Ebū  dėgen kişini bilād 

ķıldı ve Ebrehe ŚanǾāda bir kenįse binā ķıldı ve anuñ ismini Ķuleyyis ķoydı. (10) 

Pād-şāh Necāşįge yazdı: “Mėn saĳ a birew binā ķıldım . Mundan evvel hįç pād -

şāhġa munıĳ  miŝli binā ķılınmadı (11) Ĥücāc -ı ǾArabnı ol öyniĳ  ŧavāfına 

ķoşar-mėn ve ŧavāf -ı KaǾbeden menǾ ėter mėn.” Ve bu ħaberni Benį ibn Mālik 

ibn (12)  den bir kişi ėşitdi . ŚanǾā’ġa barup kenįseniĳ   içine kirüp 

ŧahāret sındurdı ve kenįseniĳ  (13) miĥrāblarını necāset birle mulaŧŧaĥ119

                                                 
118 Metinde 5. ayete yer verilmemiştir. 

 ķıldı. 

Ebrehe bu ħaberni ėşitk eç anŧ ėt di: “Elbette barur-mėn ve KaǾbeni  (14) ħarāb 

ķılur-mėn.” dėp. Necāşį’ niĳ  bir fįli bar ėrdi; uluġlı ķda ve ķuvvetlikde anı ĳ  

miŝli körülmemiş ėdi. Necāşį’den (15) fįlni śorap  cihād ve muķāteleni özlerine 

lāzım bilüp Źū -Nefr dėgen bir ǾArab mülūk , Yemen’den Ebrehe birle (16) 

119 mulaŧŧaĥ: mulaŧŧaģ 
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muķātele ķıldı . Ebrehe anlarġa ġālib bolup Źū -Nefr’ni dutdı, özi birle hem-rāh 

alup kėldi bilād-ı ĤaşǾam’ġa (17) yaķın 120 kėlgeç Nufeyl ibn Ĥabįb ĤaşǾamį , 

ĤaşǾamnı ve Ĥ aşǾamge muĥālata ķabāǿil-i ǾArabnı cemǾ ėtüp , Ebrehe birle 

muķātele [071b/01] ķıldı. Ebrehe munlarġa ġālib boldı. Nufeyl’ ni tutdı, özi birle 

hem-rāh aldı. Ŧāǿįf’ke yėtgeç Benį (02)  Ebū <R>iġāl dėgen birevni yol başçı 

ķılup ķoşdılar . Ebrehe Mekke yanında Muġammis dėgen mevżiǾ - (03) ge nāzil 

boldı. Ebū Riġāl  Mekke’niĳ  inǾāmını ķovdurup aldı. 

ǾAbdü’l-Muŧŧalib’ni (04) –niĳ  āşināsı ėrdi . Źū-Nefr anı aķrabāǿ -yı melikke 

teǾayyün ķıldı. Anlar Ǿ Abdü’l-Muŧŧalib’ni melik ķaşına yaǾnį Ebrehe - (05) ge 

ėltdiler ve ėytdi: 

“  (06) 

”  Ebrehe iźn bėrdi. Ǿ Abdü’l-

Muŧŧalib ĥōş śūret- (07) lıķ kişi ėrdi. Ebrehe anı ŧaǾžįm ķıldı, tercemānına  ķoşdı. 

Śoraġıl: “Nė ĥācet birle kė<l>gen?” ǾAbdü’l-Muŧŧalib ėytdi: (08) “Yüz tüyem 

tüşken şunı mu śorarġa kėldim .” Ebrehe eytdi: “Sėni körgeç mėn śuķlanġan 

ėrdim. Sözüĳ ni (09) ėşitgeç, köĳ lüm ķaytdı . Ǿ Abdü’l-Muŧŧalib eytdi: “Nė 

sebebden?” Ebrehe eytdi: “  (10) 

 (11) 

” Tüyelerini ķayturup bėrdi. Ǿ Abdü’l-Muŧŧalib 

Ķureyş’ke ķoşdı : (12) “Ŧ awlarġa ve çuķurlarġa taraluĳ ız; bu leşkerden żarar 

yėtüşmesün.” Ve özi ĥalķaġa yapuşup  Allāh’ġa tażarruǾ ķıldı (13) ve anlar aldın 

ŧawġa çıķdı. Ebū MesǾūd Ŝaķafį'ye müstaķįmü’l- fikr fāriŝ ėrdi ve közi śoķar (14) 

ėrdi. ǾAbdü’l-Muŧŧalib ėydi: “  (15) 

 (16) 

                                                 
120 yaķın: yaķín 
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 (17) 

 

[072a/01] .” Ebrehe, duħūl-ı Mekke’ge müteveccih boldı ve 

fįlni aldan śaldı fįl çökdi . (02) Her çend ħįle ķıldılar, turmadı Yemen’ge 

müteveccih ķıldı. yorġalap bara başladı, Şāmġa ve Şarķ ŧarafına (03) müteveccih 

ķıldılar; yorġaladı bāz ĥaremge müteveccih ķıldılar. Çökdi fįl yörüp ŧawġa çıķdı. 

Deryādan Allāh- (04) nıĳ  emri birle ķuşlar çuķdı; her ķuşda üç burçaķ kibi ŧaşlar 

bar, burnında ve ėkki ayaġında. ǾAbdü’l-Muŧŧalib (05) Ebū Mesūd’ge eytdi: 

“  (06) 

 (07) 

 (08) 

 (09) 

 (10) 

 (11) 

 (12) 

 (13) 

 (14) 

 (15) 

 (16) 

.” 

2.  Eyā ķılmaduķ mu anlarnı ĳ  taħrįb-i121

3. (17)  Ve yiberdi, anlar üstine  ķuşdan ŧavāǿíf-i müteferriķa 

ķılup.  

 KaǾbe üçün saǾylarını 

 buŧlān ve ĥadedde? 

4.  atar ol ķuşlar, [072b/01] anlarnı   ķuyulġan ŧaş birle.  
                                                 
121 taħrįb: taĥrįb 
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5.  Pes ķıldı, anlarnı aşalġan ve tapta- (02) lġan ėkin kibik. 

(ĶUREYŞ SŪRESİ) 

               Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1.  Taaccübleĳ üz Ķureyş birbirine ülfetge.   (03) 

 

2.  (04) .

  Anlarnıĳ  ķış ve (05) hem cāy-ı riĥletlerinde ülfetlerine .  

 (06) 

. 

3.    

4. (07)  Ķılsunlar bu öyniĳ ; yaǾnį KaǾbeniĳ  Rabbına şundaķ Rabbdur.  

ŦaǾām birle ŧoydurdı (08)   açlukdan;  ve emįn ķıldı anlarnı 

ħavfdan ĥarem ehlinde ķılup.  

(MĀǾŪN SŪRESİ) 

               Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1. (09)  Kördüĳ  mü ol kişini kim tekźįb ķılur ĥi sāb (10) cezānı? 

“ .”  

2.  (11) Budur, ol kişi kim ķaġar, yetįmni ve žulm ėder anuñ ĥaķķına.  

3. (12)  Raġbetlendürmes özini ve hem (13) ġayrnı;   miskįnge 

ŧaǾām bėrürge.  

4.  Pes helāklikdür  şundaķ  

5.  (14) namāz oķuġuçılarġa.   Anlar, namāžlarındın ġāfillerdür .  

“  (15)  (16) 

.” 

6.   Şundaķ kişiler kim reyyā birle ķılurlar.  

7.  (17)  MenǾ ėterler az nėrseni bėrmesler. 

“ ” 
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(CUMǾĀ SŪRESİ) 

          Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

8. [073a/01] Sizge uçraġuçıdur,  ölgendin śoñ ķaytarulu<r> -siz. 

 Ġayb (02) ve şehādetni bilgüçi Allāhnıĳ  ĥükmine;  pes ħaber bėrür 

sizge  Ǿamel ķılġan üşüĳ izden; (03) yaǾnį Ǿamelüĳ izge cezā bėrür 

cennet birle. 

9.  Ey müǿminler,   eger nidā ķılınsa; ( 04) yaǾnį eźān 

eytülse, namāz-ı cumǾa  üçün  cumǾa küninde;  pes raġbet birle 

baruĳ ız, (05)  Allāhnıĳ  źikrine; yaǾnį cumǾa namāzına. CumǾa namāzı 

farżdur; mevżiǾ-i farżiyyetde, Ǿulemāǿ iħtilāf  ķıldılar. (06) ǾAbdu’llāh ibn122 ǾÖmer 

ve ǾÖmer ibn ǾAbdü’lǾazįz eytür: “Her yėrde ķuruķ kişi bolsa  namāzda [073b/01]123 

[074a/01] ħürler124 ve Ǿāķiller, bāliġler ve küçi turġan kişiler ol yėrde iķāmet-i cumǾa 

vācibdür.” (02) ŞāfiǾ ve Aĥ med ve İsĥāķ  ibn  munlar ķavlını aħź ėtmişler. 

ǾAbdu’r-raĥman ibn KaǾb ibn ( 03) Mālik’den rivāyet ėderler: “EsǾad ibn rāh -ı 

İslām’da ol cumǾanı Beyāże’ niĳ  ħırā- (04) sında ķuruķ kişi birle iķāmet ķılmış. 

 (05) 

 (06) 

.”  (07) Ķoyuĳ ız, 

śatmaķ ve almaķnı ve muǾāmelāt -ı dünyānı;  bu cumǾage saǾy ėtmek  (08) 

sizge yaħşıraķdur , dünyā muǾāmelesi birle iştiġālden .  Eger ehl-i (09) 

Ǿilmdin bolup ħayr ve şerrni ayursaĳ ız. 

10.   Pes eger edā ķılınsa namāz ; (10)  pes yörüĳ iz 

yėrde ĥācetlerü ĳ iz üçün.  (11) Ŧ aleb ķılu ĳ ız, rızķnı Allāh’nıĳ  

                                                 
122 Metinde bu isim art arda iki kere yazılmış. 
123 Yazmanın bu sayfasında karalama yapılmış. 
124 Metinde bu ibare iki kere yazılmış. 
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fażlındın;  Allāh’nıĳ  Ǿaźābındın ķutulmaķnı ümmįd (12) 

ėdüp. 

11.  Eger körse-siz ticāretni  yā bir Ǿibāretdin ġāfil ķıla-turġan, (13) 

 kiteler ol ticāret ve lehv śarı.  Ķoyarlar, sėni ķāyim minberde. 

(14)  (15) 

 (16) 

 (17) 

 [074b/01] 

 (02) 

 Eyt ėy Muĥammed!  “Allāh ķaşındaġı cezā ; yaǾnį ŝevāb 

 (03)  yaħşıdur, lehvden  ve hem śatudın.  Ve 

Allāhu teǾālā, rāzıķ- (04) larınıĳ  ħayrıdur.” Pes Allāh’ġa tevekkül ķıluĳ ız ve andın 

ŧaleb ķıluĳ ız. 

(MÜNĀFIĶŪN SŪRESİ) 

                Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1. (05)  Eger kėlse saĳ a münāfıķlar,  (06) eytürler: “Şeksiz bile-

miz;  şeksiz sėn elbette Allāh’ıĳ  resūlı- sėn.”   (07)  Ve 

Allāhu teǾālā biledür;   şeksiz sėn elbette Allāhıĳ  resūlı-sėn.  (08) 

Allāhu teǾālā şehādet bėrür.  Şeksiz münāfıķlar  elbette yalġançılardur.  

2. (09)  Tutdılar ol münāfıķlar,  özleriĳ  yalġan anŧlarını; yā ki yalġan birle 

(10) ingen kelimeǿ-i şehādetlerni,  ķalķan ve perde: anlarnı öltürmekdin, esįr 

ķılmaķdın (11) śaķlaġuçı.  Pes menǾ ėtdiler ħalāyıķnı  Allāh’nıĳ  

yolındın, yaǾnį (12) Ķurān-ı ĥakįm , resūlu’llāh ķavlı Ǿamel ķılmaķdın.  Şeksiz 

anlar,  nė (13) yamandur, anlarnıĳ  bu ķılġan işleri! 
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3.  Bu yaman işleri;  žāhir (14) įmān kėltürgenler üçün  munuĳ  

śoĳ ında bir şübhe birle kāfir bolġanlar (15) üçün;  pes berkitildi küfrni 

anlarnıĳ  köĳ üllerine.  (16) Pes anlar bilmesler ve fehmlemesler įmān-ı 

mūcib-i ĥucce ve bürhānları. 

4.  Eger kör- (17) seĳ  sėn anlarnı  yıġar sėniĳ  köĳ lüĳ ġa 

anlarnıĳ  cismleri [075a/01] ve śūretleri.  Eger söz eytseler,  ķulaķ 

śalur-sėn anlarnıĳ  (02) sözine. “  

(03) ”  Güyā ki, anlar   rānege söygen śūretler (04) 

ĥilm ve Ǿilmleri yoķlıķdın.   Gümān ėterler ŧavışnı özlerine żarar 

(05) dėp.  (06) 

” . (07)  Anlar 

çın düşmān;  pes saķlan anlardan.  LaǾnet ėtdi, (08) anlarġa Allāhu 

teǾālā.   Ķayda taparlar anlar ĥaķnı taşlap?  

5.  Eger (09) eytülse anlarġa:  “Kėlüĳ iz,  istiġfār ķılsun 

,sizniĳ  üçün (10)  Allāhnıĳ  resūlı.”  Ėylendüreler yüzlerini, 

başlarını istikbār (11) sebebli.  Körer-sėn anlarnı,  iǾrāż śalurlar ŧaleb-i 

istiġfārdan,  (12)  ve anlar tekebbürlik ķılup.  

6.  Ber-ā-berdür, anlarġa  (13)  istiġfār ķıl anlar üçün 

yā ķılma .  Elbette yarlıķamas Allāhu teǾālā anlardan. (14) 

  Şeksiz Allāhu teǾālā  köndürmes Allāh’ġa ve resūlu’llāhġa iŧāǾat ve 

inķıyād- (15) dan ħāric ķavmnı.  

7.  Anlardur, eytürler:  (16) “İnfāķ ķılma ĳ ız, 

resūlu’llāh ķaşında bolġan kişilerge ا tā ki taralsunlar.” (17) Muĥammed ibn 

İsĥāķ hiķāyet ėder: “Resūlu’llāhġa yėtüşdi, Benį Muśŧaliķ ’niĳ  birle muĥārebege 

[075b/01] müctemiǾ boldılar ve sėni ķaśd ėdüp Medįne’ge kėlürler. Resūlu’llāh 
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aśĥābı birle anlarġa ķarşu yöridi. ( 02) Benį Muśŧaliķ ’niĳ  śuvdārından bir śuvda 

anlarġa uçraşdılar, Benį Muśŧaliķ münhezim boldı- (03) lar. Balalarını ve ħatunlarını 

ve māllarını feyǿ ėtdiler. ǾÖmer ibn Ħaŧŧāb’ nıĳ  bir ceddi bar ėrdi. (04) Benį 

Ġaffārdın ismi  ėrdi niĳ  ħalįfi  (05) ve  

birle  śuw üstinde müzāĥame ķıldılar; birbiri birle śavġaşdılar.”  (06) 

 (07) 

 bu ħaber yėtişdi; ķahrı kėldi. Öziniĳ  (08) ķavmından bir 

cemāǾat aldında ĥāżır  yaş yigit ėrdi ve anda ħāżır ėrdi . İbn (09) Ebu eytdi: 

“  (10) 

” VāǾižde n125 murādı (11) özi 

ėrdi ve ezeldin murādı re sūlu’llāh ėdi ve mundın śo ĳ  ķavmına müteveccih bolup 

(12) yana eytdi: “  (13) 

 (14) 

.” Muĥammed Zeyd ibn Erķam eyt di: 

“ . (15) ” 

 eytdi: “Ķoyġıl, munlar oyun sözler - (16) dür.” Zeyd ibn Erķam bu ħaberni 

resūlġa yėtüşdürdi. ǾÖmer ibn Ħaŧŧāb anda ĥāżır ėrdi, eytdi: (17) 

“ ” Resūlu’llāh eytdi: “ ” 

[76a/01] .” Ve bu sāǾat köçmey turġan  sāǾat ėrdi, pes köçdiler. 

Resūlu’- (02) llāh ibn Ebįni çaķurdı ve eytdi: “ ” eytdi 

“ ” (03) “ ” ibn Ebį ķavmı nıĳ  şerįfi 

ėrdi. (04) Ol meclisde ĥāżır enśārįler eytdiler: “Yā resūlu’llāh  

(05) “ .” Pes resūlu’llāh ibn Ebįniĳ  Ǿöźrini ķabūl ķıldı. Enśārįler 

(06) Zeydni melāmet ķıldılar ve sözni yalġanġa nisbet ķıldılar .  eytdi: “Yā 

resūlu’- (07) llāh .” Resūluǿllāh eytdi: 
                                                 
125 vāǾiž: vāǾiz 
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“  (08) 

 (09) 

.” ibn Ebįge atasınıĳ  (10) 

ħaberi yėtüş di. Resūluǿllāh eytdi: “Yā resūlu’llāh mėn ėşitdim . Siz ibn Ebį’ni 

öltürmekke ķaśd (11) ėtüp sizge yėtüşk en sözleri üçün eger öltürseĳ iz mėni 

buyuruĳ ız, başnı sizge (12) kėltürelim.” 

“  (13) 

 (14) 

.” Mundın śoĳ 126 (15) seyr 

ėtdiler. Ĥattā Ĥicāz yėrinde  dėgen śuvġa tüşdiler. Kėçesi ķatı yėl çıķdı, topa - 

(16) lan boldı. Resūlu’ llāhnıĳ  nāķası yoġaldı. Ħalāyıķ yėlniĳ  ķatıġlıġındın 

ķorķdılar. (17) Resūlu’llāh eytdi: 

“  [076b/01] 

.” Münāfıķlardın birev eytdi: “  

(02) ” Resūlu’llāh aśĥābı eytdi: “  (03) 

 (04) 

” Pes münāfıķlar  (05) įmān 

kėltürdi, Medįne kėlgeç žāhir boldı.  şol künde olmış, Zeyd (06) 

ibn Erķam eytür: “Medįne kėlgeç uyalmaķdın ve ķayġudın öyden çıķdım; pes Allāhu 

teǾ<āl>ā (07) śūret-i münāfıķįnnı inz<ā>l ķıldım. Zeyd’ni taśdįķ ķılup ve ǾAbdull āh 

ibn Ebįni tekźįb ķılup ibn (08) Ebį Medįne’ge ķaytķaç birinçi kün turdı. 

“  (09) 

 (10) 

.”  (11) 

                                                 
126 śoĳ : śonĳ  
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 Allāh’nıĳ  māder kök ħazįneleri, yėr ħazįneleri;  (12)  lįkin 

münāfıķlar fehmlemesler. 

8.  Eytürler ol münāfıķlar:  (13) “Eger ķaytsaķ Medįne’ge 

 elbette çıķarur -miz Ǿazįzra k kişi  ol Medįne’din  (14) źelįlrak 

kişini.”  Allāh’ġadur Ǿizzet,   Allāh’nıĳ  resūlınadur,  müǿmin- 

(15) lergedür;  lįkin münāfıķlar  bilmesler.  

9.  Ėy müǿminler! (16)  Meşġūl ķılmasun sizni  māllaruĳ ız 

 ve hem balalaruĳ ız,  (17)  Allāh’nıĳ  Ǿibādetindin; taǾallüm-i 

Ǿulūm-ı dįn kibi ve śalāt-ı ħamse kibi.  Birev ķılsa [077a/01] bu işni yaǾnį 

mālı ve veledi birle meşġūl bol up ferāyiż-i Ǿilm  ve Ǿilmni taĥśįl ķılmasa  pes 

(02) bunlar  çün ziyān körgen kişilerdür.   

10.  İnfāķ ķılu ĳ ız  (03)  bir  

<r>ıźķlandurġan māllarnıĳ  baǾžısını  (04) kėlmesdin evvel  

sizniĳ  birüĳ izge ölüm.  Pes eytür: “Ėy bėnim (05) Rabbım!  Kāşkį 

mėnim ölümümni teǿħįr ķılsaĳ ız  yaķın vaǾde birle. ( 06)  Pes 

śadaķa bėrür ėdim ve mālımnı zekāt ķılur ėrdim  ve bolur (07) ėrdim 

śāliĥlerden.” “  (08) 

.”  

11. (09)   Ve elbette kėçikdürmes Allāh hįç kimniĳ  ölümini 

 eceli yėtgeç. ( 10)  Ve Allāhu teǾālā ħaber-dārdur sizniĳ  

Ǿamellerüĳ izdin.  

(TEĠĀBÜN SŪRESİ) 

           Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1. (11)  Delālet ėder ķāl yā ĥāl tili birle Allāh’nıĳ  cemįǾ simāt-ı noķśāndın ve 

müşābehet-i  (12) ħalķdın münezzehligine  köklerdeki şeyler, 

 yėrdeki şeyler.  (13)  Ol Allāh’ġa ħāśdur mülk,  ol Allāh’ġa ħāś 
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śıfāt-ı kemāl birle ittiśāf.  (14)  Ve ol Allāhu teǾ<āl>ā her şeyge 

ķadįrdür.  

2.  Ol Allāh ħalķ ėtdi sizni;  (15)  pes sizdin baǾżuĳ ız kāfirdür, 

 baǾżuĳ ız müǿmindür.  (16)  Ve Allāhu teǾālā sizni 

Ǿamelüĳ izni körgüçidür.  

3.  Yaratdı köklerni,  (17) yėrni  ĥikmet-i bāliġ  birle.  

Ħalķ ėtdi sizniĳ  śūretüĳ izni ve heybetüĳ izni. [077b/01]  Pes körkem 

ķıldı sizniĳ  śūretüĳ izni ve maħlūķā tdın mutaśavver -i evśāf-ı (02) kāmilege 

müsteǾad ķıldı.  Ve ol Allāhnıĳ  ĥükminedür ķaytmaķ.  

4.  (03)  Bilür ol Allāh köklerdeki şeylerni,  yėrdeki şeylerni.  

 Bilür ol Allāh (04) sizniĳ  yaşurgen işüĳ izni  ve ižhār ķılġan 

işüĳ izni.  (05)  Ol Allāh bilgüçidür kökreklerdeki işlerni.  

5.  Kėlmedi mü sizge ėy kāfirler, (06)  mundın evvel 

kāfirlerniĳ  ħaberi?  Pes tatdılar  (07) küfrlerniĳ  ėmgekini dünyāda 

 ve anlarġadur ķatıġ Ǿaźāb ahiretde.  

6.  Bu dünyā (08) ve āħiret Ǿaźābınıĳ  sebebi,  şeksiz  kėlüçi ėrdi  

anlarnıĳ  resūlları (09)  vāżıĥ ĥücec ve bürhānlar birle.  Pes eytdiler anlar: 

 “Eyā ādemį! Bizni (10) köndürür?”  Pes inkār ėtdiler anlar, resūllarge 

 iǾrāż ķıldılar ĥücec ve berāhįn- (11) lerni ve teǿemmül ü tedbįrdin.  

Muĳ sızdur Allāhu te<Ǿāl>ā anlarnıĳ  įmānlarındın ve ŧāǾatlar- (12) ındın.  

Ve Allāhu teǾ<āl>ā eşyādan min -cemįǾül-vücūh muĳ sızdur,  cemįǾ śıfāt-ı 

kāmile birle (13) mevśūfdur. 

7.  DaǾvā ķıldılar kāfirler    özleriniĳ  mebǾūŝ (14) 

bolmaslıķları.  Eyt ėy Muĥammed!  MebǾūŝ bolur-siz,  ant ėte-mėn Rabbım 

birle.  Elbette (15) şeksiz mebǾūŝ bolur -siz.  Mundın śoĳ  ħaber bėrilür 
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siz<ge>  ķılġan (16) işlerüĳ iz birle ĥesāb ve cezā üçün .   Bu iş yaǾnį 

sizni ĥaşr ėtmek ve aǾmāluĳ ıza (17) cezā bėrmek  Allāhġa āsāndur. 

8.  Pes įmān kėltürüĳ iz  Allāh’ġa,  Allāh’nıĳ  [078a/01] resūlına 

  ve ol resūlge bir inzāl ķılġan nūrġa yaǾnį Ķurān’ġa kim cemįǾ aĥkāmdın 

(02) nė münįrdür.  Ve Allāhu teǾ<āl>ā sizniĳ  ķılġan 

Ǿamellerüĳ izdin ħaber-dārdur.  

9.  Bir kün  (03) cıyar sizni Allāhu teǾ<āl>ā  ķıyāmet küninde 

bolġuçı ĥesāb ve cezā üçün.  Bu (04) kündür fāǿį delerniĳ  ķolından 

kėtmek küni.  Birev įmān kėltürse Allāh’ġa  (05) ve ėźgü 

Ǿamel ķılsa  örtür-miz anıĳ  uśal işlerini,  kirtür-miz anı  

būstān- (06) larġa.  Aġar ol būstānlarnıĳ  astındın  yulġalar, 

 (07) meĳ ü ķalġuçılardur anlar ol būstānlarda.   Budur uluġ 

ve çın maķśūdġa yėtmek.  

10.  (08)  Ve ol kişiler kim kāfir boldılar  ve tekźįb ķıldılar 

bizniĳ  āyāt ve ĥücecimizni; (09)  bu cemāǾat  ot ėyeleridür.   

Meĳ ü bolġuçıdur anlar otda,  (10) nė yaman yöreçeķ yėrdür ol ot! 

11.  Yėtüşmedi  hįç ķayġu ve żarar;  meger Allāh’nıĳ  (11) 

iźni ve taķdįri birle yėtüşdi. Her kimge yėtüşse  birev uşansa Allāh’ġa 

 köndürür (12) ol Allāh anuĳ   köĳ lüni  

. (13)  Ve Allāhu 

te<Ǿāl>ā her şeyǿni bilgüçidür.  

12.  Ve inķıyād ķıluĳ ız Allāh fermānına  (14) ve inķıyād 

ķıluĳ ız resūlu’llāh sözine.  Pes eger iǾrāż ķılsaĳ ız Allāh sözindin yā resūl 
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sözindin (15)   şeksiz bizniĳ  resūlımızġa lāzım iş   açuķ ve 

rūşen fehmletmekdür.  

13.  (16)  Allāhdın özge hįç maǾbūd yoķ dur,  Allāh’ġa ve 

 pes tevekkül (17) ķılsun müǿminler. 

14.  Ėy įmān kėltürgen kişiler !  şeksiz sizniĳ  [078b/01] 

ħatunlaruĳ ızdın  ve balalaruĳ ızdın  sizge düşmānlar bardur.  

Pes (02) śaķunuĳ ız alardın.  (03) 

 (04) 

 Eger Ǿafv ėtse ĳ iz,  şıltavnı (05) 

ķoysaĳ ız  ve yamanlıķlarnı örütseĳ iz.  Şeksiz Allāhu teǾ<āl>ā 

ġafūrdur, raĥįmdür. (06) 

“  (07) 

 (08) 

 (09) 

 (10) 

 (11) 

.” 

15.  Şeksiz sizniĳ  (12) māllaruĳ ız  ve hem balalaruĳ ız  belādur 

sizge. Āħ iretdin şuġūl ėder , (13) uluġ münke r işlerge śalur.  Ve 

Allāhu teǾ<āl>ānıĳ  ķaşındadur uluġ yal.  

16.   (14) Pes saķlanuĳ ız, Allāh emrine ħilāf ķılmaġun .  Her nė 

ķadarge küçü ĳ iz yėtse;  ėşitüĳ iz (15) Allāh’nıĳ  ve resūlu’llāhnıĳ  sözini. 

 Ve inķıyād ķılu ĳ ız Allāh’ġa  ve resūlu’llāhġa, infāķ (16) ķıluĳ ız 

māluĳ ıznı vücūhü’l-ħayre.  Ve ķıluĳ ız özüĳ izge ħayırlı işni yaǾnį Allāh 

(17) ve resūlu’llāhġa inķıyādnı.  Birev śaķlanulsa  nefsiniĳ  
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ķatıġlıġındın [079a/01] ve ĥuķū ķuǿllāhnı yėrine tėgürse  pes bu cemāǾatlar  

 munlardur çün ķutulġan kişiler.  

17. (02)  Eger bėrseĳ iz Allāh’ġa  ķarż-ı ĥüsn yaǾnį māluĳ ıznı 

çın köĳ üldin, iħlāś 127

18.  Ġayb, şehādetni (05) bilgüçidür;  Ǿazįzdür,  ĥakįmdür.                                            

 (03) birle vücūhǿül ħayre śarf ėtseĳ iz   ol 

ķarżuĳ ız miŝli köpni bėrür sizge.  Ol (04) Allāh azġa köpni bėrgüçidür,  

muǿāĥeźeni kėçikdürgüçi. 

(TALĀĶ SŪRESİ) 

           Bismillāģi’r-raģmāni’r-raģím 

1.(06)  Ėy peyġā mber  eger ŧalāķ ķılsa ĳ ız ħatunlaru ĳ ıznı 

 pes ŧalāķ  (07) ķıluĳ ız ol ħatunlarnı  ŧalāķ vaķtlarında yaǾnį ŧuhr 

vaķtında. Ol ŧuhrda cimāǾ ķılmay. (08) Ve eger medħūletün bihā  ħatunnı ĥayż 

vaķtında yā ki ŧuhr ve baǾdü’l-cimāǾ ŧalāķ ķılsa Ǿāśį bolur ve ŧalāķ (09) bidǾat bolur. 

Ve ġayr medħūletün bihā ħatunnıĳ  śagįre ve ĥāmilniĳ  ŧalāķında sünnet-i bidǾat 

yoķdur. (10) Her vaķt maślaĥat körse ŧalāķ ķılur ve ŧalāķāt-ı ŝelāŝeni cemǾ ėtse Ebū 

Ħanįfe r<ađiya’llāhu Ǿan>h u ķaşında bidǾatdur. (11) Ve baǾżı Ǿulemā ķaşında ve 

minhümü’l ŞāfiǾ r<ađiya’llāhu Ǿan>h u bidǾat ėrmes.  Bilüĳ iz ve 

muĥafāža ķıluĳ ız (12) Ǿiddet tā ki mürācaǾa zamānınıĳ  fevti yā beķāsı maǾlūm 

bolġay ve eyā Ǿiddetde nafaķası ve sekenesi bėrülgey. (13)  Sizüĳ  

Rabbuĳ ız Allāh’dın śaķlanu ĳ ız!  Çıķarmaĳ ızlar ol ŧalāķ ( 14) ėtülgen 

ħatunnı  anlarnıĳ  tura-turġan öylerindin  ve çıķmasun  (15) ol 

ħatunlar tura-turġan öylerindin.  (16) 

 Meger çıķarılmaķ ĥelāl bolur (17) 

eger vāżıĥ uśal iş ķılsalar yaǾnį ėrniĳ  cemāǾatlarını açı til birle renc ėtseler. 

                                                 
127 iħlāś: iĥlāś 
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 [079b/01] Bu eytülgen ĥükmlerni ĳ  buyurġan çėkleridür.  Kim birev 

tecāvüz ķılsa   Allāh’nıĳ  (02) çėklerine  şeksiz žulm ėtdi özine .

 Bilmes-sėn  iĥtimāl (03) bar Allāhu teǾ<āl>ā    peydā ķılur bu 

ŧalāķdın śoĳ   bir işni yaǾnį ėrni ĳ  köĳ line (04) raġbet śalur ve mürācaǾa ķılur 

iĥtimāli bar . 

2.(05)  Pes eger yanutsalar ol ŧalāķ ėtülge n ħatunlar (06) 

 Ǿiddetleriniĳ  tamām bolmaķ vaķtlarına yaǾnį Ǿiddet öterge yaķın bolsa; 

 (07) pes tutuĳ ız ol ħatunlarnı mürācaǾa ķıluĳ ız  şurūǾ vech birle 

 yā ayruluĳ ız (08) ol ħatunlardın    şurūǾ vech üzre.   Güvāh 

ėtüĳ iz  (09) öz aravuĳ ızdan ėkki  Ǿadl kişini, ricǾat ķılsaĳ ız yā 

müfārıķa ķılsa  (10) .  Edā 

ķıluĳ ız şehādetni ĥacet  (11) vaķtında  Allāh rıżāsı üçün,  bu meźkūr ĥükmler 

 ėssine tüşürülerdür ve buyuru- (12) la<r> öz fāǿįdesi üçün ol ĥükmler birle 

 Allāh’ġa įmān kėltürgen kişiler (13)  ve ķıyāmet künine įmān 

kėltürgen kişiler .  Birev śaķlansa Allāh’ġa günāh (14) ķılmaķdın 

  müyesser ķılur aĳ a her ķatılıķdın, şübhelerdin çıķmaķ yolını.  

3.  Rızķlan- (15) durur anı Allāhu teǾ<āl>ā  ümmįd ėtmegen 

vechdin. “  (16) 

 (17) 

 [080a/01] 

 (02) 

”  Ve birev Allāh’ġa tevekkül 

ķılsa  (03)  pes ol Allāh aĳ ar<u> yėtmekdür,  şeksiz Allāh 

öziniĳ  murādını yėrine yėtgürgüçi- (04) dür.  Taĥķįķ ķıldı Allāhu teǾ<āl>ā 

  her işke bir miķdār, pes ferāyiż-i şerǾni terk ėdüp (05) saǾy ve teveccüh 

birle ötmes ve ferāyiż-i Ǿilm ve Ǿameli birle iştiġāl sebebli kemmes. 
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4  (06) Ve şol ħatunlar kim ümįdsi z boldılar ĥayżdan yaǾnį 

ķartlıķ sebebli ĥayżları kėsildi   (07)  sizniĳ  ħatunlaruĳ ızdan  eger 

bilmeseĳ iz anlarnıĳ  ĥükmini  (08)  pes anlarnıĳ  Ǿiddetleri üç aydur. 

 Ve hem ol ķızlar k im  yaşlikleri üçün (09) ĥayż körmediler anlarnıĳ  

Ǿiddetleri hem üç aydur. Eger ėrleri ŧalāķ ķılsa    (10) ve yükli ħatunlar  

 anlarnıĳ  Ǿiddetleri  anlarnıĳ  yüklerini fevti durur. Eger (11) 

erleri olsa anda Ǿulemā iħtilāf ķıldılar baǾżılarını ĳ  Ǿiddeti vażǾ-ı ĥaml  dėdiler bu 

āyetniĳ  (12) Ǿumūmı üçün ve baǾż<ı> lar tört ay on kün  tutmaķ dėdiler. 

“  (13)   (14) 

anıĳ  Ǿiddetidür dėrler.  Birev saķlansa Allāh’ġa maķśūddın  ķılur 

Allāhu teǾ<āl>ā anıĳ  (15) üçün   anıĳ  ve āħiret işinde yeĳ illikni. 

5.  Bu meźkūr ĥükmler ve naśįĥatlar  Allāh’nıĳ  (16) emridür,  inzāl 

ķıldı ol emrni sizge.  Birev śaķlansa Allāh’ġa Ǿiśyāndın (17)  

örtür Allāh anıĳ  günāhlarını  uluġ ķılur aĳ a  yalnı.  

6  
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DİZİN 
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-Ā-A- 

āb   <Far. su   

ā.-ı (āb-ı rūy) 71a/01 

Ǿābid   <Ar. ibadet eden, 

tapınan. 

              Ǿā. 59a/07 

ǾAbbās  <Ar. < Ar. Hz. 

Muhammedin 

amcasının oğlu ve 

büyük sahabelerden 

biri. 

Ǿa. 53b/01, 68b/06, 

68b/10, 68b/10, 68b/14, 

68b/14, 69a/02, 69a/10, 

69a/12 

ǾAbdullāh ibn Ebū  <Ar. özel ad.  

  Ǿa. nı 76b/07 

ǾAbdurraģman ibn KaǾb <Ar.  özel  

  ad.  

  Ǿa. 74a/02 

ǾAbdü’l-Muŧŧalib <Ar.  özel ad.  

Ǿa. 71b/06, 71b/07, 

71b/11,   71b/14, 

72a/04 

  Ǿa. ni 71b/04 

  Ǿa niĳ  71b/03 

ǾAbídullāh ibn ǾAbdullāh <Ar. özel 

 ad.  

  Ǿa. 73a/06 

Ǿaceb    <Ar.  tuhaf, şaşılacak. 

  Ǿa. 66b/02, 49b/09 

Ǿāciz    <Ar.  güçsüz, zavallı. 

  Ǿā. ėmes miz 40b/15 

  Ǿā. (olmaķ) 57a/04 

  Ǿā. lerden 40b/14 

aç   aç, tok zıddı. 

  a. (ķılmaķ) 54b/02 

açı   acı, üzücü, üzüntü 

veren. 
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  a. 79a/17 

→ açıġ 

açıġ     acı, üzücü. 

  a. 49b/09 

→ açı 

açlıķ    aç olma. 

  a. 46a/08, 54b/11 

→ açluķ  

açluķ  aç olma. 

  a. dan 72b/08 

→ açlıķ  

açıķ   açık. 

  a. 66a/14  

→ açuķ  

açuķ   açık. 

a. 78a/15 

→ açıķ  

ǾAdn   <Ar. bir cennet adı. 

  Ǿa. 65b/08 

aǾdā  <Ar. düşmanlar. 

  a. ĳ a 67b/02 

Ǿadālet   <Ar. adalet, hak ve 

hukuka uygunluk. 

  Ǿa. 46b/07, 62b/12 

  Ǿa. (ķılmaķ) 62b/13 

adaş-      (doğru yoldan) çıkmak, 

sapmak.   

  a.-dı 62a/03 

  a.-ķanlar 40b/02 

  a.-ķanlardan 41b/14 

Ǿadāvet  <Ar. düşmanlık. 

Ǿa. -i (Ǿadāvet-i ķadím) 

67b/05 

  Ǿa. ni 52a/03 

Ǿādet  < Ar. görenek, usul, 

alışkanlık. 
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  Ǿā. (ķılmaķ) 57a/16 

  Ǿā. i 57a/09 

  Ǿā. üĳ ni 57a/15 

ādem    <Ar.  insan, kişi,  adam.   

ā. 56b/16, 60a/09, 

60a/12, 60a/13, 70a/01 

ā. ler 57b/09, 60a/09, 

70a/09 

  ā. lerge 46b/10, 59a/06 

  ā. lerni 46b/01, 46b/16 

ādemí   <Ar.  insanoğlu, beşer. 

  ā. 77b/09 

Ǿadím-ün-nažír  <Ar. eşi olmayan. 

  Ǿa. 60b/05 

Ǿadl    <Ar.  adalet. 

  Ǿa. 79b/09 

Ǿāfiyet  <Ar. sağlık, esenlik. 

Ǿā. (mübtelā-yı Ǿāfiyet) 

57b/08 

Ǿafv    <Ar. suçunu bağışlama. 

Ǿa. (ėtmek) 78b/04, 

48a/17 

aġa                    ağabey. 

  a. larına 58b/04 

aġaç      ağaç. 

  a. dan 40b/04 

  a. ından 40b/03 

a. ını 41a/09, 53b/01, 

53b/02 

  a. lar 51b/08 

aġız     ağız.   

a.ına (aġzına) 59b/05 

→avuz 

aĥbār   <Ar. haberler. 

  a. 66b/03 
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a. (tecessüs-i aħbār) 

68b/02 

Ǿahd    <Ar.  yemin, ant, söz. 

  Ǿa. 67b/16 

  Ǿa. (ėtmek) 52a/04 

  Ǿa. (buǾd-ı Ǿahd) 45a/04 

  Ǿa. den 49a/09 

Ǿa. -ı (Ǿahd-ı míŝāķ) 

52a/06 

Ǿa. lerini (ŝınmaķ) 

52a/03 

  ▪ Ǿahd ŝınmaķ : yemini

   bozmak. 

Ǿa. ni (almaķ) 43b/08 

aĥfā   <Ar. en gizli. 

a. (ķılmaķ) 62a/01 

āĥir     <Ar.  son, nihayet. 

  ā. 57b/10 

  ā. dür 42b/01 

āĥiret    <Ar.  ahiret, öbür 

dünya. 

ā.  41a/10, 46b/13, 

77b/08, 80a/15 

ā. (menāfiǾ-i āħiret) 

46b/17 

ā. de 45b/15, 53a/09, 

77b/07 

  ā. din 64b/05, 78b/12 

āĥiriyyet  <Ar.  son, sonra. 

  ā. 42b/01 

  ā. i 42b/01 

  ā. indin 42b/02 

aģkām    <Ar.  hükümler. 

  a. dın 78a/01 

a. -ı (aģkām-ı enbiyāǿ) 

47a/03 
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a. -ı (aģkām-ı Ķurān) 

65a/11 

a. -ı (aģkām-ı Tevrít) 

66b/04 

  a. ındın 65b/03 

aĥlāķ     <Ar.  insanda bulunan 

ruhî ve zihnî haller. 

  a. 70a/03 

Aģmed  <Ar. Hz. Muhammed. 

  a. 74a/02 

              a. dür 65a/06 

aģvāl  <Ar. haller, durumlar. 

  a. ınıĳ  46b/13 

  a. larına 70a/05 

  a. larını 49a/10 

aĥź   <Ar. alma, kabul etme. 

  a. (ėtmek) 74a/02 

aķ-    akmak. 

  a.-ar 44a/13, 65b/07 

a.-ar (aġar) 51b/07, 

78a/06 

aķārib   <Ar. akrabalar. 

a. 46a/08 

Ǿaķd   <Ar. sözleşme, 

kararlaştırma. 

  Ǿa. (teǿkíd-i aķd) 67b/10 

  Ǿa. inde 67b/04, 67b/05 

  Ǿa. ine 63b/03 

Ǿāķıbet   <Ar.  son, nihayet. 

             Ǿā. i 43a/14, 59a/03 

  Ǿā. ini 70b/03 

Ǿā. -i (Ǿāķıbet-i ģamíde) 

44a/06 

Ǿāķil    <Ar.  akıllı, akıl sahibi. 

  Ǿā. ler 74a/01 

Ǿaķl     <Ar.  akıl. 
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  Ǿa. 41a/13 

  Ǿa. ge 42b/11 

  Ǿa. lar 42b/12 

  Ǿa. ları 56b/13 

aķrabāǿ    <Ar. akraba, yakın. 

a. -yı (aķrabāǿ-yı melik) 

71b/04 

aķvāl     <Ar.  sözler. 

a. (cemíǾ-i aķvāl) 

49a/10 

a. 65b/03 

al-     I.  almak, elde etmek, 

sahip olmak. 

  a.-ayıķ 44a/17 

a.-dı 61b/06, 71b/03 

a.-dılar 52a/06, 54b/02, 

54b/05 

  a.-dım 69a/12 

  a.-ıp 61a/17 

  a.-saĳ ız 63b/16 

  a.-uĳ ız 54a/13 

a.-up 54a/11, 61b/05, 

64a/15, 71a/16 

II.  yeterliklilik, 

yardımcı fiil; muktedir 

olmak. 

a.-mas (ķıla almas mėn) 

58a/01 

a.-mas (ķıla almas miz) 

57a/15 a. uĳ ız (şād 

almaslık) 46a/13 

III.(eş olarak) almak, 

evlenmek. 

  a.-ġan 63b/12 

IV. birlikte götürmek. 

  a.-ıp 52a/09, 69a/02 
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a.-up 58a/13, 58a/16, 

58b/17, 68b/11, 69a/03 

a. dı 71b/01 

  V.  öğrenmek. 

a.-ayın 57a/15 

VI. almak; yardımcı fiil. 

a.-dı (Ǿahd almaķ) 

43b/07 

al           ön, ön taraf. 

  a. dan 72a/01 

  a. larında 44a/11 

→ald 

ald   ön, ön taraf. 

a. ına 64a/15, 64a/15 

  a. ında 75b/08 

a. unda 49a/14 

a. umda 59b/05 

→al 

aǾlā       <Ar.  yüce. 

  a. 69b/05 

a. -yı (aǾlā-yı Mekke) 

69b/11 

alda-     aldatmak, kandırmak. 

  a.-dı 44b/10, 44b/11 

  a.-p 56b/15 

aldanmaķ     aldanma,  kandırılma. 

  a. nı 45b/17 

Ǿale’l-ıtlāķ  < Ar. mutlaka, 

kesinlikle. 

  Ǿa. 60a/15 

Ǿālem     <Ar.  dünya, âlem. 

  Ǿā. lerni 41a/20 

ālet   <Ar. alet, araç.  

  ā. (āletü’l-ēarb) 46b/10  

ā. (āletü’l-defǾ) 46b/10 
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Ǿaleyhiǿs-selām <Ar. “Allahın selamı 

onun     üzerine olsun” 

anlamında bir söz.  

Ǿa. 50b/10, 57a/06, 

57a/07, 61a/17 

alın-         alınmak. 

  a.-mas 44b/13 

Allāh     <Ar.  Allah, Tanrı. 

a. 42a/13, 42a/15, 

43a/01, 43a/04, 43a/06, 

43a/16, 43b/15, 43b/17, 

44a/02, 44a/07, 44b/10, 

45b/03, 45b/05, 46a/07, 

46a/13, 46b/02, 46b/13, 

47b/08, 48b/12,48b/16, 

49a/03, 49a/07, 49b/06, 

49b/13, 49b/16, 50b/11, 

50b/16, 51a/08, 51a/14, 

51b/04, 51b/09, 51b/15, 

52a/01, 53a/02, 53a/04, 

53b/03, 53b/14, 56a/12, 

58a/05, 58a/07, 60a/13, 

62a/07, 62a/13, 62b/10, 

63b/14, 63b/14, 64b/03, 

64b/08, 64b/12, 64b/13, 

65a/14, 65b/04, 65b/06, 

65b/13, 65b/14, 66a/09, 

66a/17, 66b/14, 67a/06, 

74b/02, 77a/09, 77a/14, 

77b/03, 77b/03, 77b/05, 

78a/12, 78a/13, 78a/14, 

78b/14, 78b/16, 79a/04, 

79b/11, 80a/03,    

80a/03,  80a/17 

a. (ģudūd-ı Allāh) 

48b/16 

a. (kitāb-ı Allāh) 45a/13   

a. dan 41a/20, 44a/08, 

45a/07, 45a/13, 51b/06, 

56b/02, 56b/03, 57a/01, 

57a/01, 60a/06, 62a/11, 

62b/04, 65a/10,  

65b/09,      79a/13 
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  a. dın 51b/10, 78a/16 

 a. dın (kitāb -ı Allāh) 

45a/05 

a. dur 43a/02, 43b/10, 

52b/11, 60a/11, 60a/12, 

60a/14, 60b/10, 61a/01 

a. ġa 41b/08, 43a/13, 

43a/14, 43a/17, 43b/05, 

43b/10, 45a/16, 45b/02, 

46a/05, 46a/11, 47a/16, 

48b/10, 49b/17, 50b/05, 

51a/05, 51a/11, 51a/16, 

51a/17, 51b/01, 51b/02, 

53a/11, 53a/12, 59b/12, 

59b/14, 59b/15, 60b/09, 

60b/13, 61b/16, 62a/13, 

64a/05, 64a/05, 64a/12, 

64b/03, 65a/08, 65b/02, 

65b/13, 71b/12, 74b/04, 

75a/14, 77a/13, 77a/13, 

77b/17, 77b/17, 78a/04, 

78a/11, 78a/16, 79a/02, 

79b/12, 79b/13, 80a/02, 

80a/14, 80a/16 

a. ġa (d ín-i Allāh) 

65b/13 

  a. ġadur 76b/14 

  a. ıĳ  74b/06, 74b/07 

a. nı 42b/11, 44b/17, 

59b/17, 60a/02, 60b/14 

a. nıĳ  42a/16, 42a/17, 

42b/11, 43a/17, 43b/06, 

44b/11, 44b/11, 45b/03, 

45b/16, 46a/05, 46a/05, 

46b/13, 46b/13, 47a/12, 

47a/17, 47b/05, 48b/11, 

49b/13, 51a/02, 51a/17, 

51b/10, 51b/11, 51b/11, 

53a/02, 54a/16, 54b/03, 

54b/03, 54b/03, 54b/04, 

62a/15, 62b/06, 63b/13, 

64b/13, 64b/17, 65a/04, 

65a/10, 65a/13, 65b/03, 
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65b/11, 66a/11, 66a/17, 

66b/11, 66b/13, 67b/02, 

70a/17, 71a/04, 72a/03, 

73a/02, 73a/05, 74a/11, 

74a/11, 74b/11, 75a/10, 

76b/11, 76b/14, 76b/17, 

77a/11, 77b/02, 77b/17, 

78a/10,    78b/15,   

79b/01,  80a/15 

a. nıĳ  (ģücec -i kitāb-ı 

allāh) 65a/13 

a. nıĳ  (nūr -ı Allāh) 

65a/13 

a. nıĳ dur 42a/14, 

43a/13, 43b/17 

a.u (teǾālā) 43a/12, 

43b/13, 44a/06, 44a/06, 

44a/09, 45a/09, 46a/15, 

46b/02, 46b/12, 46b/15, 

47a/17, 47b/04, 47b/09, 

47b/10, 48a/09, 48a/17, 

48b/05, 49a/02, 49a/04, 

49a/05, 49a/08, 49a/10, 

49a/12, 49b/04, 49b/07, 

50a/06, 50a/09, 50a/17, 

50b/06, 50b/07, 50b/13, 

51a/04, 51a/12, 51b/05, 

52b/08, 53a/08, 53a/08, 

53b/04, 53b/13, 53b/14, 

53b/15, 54a/16, 57a/16, 

59b/16, 60a/01, 60b/09, 

62a/08, 62b/05, 62b/09, 

62b/10, 62b/17, 63a/12, 

64b/04, 65a/02, 65a/09, 

65a/12, 66b/01, 66b/11, 

66b/16, 74b/03, 74b/07, 

74b/08, 75a/08, 75a/13, 

75a/14, 76b/06, 77a/10, 

77a/14, 77a/16, 77b/11, 

77b/12, 78a/02, 78a/03, 

78a/13, 78b/05, 79b/03, 

79b/15,   80a/04,   

80a/14 

a. teǾālā.ge 47b/12, 

62b/13 
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  a. teǾālā.nı 66a/04 

a. teǾālā.nıĳ  42a/02, 

51b/13, 53a/12, 64b/07, 

78b/13 

almaķ   alma, elde etme. 

  a. 61a/12 

  a. nı 57a/06, 74aa/07 

altı        altı. 

  a. 43a/02 

altmış    altmış. 

a. 52b/02, 48b/09 

alu-   geri durmak, ayrılmak. 

a.-yup 58a/02 

alun-      alınmak. 

  a.-maz 44b/12 

ǾAlí  <Ar. Hz. Ali. 

Ǿa. 61a/17, 61b/04, 

68a/02, 68a/03, 68a/06 

ǾAlí ibn ebí Ŧālib <Ar. Hz. Ali. 

  Ǿa. ge 68a/01 

aǾmāl   <Ar. ameller, işler, 

hareketler, davranışlar.  

  a. da 44b/08 

  a. dan 70a/17 

a.-ı (aǾmāl-ı şeríǾat) 

44b/07 

a. ından (edeb-i aǾmāl) 

57a/14 

a. -i (aǾmāl-i ĥayr) 

46a/03 

  a. uĳ ıza 77b/16 

amān   <Ar. bağışlama. 

  a. (taleb-i amān) 68b/11 

 a. (taleb-i amān 

ķılmaķ)) 68b/05 

Ǿamel    <Ar.  amel, iş, hareket, 

davranış.  
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Ǿa. (ķılmaķ) 50b/17, 

66a/13, 66b/02, 66b/03, 

70b/14, 73a/02, 74b/12, 

78a/05  

Ǿa. i 80a/05 

  Ǿa. iĳ izden 48b/05 

  Ǿa. lerden 66a/13 

  Ǿa. leri 50b/14 

Ǿa. lerindin 70a/04, 

49a/12 

  Ǿa. lerini 44a/06, 49a/03 

  Ǿa. lerni 49a/02, 49a/03 

Ǿa. lerüĳ izden 50b/06, 

77a/10, 78a/02 

  Ǿa. üĳ izden 59b/16 

  Ǿa. üĳ izdin 50a/09 

  Ǿa. üĳ izge 73a/03 

Ǿa. üĳ izni 43a/12, 

77a/16 

Ǿa. -i (Ǿamel-i ŝāliĥ) 

59b/15 

ammā   <Ar.  ama, fakat, lakin. 

  a. 70a/11 

ǾAmmār <Ar. özel ad. 

  Ǿa. 61a/17 

ǾAmr bin Sālim <Ar. özel ad. 

  Ǿa. 67b/07, 67b/08 

Ǿamūd  <Ar. direk, sütun. 

  Ǿa. larda 71a/06  

ana         anne 

  a. ları 48a/14, 48a/14 

  a. mnıĳ  48a/11 

a. sı 59a/08, 59a/08, 

59a/09, 59b/03, 59b/07, 

59b/09 

  a. sınıĳ  59b/01 

anla-   anlamak.  
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  a.-p 60a/10 

anŧ        ant, yemin. 

a. (ėtmek) 51a/05, 

51a/05, 71a/13, 77b/14 

  a. (işmek) 50b/10 

  a. larnı 50b/15 

  a. larını 51a/06, 74b/09 

  a. larnı 50b/15 

Ǿanveten  <Ar. zorla. 

  Ǿa. 68b/05 

aĳ la-    anlamak, bilmek. 

  a. 51a/07 

ara     I. toplu bulunan 

nesnelerin veya kişilerin 

içi. 

a. ĳ ızda 40b/13, 

45b/11, 54a/11, 62b/06, 

63b/14 

a. ĳ ızdan 62a/03, 

48a/11 

  a. ĳ ıznı 62a/07 

  a. da 62a/12 

a. larında 56b/08, 

49b/06 

  a. larındaġı 45a/08 

a. sında 44a/14, 45a/03, 

62b/07, 66a/10, 67b/05 

II. iki şeyi birbirinden 

ayıran uzaklık, açıklık, 

aralık, uzaklık, mesafe. 

  a. da 50b/10 

  a. sına 64a/16 

  a. sında 44b/03, 52a/06 

→arav 

ǾArab     <Ar.  Arap. 

  Ǿa. 71a/15 
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Ǿa. nı (ģüccāc-ı ǾArab) 

71a/11 

Ǿa. nı (ķabāǿil-i ǾArab) 

71a/17 

arav      toplu bulunan 

nesnelerin veya kişilerin 

içi. 

a. uĳ ızdan 79b/09 

→ara 

arķa    sırt. 

  a. sı 48a/12 

a. larını (vėrmek) 

56a/17 

 arķa vėr- :  arkasını 

dönmek, sırtını 

dönmek.   

art       I. art, arka, bir şeyin 

arkasında kalan kısım. 

  a. ına 68b/11 

  a. ķa 45b/04 

  a. ķa (ķoymaķ) 43a/17 

 artķa ķoy- : 

dinlememek. 

a. undın 47a, 47a/05, 

56b/07, 61b/01  

II. dünya  

a. uĳ ızġa 44b/01 

artuķ    başka. 

  a. 67b/16  

Ǿarş     <Ar.  arş, gök; 

dokuzuncu gök. 

  Ǿa. 43a/03 

Ǿarūż   <Ar. taraf, yol. 

Ǿa. ından (ģādiŝ-i Ǿarūż) 

60a/17 

arż  <Ar. toprak. 

  a. -ı (arż-ı Hind) 57a/07 

as-   asmak, öldürmek. 
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  a.-ġıl 69b/13, 69b/14 

→ aŝ- 

aŝ-    asmak, öldürmek. 

  a.-dılar 58b/12 

  a. -maġa 58b/12 

→ as- 

āsān       <Far.  kolay. 

  ā. dur 46a/11, 77b/17 

Ǿasel       <Ar.  bal şerbeti 

  Ǿa. lerdür 41b/09 

aŝģāb     <Ar.  sahipler.    

  a. ı 75b/01, 76b/02 

a. -ı (aŝģāb-ı caģím) 

41b/12, 45b/08 

a. -ı (aŝģāb-ı yemín) 

41b/11, 41b/12 

a. -ı (havāŝ-ı aŝģāb) 

65b/14 

a. ına (havāŝ-ı aŝģāb) 

65b/12 

  a. uĳ dan 52a/16  

aŝģābe  <Ar. sahipler. 

a. 76a/01 

Ǿāŝí  <Ar. isyan eden, 

isyankâr. 

Ǿā. (bolmaķ) 62a/16, 

79a/08 

  Ǿā.larġa 45b/16 

Ǿasker   <Ar. er. 

Ǿa. (techíze-i Ǿasker) 

61a/09 

aŝŝı   fayda, kazanç.  

ı. dur 41b/14 

ast          alt, aşağı. 

  a. ında 57a/11, 57a/11 

  a. ındın 51b/08, 78a/06 
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aş-          aşmak, geçmek. 

  a.-ķan 43a/05 

  a.-uĳ ız 46a/02 

aşa-       yemek yemek. 

  a.-ġuçılar siz 40b/03 

aşal-   yenilen, yenilmiş. 

  a.-ġan 72b/01 

aşıķ-      acele etmek, çabuk 

geçmek. 

a.-uĳ ız (aşıġuĳ ız) 

46a/03 

  a.-up (aşġup) 69b/04 

āşinā      <Far.  bilen, tanıyan. 

  ā. 61a/08 

ā. (bolmaķ) 63a/02, 

64b/03 

  ā. sı 71b/04 

āşinālıķ  <Far. āşinā + T. -lıķ 

tanıdık.  

  ā. 62b/07 

ā. (ķılmaķ) 63a/02, 

63a/03 

Ǿaşíre   <Ar. aşiret. 

  Ǿa. 61a/11 

aŧ   at. 

  a. ı 59b/02 

  a. nı 53b/06 

at-          atmak, fırlatmak. 

  a.-ar 72a/17 

ata          baba. 

  a. ları 51b/01, 51b/02 

  a. ñ 59a/17 

  a. sına 62a/14, 62a/15 

  a. sınıĳ  76a/09 
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atlandur-  ata bindirmek, at 

sürmek. 

  a.-up 61b/01 

atlı   adlı, isimli. 

  a. 61a/08 

→ atlu 

atlı    atlı, süvari. 

a. 59b/11 

→ aŧlu 

atlu       adlı, isimli. 

a. 52a/04 

→ atlı 

aŧlu    atlı, süvari. 

a. 59b/02 

→ atlı 

Ǿavāķıb  <Ar. neticeler, sonuçlar. 

Ǿa. -ı (Ǿavāķıb-ı umūr) 

70b/04 

aǾvāż   <Ar. bedeller, 

karşılıklar. 

a. -ı (aǾvāżı keŝíre) 

43b/17 

avuz     ağız. 

a. ları 65a/11 

→aġız 

ay           otuz günden oluşan 

zaman dilimi. 

  a. 80a/12, 48b/06 

  a. dur 80a/08, 80a/09 

ayaķ      ayak. 

  a. larınıĳ  64a/15  

a. ında (ayaġında) 

72a/04 

aǾyān   < Ar. açık,belli. 

  a. 70b/08 

āyāt      <Ar.  ayetler. 
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ā. 43b/07, 65a/07, 

78a/08 

ā. -ı (āyāt-ı Ķurān) 

45a/12 

  ā. ımıznı 45b/07 

  ā. ını 66b/11 

  ā. ları 43b/11, 43b/12 

  ā. larını 66a/11  

ā. nı 48b/16 

āyet      <Ar.  ayet. 

  ā. 48a/08 

  ā. ni 48a/09 

  ā. niĳ  80a/11 

ayır-     ayırmak. 

  a.-up 52b/01 

  a.-ur 62a/07 

→ayur- 

ayrul-    ayrılmak. 

  a.-uĳ ız 79b/07 

ayur-    ayırmak. 

  a.-saĳ ız 74a/09 

→ayır- 

az           az, çok olmayan. 

  a. 72b/17 

  a. ġa 79a/04 

Ǿaźāb   <Ar.  I. azap, eziyet, 

işkence. 

Ǿa. 45b/15, 49a/01, 

54a/17, 56b/15,   

77b/07 

 Ǿa. (bolmaķ) 53a/10 

Ǿa. (ķılmaķ) 49b/06, 

49b/07 

50b/07, 53a/08, 64b/04 

  Ǿa. dın 65b/02 

  Ǿa. dur 48b/12 
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Ǿa. ı 53a/02, 53a/10, 

53a/12 

Ǿa. ındın 51a/02, 

70a/17, 74a/11 

  Ǿa. ını 62a/15 

  Ǿa. ınıĳ  77b/08 

  Ǿa. nı 50b/13 

  II. cehennem. 

a. 44b/05 

āzād     <Far. kurtulma, serbest 

olma. 

ā. (ėtmek) 48b/04, 

48b/06 

ā. (ķılmaķ) 61a/08, 

48b/03   

aǾžām   <Ar.  (çok, en) büyük. 

Ǿa.-ı (kütüb-i aǾžām-ı 

Ǿilmiyye) 66b/05 

Ǿažamet   <Ar.  büyüklük, ululuk. 

  Ǿa. ine 42a/01 

azdurmaķ      azdırma, şaşırtma, 

saptırma, yoldan 

çıkartma. 

a. 57a/03 

Ǿažím   <Ar. büyük, ulu. 

Ǿa. (fażl-ı Ǿažím) 

47b/09, 66b/01 

Ǿa. dür (ŝevāb-ı Ǿažím) 

43b/05 

Ǿazíz     <Ar.  mutlak galip, tam 

kudret sahibi. 

  Ǿa. 66a/17 

  Ǿa. dür 64b/09, 79a/05 

 Ǿa. sėn 62b/02  

Ǿazízraķ   <Ar.Ǿazíz + T. -raķ 

daha aziz, daha yüce. 

   Ǿa. 76b/13 
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-B- 

baǾd    <Ar. sonra. 

b. (baǾdüǿl –fetģ)  

44a/02, 44a/05, 44a/05 

b. (baǾdüǿl -cimāǾ)  

79a/08 

baġla-    bağlamak. 

  b.-p 64b/13 

baġlan-   bağlanmak. 

   b.-up 71a/05 

baġle   <Ar. dişi katır. 

  b. sini 68b/04 

bahāne   <Far. vesile, sebep, 

kusur. 

b. (teferrüc-ü bahāne) 

52a/09 

bala       çocuk, evlat. 

  b. 59a/14, 59b/08 

  b. ları 51a/02, 65a/03 

  b. larını 75b/03 

  b. larnı 64a/13 

b. laruĳ ız 62a/06, 

76b/16, 78b/12 

  b. laruĳ ızdan 78b/01 

  b. mdur 64a/16 

  b. nı 64a/15 

  b. sına 56b/16 

bāliġ    <Ar.  ergin, buluğa 

ermiş. 

b. (ģikmet-i bāliġ) 

77a/17 

  b. ler 74a/01 

balŧa      <Moğ. balta. 

  b. 46b/11 

bar     var, mevcut. 
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b. 42a/02, 56b/06, 

57a/15, 57b/05, 62b/06,  

72a/04, 79b/03, 79b/04 

  b. edi 57a/02 

b. ėrdi 57b/16, 59a/11, 

59a/12, 67b/05, 71a/14, 

75b/03 

  b. (ėtmek) 40b/09 

b. (ķılmaķ) 40b/18, 

60b/10, 60b/10 

b. dur 45b/15, 53a/09, 

78b/01  

b. dur (ģāżır bar) 

40b/08 

bar-      varmak, gitmek, 

ulaşmak. 

  b. 69b/03, 69b/11 

   b.-a (başlamak) 72a/02 

b.-açaķ (yėr) 44b/15 

b.-dı 52a/10, 57b/15, 

59a/13, 67b/17, 68a/01, 

68a/02, 68a/08 

b.-dılar 52a/04, 53b/08, 

57b/14, 58a/05, 58b/06, 

58b/09, 61b/03 

  b.-dım 69a/03 

  b.-ġaç 68a/09 

b.-ġanġaça 69b/12, 

70b/01 

  b.-ġıl 69b/13 

  b.-uĳ ız 57b/13, 73a/04 

  b.-uçı 68b/05 

b.-up 69b/04, 69b/10, 

71a/12 

  b.-ur mėn 71a/13 

barça     hep, bütün. 

  b. 43a/14, 50a/17 

  b. ları 53b/07 
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  b. mız 52b/04 

  b. sı 42a/02 

  b. sını 49a/02 

barı  hepsi, tümü, bütünü. 

b. nı 51a/04  

b. na 65a/16  

  b. mız 52a/17 

→baru 

barlıķ     varlık, zenginlik. 

  b. ı (barlıġı) 42b/11 

barmaķ  parmak. 

  b. ını 59b/05, 59b/05 

barmaķçı  varan, giden. 

  b. (bolmaķ) 69a/10 

baru        hepsi, tümü, bütünü. 

  b. nı 60a/12 

→barı 

baǾŝ   <Ar. yeniden dirilme, 

diriltme. 

  b. 40b/10 

baŝír   <Ar. görme. 

  b. dür 43a/12 

baŝíret  <Ar. seziş, kavrayış. 

  b. 53a/06 

baş          kafa, ser. 

  b. (tartmaķ) 46a/16 

▪ baş tart- : asilik 

etmek, isyan etmek. 

b. ınıĳ  57a/08 

  b. larını 75a/10 

  b. nı 76a/11 

başķa    başka, ayrı, farklı. 

b. 48b/13, 57b/06, 

62a/11, 65a/16  

b. larġa 66a/15 
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başla-   başlamak. 

  b.-dı 59b/04, 72a/02 

b.-dı (söz başlamaķ) 

67b/16 

başsız  saçı olmayan, kel. 

  b. ķa 41a/01 

bay        zengin, varlıklı. 

  b. lar 54a/11 

  b. laruĳ ız 54a/11 

bayla-   bağlamak, ip ile 

bağlamak. 

  b.-p 58b/10 

bāŧıl     <Ar.  yanlış, batıl. 

  b. 45a/05 

  b. dan 46b/06 

b. -ı (bāšıl-ı ģāŝıl) 

45b/09 

bāŧıla     <Ar.  yanlış, batıl. 

b. (Ǿulūm-ı bāšıla) 

65b/05 

bāŧın   <Ar. gizli. 

  b. ındın 44a/07 

bāŧınen  <Ar. gizli bir şekilde. 

  b. 44b/13 

bāver   <Far. tasdik, inanma. 

  b. (ķılmaķ) 58a/17 

bāz   <Ar. tekrar, yeniden. 

  b. 72a/03 

baǾż      <Ar.  bazı, bir kısım. 

  b. uĳ ız 77a/15, 77a/15 

→ baǾżı 

baǾżı    <Ar.  bazı, bir kısım.  

b. 52b/09, 52b/10, 

52b/10, 64b/08, 66a/05, 

66a/05, 79a/11 

  b. lar 80a/12 
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  b. larınıĳ  80a/11 

  b. sı 47a/03, 64b/08 

  b. sını 77a/03 

→ baǾż    

Bedr      <Ar. Müslümanların 

kazandığı ilk savaş. 

  b. de 56b/15 

b. de (yevm-i Bedr) 

52a/01 

b. den (vāķıǾa-yı Bedr) 

61a/12 

bėk         pek, sıkı, kuvvetli. 

b. 47a/09, 47b/13, 

47b/13, 50b/14 

• bėk aldaġuçı:  

şeytan 

  b. 44b/12 

beķā  <Ar. bakilik, sonsuzluk. 

  b. sı 79a/12 

Bekr  <Ar. özel ad. 

  b. 67b/04, 67b/05 

  b. den 67b/05 

  b. ge 67b/07 

  b. ni 69b/14 

belā                 <Ar.  sıkıntı, azap. 

  b. dur 78b/12 

belí  <Far.  evet, peki. 

  b. 44b/08 

belki   <Far. I. belki, olabilir. 

  b. 50b/10 

  II. evet,  doğrusu.              

  b. 41a/03 

belü   bilgi. 

  b. 70b/05 

bėn       z. ben. 

  b. 56b/17 
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  b. im 64a/15, 77a/04 

→mėn 

bencil   bencil. 

  b. dür 70a/02 

bende   <Far.  kul. 

  b. sine 43b/11 

bení  <Ar. oğullar.     

b. 61a/08, 61a/14, 

67b/04, 67b/05, 67b/05, 

67b/07, 67b/08, 68a/15, 

69b/13, 69b/14, 71a/11, 

71b/01, 74a/03, 75a/17, 

75b/02, 75b/02, 75b/04 

b. ni (bení Hāşim) 

61a/13 

b. de (bení İsrāǾil) 

59a/04, 59a/10 

b. niĳ  (bení İsrāǾil) 

57b/15  

b. (bení Nađír) 51b/16, 

52a/01, 52a/07, 53a/01 

b. den (bení Nađír) 

53b/05, 53b/06 

b. din (bení Nađír) 

52b/05 

b. ni (bení Nađír) 

56b/15 

b. niĳ  (bení Nađír) 

52a/10, 52b/06, 56b/13 

bėr-    I. vermek. 

b.-di 61a/15, 61a/15, 

61b/05, 69b/11, 71b/11 

  b.-diler 61a/14 

b.-dük 47a/07, 47a/14, 

67a/03 

  b.-gen 46a/13 

  b.-gil 61b/05, o61b/04 

  b.-güçidür 79a/04 
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  b.-güçiler 45a/17 

b.-mesler 63b/16, 

72b/17  

b.-seĳ iz 63b/02, 

79a/02 

b.-üĳ iz  43b/01, 

50a/03, 50a/11, 63a/17, 

63b/17  

b.-ür 46a/06, 47a/17, 

47b/08, 54a/13, 57b/12, 

66a/17, 79a/03 

  b.-ürge 61a/13, 72b/13 

II.  vermek; yardımcı 

fiil. 

b.-di (ħaber bėrmek) 

52a/07, 61a/17 

b.-di (iźn bėrmek) 

71b/06 

b.-di (küç bėrmek) 

66a/02 

b.-di (nisbet bėrmek) 

57b/04 

b.-di (nuŝret bėrmek) 

66a/02 

b.-gey mėn (ħaber 

bėrmek) 68b/05 

b.-güçi (ŝadaķa bėrmek) 

45a/16, 45a/16 

b.-güçi (nuŝret bėrmek) 

65b/13 

b.-güçidür (güvālik 

bėrmek)   70a/01 

b.-güçiler (nuŝret 

bėrmek) 65b/11, 65b/14 

b.-mes (fāyide bėrmek) 

62a/06 

 b.-mesler (nuŝret 

bėrmek) 56a/14 
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 b.-üĳ iz (ħaber bėrmek) 

40b/10, 40b/19, 41a/04, 

41a/08 

b.-üĳ iz (zekevāt 

bėrmek) 50b/04 

b.-ür (cezā bėrmek) 

70a/05, 73a/03 

b.-ür (eźā bėrmek siz) 

64b/16 

b.-ür (ħaber bėrmek) 

49a/02, 49a/11, 73a/02  

b.-ür (ħayr bėrmek) 

50a/16 

b.-ür (niǾmet bėrmek) 

65b/09 

b.-ür miz (nuŝret 

bėrmek) 56a/12 

b.-ür (ŝadaķa bėrmek) 

77a/06 

b.-ür (şehādet bėrmek) 

74b/08 

b.-ür (yardam bėrmek) 

46b/13 

b.-ürler (nuŝret bėrmek) 

54b/03 

ber-ā-ber    <Far.  I. beraber; 

birlikte. 

b. (bolmaķ) 44a/01, 

60a/03 

  II. bir, aynı. 

b. dür 75a/12 

berāhín    <Far.  deliller, tanıklar. 

b.-i (berāhín-i ķurān) 

65a/17 

b. lerni 77b/10 

ber-miŝl   <Far. ber + Ar. miŝl 

  benzersiz, eşsiz. 

  b. 59a/11 
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beri   -den beri 

  b. 60b/13 

berí   <Ar. var etme. 

  b. (ķılmaķ) 60b/11 

bėril-   verilmek. 

  b.-gen 45a/02, 45a/03 

berkitil-  sağlamlaştırılmak.  

  b. -di 74b/15 

bėrme-  I. vermemek. 

b.-di 61a/13 

  b.-genler 64a/02 

II.  vermemek; yardımcı 

fiil. 

b.-di (cevāb bėrmek) 

57a/09, 67b/17  

b.-genine (cevāb 

bėrmek) 57a/13 

bėrmek   verme; yardımcı fiil. 

  b. (cezā bėrmek) 77b/17 

b. (ŝadaķa bėrmek) 

50b/02 

b. (taǾām bėrmek) 

48b/09 

b. ni (ŝadaķa bėrmek) 

50b/02 

Berŝíŝā <Ar. Fetret döneminde 

yaşamış bir rahip. 

b. 57a/02, 57a/09, 

57a/11, 57a/15, 57a/17, 

57b/01, 57b/04, 57b/06, 

57b/09, 57b/14, 58a/03, 

58a/03, 58a/05, 58a/07, 

58a/09, 58a/12, 58a/13, 

58a/15, 58a/16, 58b/01, 

58b/02, 58b/06, 58b/10, 

58b/12, 58b/13, 58b/16, 

58b/17, 59a/01, 59a/04 

  b. dan 58a/16 
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b. ġa 57b/13, 57b/14, 

57b/15, 58a/02, 58a/05, 

58a/11, 58b/05, 59a/01 

  b. nı 57a/05, 58b/12 

b. nıĳ  57a/09, 57a/09, 

58a/06, 58b/09 

bėrül-     I. verilmek. 

  b.-di 50a/07 

  b.-gen 54b/09  

II.  verilmek; yardımcı 

fiil. 

b.-ür (ħaber bėrülmek) 

77b/15 

bėrülme-   verilmemek. 

b.-di 54b/08   

bes   <Far. çok. 

  b. 62b/02 

bėşik     beşik. 

  b. de 59a/06 

bėş        beş. 

  b. 49a/08 

Beyāże  <Ar. özel ad. 

  b. niĳ  74a/03 

beyān     <Ar.  açıklama, 

anlatma. 

b. (ķılmaķ) 45a/12, 

46b/05, 60a/09, 65a/15, 

48b/11, 48b/15 

  b. ı 60a/10 

beyǾat  <Ar. kabul ve tasdik 

muamelesi. 

b. 64a/12 

Beyđāví <Ar. özel ad. 

  b. 60a/01, 60a/11 

bėyik     büyük. 

  b. 64b/12 



158 

 

bėyikrek    daha büyük. 

  b. 56b/02, 56b/03 

bidǾat    <Ar.  Peygamber 

zamanından sonra dinde 

meydana çıkan şey. 

b. 45a/15, 79a/09, 

79a/11, 49b/12 

b. (sünnet-i bidǾat) 

79a/09 

  b. dur 79a/10 

bihā  <Ar. onunla. 

 b. (medĥūl-i 

bihā)79a/08, 79a/09 

bí-hūde   <Far.  boş. 

  b. 70b/13 

bí- ģāŝıl  <Far. sonsuz, 

nihayetsiz. 

b. (bí-ģāŝıl-ı mübāhāt) 

45b/01  

bilā-fāǿíde  <Ar. bilā + Ar. fā’íde 

faydasız, gereksiz. 

  b. 45b/11 

bilā-iǾānet  <Ar. bilā +  Ar. iǾānet 

yardımsız. 

  b. (ķılmaķ) 67b/07 

bilād   <Ar. memleketler, 

şehirler. 

b.-ı  (bilād-ı ĤaşǾam) 

71a/16 

b. (ķılmaķ) 71a/09 

bi’l-keŝret <Ar. çoklukla. 

  b. 70b/06 

bi’l-külliyye  <Ar. büsbütün, bütün. 

  b. 41a/03 

bil-        I.  bilmek, anlamak. 

  b. 41a/13 

b.-dürsün 46b/12 
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  b.-e miz 74b/06 

  b.-e siz 64b/16 

  b.-edür 74b/07 

  b.-gen 60a/13 

  b.-gil 51b/11 

  b.-güçi mėn 62a/01 

  b.-ip 51b/15 

  b.-mes sėn 79b/02 

  b.-meseĳ iz 80a/07 

b.-mesler 74b/16, 

76b/15 

  b.-mey (turmaķ) 40b/16 

  b.-mey mü 70a/02 

b.-seĳ iz 41a/16, 

65b/05 

  b.-seĳ iz ėrdi 70b/05 

  b.-seler 57b/09 

  b.-sün 47b/04 

b.-üĳ iz 40b/18, 

45a/09, 79a/11 

  b.-üĳ izler 45b/08 

b.-üp 40b/11, 40b/19, 

41a/08, 42a/14, 61a/02, 

66a/09, 71a/15 

b.-ür 43a/04, 77b/03, 

77b/03, 49a/05, 49a/09, 

49a/11 

  b.-ür siz 70b/03, 70b/04 

  b.-ürler 50b/11 

II. bilmek; yeterlilik 

fiili. 

b.-mes mėn (ėte 

bilmek) 62a/15 

b.-mey (oķuyu bilmek) 

66a/10 

b.-mey (turmaķ) 

66a/09, 66a/10, 66a/10 
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b.-mey (yaza bilmek) 

66a/09, 66a/10 

bildür-    bildirmek. 

b.-di 52b/06, 70a/15, 

71a/03 

bilgüçi    bilen, her şeyi hakkıyla 

bilen,  “esma-i 

hüsna”dan.   

b. 60a/12, 60a/13, 

60b/04, 73a/02 

b. dür 43a/01, 43a/16, 

49a/07, 49a/13, 63a/12, 

63b/14, 66b/16, 77b/05,  

78a/13,   79a/05 

bilme-  bilmemek. 

b.-gen 60a/12 

bilmek   bilme. 

  b. ke 43b/13 

bin-      binmek. 

  b.-di 68b/04 

binā      <Ar. yapı, inşa, bina. 

  b. 64b/14 

  b. (ķılınmaķ) 71a/10 

b. (ķılmaķ) 58a/03, 

59a/07, 59b/01, 71a/09,   

71a/10 

bí-nažír  <Far. bí + Ar. nažír 

eşsiz, eşi  

  bulunmayan. 

b. 42a/13 

b. dür 51b/15 

bir         I. bir. 

b. 47b/14, 48b/03, 

49a/09, 49b/09, 51a/06, 

51b/03, 52a/09, 52a/10, 

52a/10, 52b/03, 52b/05, 

53a/11, 56a/11, 57a/02, 

57a/02, 57a/03, 57a/04, 
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57a/04, 57a/05, 57a/06, 

57a/08, 57a/10, 57a/10, 

57a/12, 57a/14, 57b/02, 

57b/03, 57b/03, 57b/04, 

57b/05, 57b/05, 57b/11, 

57b/11, 57b/12, 57b/15, 

57b/17, 58a/03, 58a/06, 

58a/14, 58a/14, 58b/09, 

58b/16, 59a/07, 59a/08, 

59a/10, 59a/11, 59a/12, 

59a/13, 59b/01, 59b/02, 

59b/06, 59b/09, 60b/09, 

60b/11, 60b/12, 60b/12, 

60b/12, 61a/08, 61a/15, 

62b/05, 62b/12, 64a/15, 

65a/05, 65b/01, 65b/09, 

65b/15, 65b/16, 67b/08, 

68b/04, 68b/06, 68b/06, 

69a/14, 69b/16, 69b/16, 

71a/09, 71a/12, 71a/14, 

71a/15, 74a/12, 74b/14, 

75b/03, 75b/08, 77a/03, 

78a/02, 79b/03,   80a/04 

  II. bir olan Allah, tevhit. 

  b. 62a/13 

III. herhangi bir, 

belirsizlik. 

  b. 64a/15  

b. i 52b/03, 59a/07, 

59a/07, 59b/01 

  b. ini 60a/13 

  b. üĳ izge 77a/04 

IV. aynı, benzer. 

  b. 52a/04 

birbiri    birbiri, her biri. 

b. 75b/05, 49b/01, 

49a/08 

  b. ĳ iz 45b/11 

  b. ndin 67b/04 

b. ne 47a/09, 72b/02, 

49a/06,  
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b. ni 70b/15, 70b/16 

birev    her biri, birisi. 

b. 46b/01, 48b/05, 

48b/07, 54b/12, 62a/02, 

62b/12, 63b/15, 76b/01, 

76b/17, 78a/04, 78a/11, 

78b/17, 79b/01, 79b/13, 

80a/02, 80a/14, 80a/16 

  b. ni 71b/02 

  b. niĳ  70a/12 

→ birew 

birew    her biri, birisi. 

  b. 71a/10 

b. niĳ  70a/13 

→ birev 

birge     birlikte 

b. 52a/15, 57b/02, 

58b/11 

  b. (bolmaķ) 44b/07 

  b. dür 49a/10 

birinçi   birinci. 

  b. 76b/08 

birle      I. ile, birlikte, beraber. 

b. 41a/15, 42a/17, 

42a/17, 42b/01, 42b/01, 

43b/07, 43b/12, 44a/03, 

44b/12, 44b/17, 45a/01, 

45a/03, 45a/06, 45b/01, 

45b/12, 45b/13, 46a/13, 

46a/17, 46b/03, 46b/04, 

46b/07, 47a/01, 47a/13, 

47a/13, 47b/02, , 

47b/10, 48a/12, 48b/04, 

49b/01, 49b/04, 49b/04, 

50a/11, 50b/11, 50b/15, 

50b/17, 51b/06, 51b/17, 

51b/17, 52a/04, 52a/04, 

52a/05, 52a/05, 52a/06, 

52a/06, 52a/07, 52a/09, 

52a/14, 52a/16, 52b/07, 

52b/11, 53a/06, 53a/09, 
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53a/09, 56a/05, 56a/10, 

56a/14, 57a/15, 57b/02, 

57b/08, 58a/17, 59a/03, 

59a/06, 59a/14, 60a/10, 

60a/16, 60b/02, 60b/06, 

60b/10, 60b/13, 60b/15, 

61a/09, 62a/05, 62a/09, 

62a/12, 62b/03, 62b/06, 

62b/12, 63a/02, 64b/08, 

64b/14, 65a/11, 65a/15, 

65a/15, 65a/16, 65a/17, 

65b/04, 65b/05, 66a/06, 

66a/08, 66a/13, 66b/02, 

66b/03, 66b/04, 66b/14, 

67b/03, 67b/04, 67b/05, 

67b/05, 67b/07, 67b/07, 

67b/09, 68a/16, 69a/02, 

69a/12, 69a/13, 69b/05, 

69b/16, 70a/01, 70a/06, 

70b/01, 70b/05, 70b/08, 

70b/11, 70b/13, 70b/15, 

70b/16, 71a/13, 71a/15, 

71a/16, 71a/17, 71b/01, 

71b/07, 72a/04, 72b/01, 

72b/07, 72b/16, 73a/03, 

73a/04, 74a/04, 74a/08, 

74b/09, 74b/14, 75a/17, 

75b/01, 75b/05, 75b/05, 

77a/01, 77a/11, 77a/13, 

77a/17, 77b/09, 77b/12, 

77b/14, 77b/16, 78a/11, 

79a/03, 79a/17, 79b/07,   

79b/12,   80a/05,   

80a/05 

  b. dür 43a/06, 53b/03 

b. (birge bolmak) 

44b/07 

→birlen 

II. gibi. 

  b. 40b/06 

III. için, üzrine. 

b. 66b/15, 67b/04, 

68b/05 
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IV. kadar. 

b. 77a/05 

birlen   ile, birlikte, beraber. 

b. 46a/16, 49b/16, 

53a/05, 61a/15, 65a/05 

→birle 

bí-şebíh  <Far. bí + Far. şebíh 

benzersiz. 

  b. 42a/13, 51b/15 

  b. dür 51a/14 

biz         biz. 

b. 40b/12, 40b/13, 

40b/14, 41a/06, 41a/10, 

41b/04, 47a/11, 49b/06, 

51a/05, 52a/13, 52a/14, 

52b/03, 56a/10,   

62a/10,   62a/11,  

67a/02 

  b. den 52a/16, 56a/05 

  b. ge 51a/05, 57b/06 

  b. ler 40b/09 

  b. lerni 49b/07 

  b. mi  40b/21, 41a/10 

  b. miz  65b/14 

b. ni 44a/17, 49b/07, 

56a/05, 62a/17, 62b/02,  

77b/09 

b. niĳ  41b/05, 44b/08, 

45b/07, 56a/04, 56a/06, 

58a/07, 58b/06, 62a/12, 

62a/16, 62a/17, 62b/02, 

78a/08,   78a/15 

bizār   <? uzak ? 

b. mėn 56b/17 

b. miz 62a/10 

bo-  boğmak. 

  b. dı 57b/11, 58a/09 

bodu-  boyamak. 
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  b.-p 58b/17 

bodun  halk. 

  b. ı 57b/16 

bol-      I. olmak. 

b.-dı 43b/05, 43b/15, 

59a/02, 59a/15, 62b/02, 

67b/04 

  b.-duĳ ız 44b/08 

b.-ġan 41b/12, 41b/14, 

45a/14, 45b/03, 51b/06, 

60b/13, 62a/09, 62b/03,   

64a/15,   64b/06,   

66a/11 

  b.-ġanlıķları 56b/04 

b.-ġuçı 50a/06, 56a/09, 

78a/03 

  b.-ġuçılardur 66a/16 

b.-guçıdur 44a/09, 

44b/03, 46b/09  

  b.-mas 49a/06 

  b.-mış 59a/16 

b.-sa 41b/08, 41b/10, 

41b/12, 51a/17, 51b/02, 

52b/02,    73a/06 

b.-saĳ ız 43a/06, 

61b/16, 61b/17 

  b.-salar 54b/11, 49a/11 

  b.-uĳ ız 65b/11 

  b.-up 74a/09 

b.-ur 45b/15, 70a/09, 

70a/11 

b.-ur (ėrmek) 58a/09, 

77a/06 

  b.-ur mı 57a/05 

II.  meydana gelmek, 

gerçekleşmek. 

  b.-dı 76a/16 
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III. olmak;  yardımcı 

fiil. 

  b.-dı 45a/03 

b.-dı (barmaķçı bolmaķ) 

69a/10 

b.-dı (ġālib bolmaķ) 

71b/01 

b.-dı (ħayrān bolmaķ) 

58a/08 

b.-dı (kāfir bolmaķ) 

56b/17, 61b/14, 65b/16 

b.-dı (ķara bolmaķ) 

45a/04 

b.-dı (körkem bolmaķ) 

62a/08 

b.-dı (maķbūl bolmaķ) 

58b/14 

b.-dı (melūl bolmaķ) 

57b/07 

b.-dı (meşġūl bolmaķ) 

57a/17 

b.-dı (mülāzım bolmaķ) 

59a/08, 59a/09 

b.-dı (müteveccih 

bolmaķ) 68a/16, 

69b/04, 72a/01 

b.-dı (nāǿil bolmaķ) 

71b/03 

b.-dı (nāzil bolmaķ) 

48a/08 

b.-dı (pūşíde bolmaķ) 

68b/01 

b.-dı (şāġil bolmaķ) 

70a/16 

b.-dı (ümmídsiz 

bolmaķ) 64b/05 

b.-dı (yaman bolmaķ) 

66b/10 
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b.-dı (yükli bolmaķ) 

59a/14 

b.-dı (žāhir bolmaķ) 

57a/06, 62a/12, 69a/16 

  b.-dılar 75b/02 

b.-dılar (dalālet bolmak) 

66a/14 

b.-dılar (dost bolmaķ) 

50b/07 

b.-dılar (kāfir bolmaķ) 

45b/07, 78a/08 

b.-dılar (meĳ ü bolmaķ) 

51b/08 

b.-dılar (māǾil bolmaķ) 

64b/18 

b.-dılar (meşġūl 

bolmaķ) 45a/06 

b.-dılar (müctemiǾ 

bolmaķ) 75b/01 

b.-dılar (münbasit 

bolmaķ) 59a/05 

b.-dılar (müsülmān 

bolmaķ) 69b/09 

b.-dılar (rāżı bolmaķ) 

51b/09 

b.-dılar (tālib bolmaķ) 

52b/08 

b.-dılar (ümmídsiz 

bolmaķ) 80a/06 

b.-dılar (žāhir bolmaķ) 

59a/06 

b.-duĳ ız (ķāyim-

maķām) 43b/03 

b.-duñ (rüsvāy bolmaķ) 

58a/12 

  b.-ġaç 58a/02 

b.-ġaç (fāriġ bolmaķ) 

57a/11, 58a/07 
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b.-ġaç (ġālib bolmaķ) 

52a/01 

b.-ġaç (kāfir bolmaķ) 

56b/17 

b.-ġan 44a/14, 45a/07, 

54a/01, 75a/16 

b.-ġan (kāfir bolmaķ) 

44b/13, 56a/08, 62b/01, 

67a/10 

b.-ġan (maķŝūd 

bolmaķ) 60b/11 

b.-ġan (münzel bolmaķ) 

65a/04 

b.-ġan (tābiǾ bolmaķ) 

47a/08 

b.-ġan (ümmídsiz 

bolmaķ) 64b/06 

b.-ġanda (muǾayyen 

bolmaķ) 70b/04 

b.-ġanda (müşāhid 

bolmaķ) 70b/05 

b.-ġanġaça (žāhir 

bolmaķ) 59a/05 

b.-ġanlar (kāfir bolmaķ) 

74b/14 

b.-ġanlar (tābiǾ bolmaķ) 

51b/11 

b.-ġay (maǾlūm 

bolmaķ) 79a/12 

  b.-ġuçı 41a/13 

b.-ġuçı (dāl bolmaķ) 

60b/14 

b.-ġuçı (ħāric bolmaķ) 

65a/02 

b.-ġuçı (ģaķ bolmaķ) 

61b/14 

b.-ġuçı (mutaŝavver 

bolmaķ) 60b/08 
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b.-ġuçı (şāġil bolmaķ) 

45b/09 

b.-ġuçı (tebdíl-i muģāl 

bolmaķ) 61a/03 

b.-ġuçı (yaķun bolmaķ) 

65b/10 

  b.-ġuçıdur 78a/09 

b.-ġuçıdur (muģāl 

bolmaķ) 60b/06, 60b/07 

b.-ġuçılardur (meĳ ü 

bolmaķ) 51a/04 

b.-mas (ber-ā-ber 

bolmaķ) 44a/01, 60a/03 

b.-mas (fāriġ bolmaķ) 

57b/03 

b.-mas (ķāyim bolmaķ) 

65a/12 

b.-mas (mefhūm 

bolmaķ) 52b/03 

b.-saĳ ız (Ǿāŝi bolmaķ) 

62a/16 

b.-saĳ ız (kāfir bolmaķ) 

62a/15 

b.-saĳ ız (rāŝt-ġūy 

bolmaķ) 66b/14 

  b.-sa (ėrmek) 49b/07 

b.-sa (fevt bolmaķ) 

63b/15 

b.-sa (ġālib bolmaķ) 

63a/13 

b.-sa (lā-ģaķ bolmaķ) 

63b/12, 63b/13 

b.-sa (lāzım bolmaķ) 

63b/17 

b.-sa (rāciģ bolmaķ) 

70a/12 

b.-sa (yėĳ il bolmaķ) 

70a/13 
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b.-sañ (müǿmin 

bolmaķ) 57a/15 

b.-sun (devlet bolmaķ) 

54a/10 

b.-up (żāmin bolmaķ) 

64b/02 

b.-up (fāriġ bolmaķ) 

57b/04 

b.-up (ġālib bolmaķ) 

71a/16 

b.-up (hāric bolmaķ) 

45a/15 

b.-up (ģucce bolmaķ) 

65a/12 

b.-up (ķayim bolmaķ) 

57a/12 

b.-up (meşġūl bolmaķ) 

77a/01 

b.-up (müctemiǾ 

bolmaķ) 56b/06 

b.-up (mürtede bolmaķ) 

63b/11 

b.-up (müsülmān 

bolmaķ) 61a/09, 63b/17 

b.-up (müteveccih 

bolmaķ) 65b/13, 75b/11 

b.-up (ŝebāt bolmaķ) 

64b/14 

  b.-ur 79a/09 

b.-ur (ėrmek) 57a/10, 

57b/03, 59b/03 

b.-ur (Ǿāŝí bolmaķ) 

79a/08 

b.-ur (fāriġ bolmaķ) 

57a/10 

b.-ur (ġālib bolmaķ ) 

51a/13 

b.-ur (heme bolmaķ) 

57b/03 
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b.-ur (ģāŝıl bolmaķ) 

59b/03 

b.-ur (ģelāl bolmaķ) 

79a/16 

b.-ur (kāh bolmaķ) 

58a/09 

b.-ur (köp bolmaķ) 

57b/08 

b.-ur siz (mebǾūŝ 

bolmaķ) 77b/14, 77b/15 

b.-ur siz (muģaşşev 

bolmaķ) 49b/13 

b.-ur (müŝāģib bolmaķ) 

57a/06 

b.-ur miz (müsülmān 

bolmaķ) 52a/17 

b.-urlar (düşmān 

bolmaķ) 62a/04 

b.-sa (yaķın bolmaķ) 

79b/06 

b. dan (yarlı bolmaķ) 

50b/01, 50b/03 

b.-dı (žāhir bolmaķ) 

76b/05 

b.-ġuçı (taġayyür 

bolmaķ) 61a/02 

  b.-mas (ėmek) 57b/03 

  b.-ur (ėmek) 57a/06 

bolın-   yardımcı fiil. 

b.-dı (tüben bolınmaķ) 

48b/14 

b.-urlar (helāk 

bolınmaķ) 48b/13 

bolma-  I. olmamak. 

b.-dı mu 44b/15 

b.-ġan 60a/14 

b.-ĳ ız 45a/01 

  b.-ĳ ızlar 59b/16 
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II. olmamak;  yardımcı 

fiil. 

b.-duķ mı (birle birge 

bolmaķ) 44b/06 

b.-duķ mı (şerík 

bolmaķ) 44b/06 

b.-ġanlar (ģaķ bolmaķ) 

66a/16 

b.-ĳ ız (āşinā bolmaķ) 

64b/03 

b.-dı (müteħallif 

bolmaķ) 68b/01 

b.-dı (tālib bolmaķ) 

52b/09 

b.-sa (ķādir bolmaķ) 

48b/07 

bolmaķ  I. olma. 

  b. 41b/15, 44a/15 

  II. olma, yardımcı fiil. 

b. (Ǿaźāb bolmaķ) 

53a/10 

b. (muħalled bolmaķ) 

44a/15 

b. (tamām bolmaķ) 

79b/06 

b. dın (āşinā bolmaķ) 

63a/02 

b. dur (birge bolmaķ) 

44b/07 

b. ı (muħtelif bolmaķ) 

56b/12 

b. ķa (ittifāķ bolmaķ) 

52a/04 

b. nı (şikest bolmaķ) 

52a/02 

b. uĳ ızda (iħtiyār 

bolmaķ) 41b/08 

b. uĳ ıznı (kāfir 

bolmaķ) 62a/05 
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bolmaķlıķ   I. olmaklık, olma. 

b. ı (bolmaķlıġı) 65a/13, 

65a/14, 65a/14 

II. olma, yardımcı fiil. 

b. ı (tamām bolmaķ) 

65a/13 

b. ına (bolmaķlıġına) 

51b/13 

b. ını (ķāyim bolmaķ) 

65a/14 

b. ını (ŝābit bolmaķ) 

65a/14 

bolmaslıķ   olmama, olmazlık. 

  b. ları 77b/14 

bor-   boğazlamak. 

b.-ar ėrdi 58a/10 

boy   boyun. 

  b. (sunmaķ) 46b/02 

 boy sun- : itaat 

etmek. 

boz-   bozmak, tahrip etmek. 

  b.-dılar 59a/15 

bozuķ   bozulmuş; kötü. 

  b. 66a/12 

bu   sıf.  bu. 

b. 40b/08, 41a/20, 

41b/15, 44a/13, 44a/15, 

44b/12, 45b/04, 45b/08, 

46a/03, 46a/05, 46a/10, 

47a/05, 48a/09, 48b/04, 

48b/09, 48b/10, 49a/09, 

49a/10, 49b/07, 50a/16, 

50b/02, 50b/04, 51b/04, 

51b/10, 52b/02, 52b/06, 

53a/10, 53b/03, 54b/04, 

54b/13, 56b/13, 56b/15, 

57b/09, 57b/09, 57b/10, 

57b/10, 57b/12, 57b/16, 

58a/03, 58a/17, 58b/03, 
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59a/02, 59a/05, 59a/15, 

59a/16, 59b/10, 59b/12, 

60a/02, 60a/05, 61a/15, 

63b/13, 64a/12, 64b/01, 

65b/04, 65b/08, 67b/07, 

67b/09, 69a/12, 70a/11, 

70b/02, 70b/02, 70b/04, 

70b/05, 70b/09, 71a/03, 

71a/03, 71a/11, 71a/13, 

71b/12, 72b/07, 74a/07, 

74b/13, 75b/07, 75b/16, 

76a/01, 77a/01, 77b/07, 

77b/16, 78a/03, 78a/09, 

79a/01, 79b/01, 79b/03, 

79b/11, 80a/11,   80a/15 

bu  z.  bu 

b. 56b/03, 56b/12, 

58a/04, 58a/07, 59a/14, 

60a/09, 64a/15, 64a/16, 

65a/07, 66a/17, 69a/14 

b. dur 65b/08, 67b/03, 

72b/11, 78a/07  

b. lar 46a/11, 51a/09  

b. nlar 77a/02 

muĳ a  z.  buna. 

m. 57b/12, 58a/01, 

58a/01 

buǾd   <Ar. uzaklık. 

b. -ı (buǾd-ı Ǿahd) 

45a/04 

buġż   <Ar. kin, nefret. 

  b. nı 56a/06 

bulut     bulut. 

  b. dan 41a/05 

burçaķ nohut tanesi.  

  b. 72a/04 

burun    I. burun. 

b. ında (burnında) 

72a/04 

II. ön, uç. 
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b. ında (burnında) 

69a/11 

būstān   I. bağ, bahçe. 

  b. 46a/04 

b. dur 41b/10  

b. larda 51b/09 

    II. cennet. 

  b. ġa 46a/03 

  b. lar 44a/13 

b. larda 44a/14, 51b/08, 

78a/07 

b. larġa 51b/07, 65b/06, 

78a/05 

  b. larında 65b/08 

b. larnıĳ  44a/13, 

65b/07, 78a/06 

  b. nıĳ  46a/03  

but   but. 

  b. ı 48a/12, 64a/16,  

buŧlān  <Ar. batıllık, boşluk. 

  b. 72a/16 

buvme  <Far. yaratılış, huy. 

  b. si 58a/09 

buyur-   emretmek, buyurmak. 

b.-dı 46b/16, 52a/08, 

58b/12, 48b/09 

  b. duķ 47a/12 

b. duķı (buyuruduġı) 

69a/13 

b.-ġan 79b/01 

  b.-uĳ ız 76a/11 

  b.-ur 46b/01 

buyurma-  emretmemek, 

buyurmamak.  

b.-duķ 47a/11 

buyuru  emir, buyruk. 
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b. lar 79b/11 

→ buyuruķ 

buyuruķ   emir, buyuruk. 

b. ına (buyuruġına) 

46b/02 

→ buyuru 

buyurul-  emredilmek, 

buyrulmak. 

  b.-ur 48b/04 

buyuruş-   emredilmek, 

buyrulmak. 

b.-ķanlar 70b/15, 

70b/17 

Büdeyl  <Ar. özel ad. 

b. 67b/10, 67b/11, 

69b/08 

Büdeyl ibn Verķaǿ <Ar. özel ad. 

  b. 68b/02 

Büdeyl ibn Verķa Ħuzāġí  <Ar. özel  

  ad. 

b. 67b/08 

bühtān   <Far. iftira. 

b. 64a/16  

b. (ķılmaķ) 64a/14 

bürhān  <Far. delil. 

  b. 65a/16  

b. lar 77b/09 

  b. ları 74b/16 

- C –  

cāh   <Ar. mevki, makam, 

itibar.    

c.-ı (cāh-ı menzil) 

65b/05 

cāhil      <Ar.  bilgisiz. 

c. ine (ehl-i cāhil) 

47b/15 

  c. lerniĳ  45b/03 
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caģím   <Ar. cehennem. 

  c. 41b/15 

c. dür (aŝģāb-ı caģím) 

45b/08 

  c. ni 70b/07  

cān        <Ar.   can, ruh. 

  c. 65b/15 

  c. larını 50b/15 

  c. unı 57b/12  

cāy     <Far. yer. 

  c.-ı (cāy-ı riģlet) 72b/05  

cavr     <Ar.  herkese içki 

sunan; cariye. 

  c. nı 59b/10 

cavrí   <Ar.  herkese içki 

sunan; cariye.  

c. ları 61a/08 

cebbār   <Ar. zorlayıcı, zorba. 

c. 59b/12  

Cebrāǿil   <Ar.  Cebrail; dört 

büyük melekten biri. 

c. 57a/06, 57a/07, 

61a/17 

Cebrāǿil-i Emín  <Ar. 

Cebrail; dört büyük 

melekten biri.  

  c. 52a/07 

ced   (<Ar. cedd) dede, 

büyük baba.   

  c. i 75b/03 

cehāz   <Ar. takım, alet.   

c. dan (cemíǾ-i cehāz) 

60b/07 

cehennem   <Ar.  cehennem. 

  c. 49b/08, 49b/09 

  c. dür 70a/14 

  c. ge 49b/08 
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cehr   <Ar. çalışma, çabalama.   

  c. 62b/13 

cemǾ    <Ar.  toplanma, bir 

araya getirme. 

c. (ėtmek) 58b/11, 

69b/15, 71a/17, 79a/10 

cemāǾat   <Ar.  cemaat, topluluk; 

aile, kavim. 

c. 45b/08, 51a/16, 

51b/05, 51b/10, 54b/13, 

60a/02, 65b/15, 65b/16, 

66a/10, 67b/08, 69b/16, 

75b/08, 78a/09 

  c. ke 44a/05 

c. lar 45b/04, 54b/04, 

63a/03, 79a/01 

  c. ları 52b/11 

  c. larını 79a/17 

  c. nı 51a/15, 65a/10 

cemāl    <Ar. yüz  güzelliği. 

c. de (ĥüsn-i cemāl) 

59a/11 

  c. ini 58a/08 

cemíǾ    <Ar.  hep, bütün. 

c. 42b/01, 42b/01, 

51b/13, 57a/01, 57a/16, 

60b/15, 62b/05, 66a/06, 

71a/02, 77a/11, 77b/12, 

78a/01  

c. (cemíǾ-i aķvāl) 

49a/10 

c. (cemíǾ-i cehāz) 

60b/07 

c. (ėtmek) 57a/04  

c. (cemíǾ-i eşyā) 

60b/07, 60b/10, 60b/11, 

60b/15, 66a/08 

c. (cemíǾ-i eşyāǿ) 

42a/16, 43a/01 
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c. (cemíǾ-i evāmir) 

50b/05 

c. (cemíǾ-i evŝāf-ı 

maĥlūķāt) 42a/03 

c. (cemíǾ-i kemālāt) 

46b/03 

c. (cemíǾ-i noķŝān) 

51b/13 

c. (cemíǾ-i noķŝānāt) 

42a/03 

c. (cemíǾ-i ŝıfāt) 42a/16 

c. (cemíǾü’l-vücūd) 

60a/15 

c. (cemíǾü’l-vücūh) 

66a/06, 77b/12 

cennet    <Ar.  cennet. 

c. 44b/04, 45b/02, 

60a/03, 60a/04, 73a/03 

c. (duħūl-ı cennet) 

65b/09 

  c. de 50a/04, 70a/12 

  c. ke 62a/07 

cevāb    <Ar. cevap, karşılık. 

c. (bėrmek) 57a/09, 

57a/10, 57a/12 

cezā    <Ar.  karşılık, mükâfat; 

ceza. 

c. 74b/02, 77b/16, 

78a/03 

c. (bėrmek) 70a/05, 

73a/03, 77b/17 

  c. ġa 69b/12 

  c. nı 72b/10  

c.-yı (cezāǿyı-ĥüsnā) 

44a/06 

cıy-      yığmak, toplamak. 

  c.-ar 78a/03 

  c. up 58b/09 
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cihād    <Ar.  din uğruna 

yapılan savaş.    

  c. 61b/17, 71a/15 

  c. (ķılmaķ) 65b/04 

  c. ge 46b/16, 50a/05 

cimāǾ   <Ar. çiftleşme. 

  c. 79a/08 

c. (ķılmaķ) 48b/03, 

48b/07, 79a/07 

  c. dan 48b/08 

cism      <Ar. cisim. 

  c. leri 74b/17 

cumǾa    <Ar.  Cuma günü. 

c. 73a/04, 73a/05, 

73a/05 

c. (iķāmet-i cumǾa) 

74a/01 

c. (namāz-ı cumǾa) 

73a/04 

  c. ge 74a/07 

  c. nı 74a/03 

cühelā   <Ar.  bilgisizler. 

  c. nıĳ  48b/17 

cümle    <Ar. bütün, hep. 

  c. ĳ izden 50b/09 

cünūduǿ-llāh  <Ar. Allahın askerleri. 

  c. 69a/11 

Cüreyc <Ar. İsrailoğullarından 

bir rahip. 

c. 59a/05, 59a/07, 

59a/08, 59a/09, 59a/12, 

59a/13, 59a/14, 59a/15, 

59a/16, 59a/16 

  c. ge 59a/12 

  c. ni 59a/11, 59a/14 
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  c. niĳ  59a/10  

- Ç - 

çaķ-      çağırmak, davet etmek.  

  ç.-arlar 65a/09 

çaķır-   çağırmak, davet etmek. 

  ç.-adur 43b/06 

  ç.-up (çaķrup) 61b/06 

→ çaķur- 

çaķur-  çağırmak, davet etmek. 

  ç.-dı 76a/02 

ç.-ġul 48a/09 

→ çaķır- 

çapdurma-  koşturmamak, hızlı 

hareket ettirmemek. 

  ç.-duĳ ız siz 53b/05 

çėk   sınır. 

ç. 48b/13  

ç. leridür 79b/01 

  ç. lerine 79b/02 

ç. inden 48b/13 

→çėkin 

çėkin   sınır. 

  ç. leridür 48b/11 

→çėk  

çend   <Far. her zaman. 

  ç. 72a/02 

çenne   çene. 

  ç. si 57b/13 

çėkertige   çekirge. 

  ç. 70a/09 

çıķ-   I. ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

  ç.-ar 52b/03 

  ç.-ayıķ 52b/04 

ç.-dı 52a/09, 61a/17, 

67b/16, 68a/01 
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  ç.-dılar 67b/09, 68b/02 

  ç.-dım 76b/06 

  ç.-ġuçılardur 45a/07 

  ç.-ıp 53a/08 

  ç.-maslar 56a/13 

  ç.-sun 52a/16 

II. yükselmek. 

ç.-dı 68b/04, 71b/13, 

72a/03 

ç.-ķan 43a/04 

→ çuķ- 

III. (ortaya) çıkmak, 

meydana gelmek. 

  ç.-dı 76a/15 

  ç.-ķan 61b/17, 61b/17 

çıķar-   çıkarmak, 

uzaklaştırmak. 

  ç.-alar 61b/15 

ç.-dı 52b/12 

  ç.-dılar 63a/01 

  ç.-ar mėn 58b/17 

  ç.-ur 48b/13 

ç.-ur miz 56a/10, 

76b/13 

çıķarıl-    çıkarılmak, 

uzaklaştırılmak. 

  ç.-dı 54b/01 

  ç.-saĳ ız 56a/10 

→ çıķarul-    

çıķarılmaķ   çıkarılma, 

uzaklaştırılma. 

  ç. 79a/16 

çıķarma- çıkarmamak, 

uzaklaştırmamak. 

ç.-ĳ ızlar 79a/13 

  ç.-dılar 62b/11 
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çıķarmaķ   kurtarmak. 

  ç. 43b/12 

çıķarul-    çıkarılmak, 

uzaklaştırılmak. 

  ç.-salar 56a/13 

→ çıķarıl- 

çıķma-  ayrılmamak, 

uzaklaşmamak.  

ç.-ĳ ız 52a/13 

ç.-sun 79a/14 

çıķmaķ  uzaklaşmak.  

  ç. 79b/14 

çıķmaķlıķ   çıkma. 

  ç. ı (çıķmaķlıġı) 52b/17 

çın         doğru, hakikat. 

ç. 54b/13, 70b/05, 

70b/08, 75a/07, 78a/07, 

79a/02 

çėk   sınır, hudut. 

  ç. leridür 79b/01 

  ç. lerine 79b/02 

çök-       çökmek. 

  ç.-di 72a/01, 72a/03 

çuķ-   yükselmek. 

  ç.-dı 72a/04 

→ çıķ- 

çuķur    çukur. 

  ç. larġa 71b/12 

çün      <Far. için, üzerine, 

bundan böyle. 

ç. 51a/07, 51a/10, 

51b/12, 60a/02, 60a/04, 

77a/02, 79a/01 

- D -     - Ē  - 

da   dahi, da, de. 

  d. 51a/17, 51b/02 
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→ de 

daĥı        dahi, da, de. 

  d. 67a/06 

dāl     (<Ar. dāll) gösteren, 

işaret eden. 

  d. (bolmaķ) 60b/14 

đalālet  <Ar.  doğru yoldan 

sapma. 

  đ. 45a/15 

  đ. de (bolmaķ) 66a/14 

dār   <Ar. ev, yer, yurt 

  d.-ı (dār-ı hicret) 54b/06 

  d. larındın 54b/01 

đarb   <Ar. dövme, vurma. 

  đ. (āletǿül-ēarb) 46b/10  

dārū   <Fr. ilaç 

  d. 57b/12 

daǾvet  <Ar.  davet, çağrı. 

  d. (ķılmaķ) 69b/10 

daǾvā  <Ar.  iddia, dava. 

  d. (ķılmaķ) 77b/13 

de   dahi, da, de 

→ da 

d. 60b/13, 62a/09, 

62a/10, 62b/03, 62b/03, 

65a/14, 65a/17 

dė-   demek, söylemek, 

anlatmak. 

d.-di 57a/16, 59a/12, 

61a/16, 61b/05 

d.-diler 58a/07, 80a/11, 

80a/12 

  d.-dim 59b/09 

  d.-düm 59b/12 

  d.-düñ 59b/10 

d.-gen 52b/10, 52b/10, 

66b/14, 67b/10, 71a/09, 
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71b/02, 71b/02, 71a/15, 

76a/15 

d.-p  45a/08, 50a/03, 

51a/05, 51a/07, 56b/10, 

57a/06, 57a/15, 57b/06, 

60a/10, 61b/04, 63a/13, 

66b/13, 68b/06, 69b/10, 

71a/03, 71a/14, 75a/05 

  d.-r 59b/14 

  d.-rdi 53b/01, 65b/16 

d.-rler 59b/11, 59b/13, 

59b/13, 80a/14 

→tė- 

dėmek  söylemek. 

  d. leri 65a/12 

defǾ  <Ar.  öteye gitme, 

savma; önleme. 

d. (āletǿül-defǾ) 46b/10 

d. (ėde bilmes mėn ) 

62a/15 

dehr   <Ar. dünya 

  d. 70b/11 

delālet   <Ar. yol gösterme, 

kılavuzluk etme. 

  d. (ėtmek) 77a/11 

d. (ķılmaķ) 42a/03, 

51b/13, 61a/14, 64b/07 

derece   <Ar.  derece, mertebe. 

  d. ler 50a/07 

  d. leri 44a/04 

deryā   <Far.  deniz. 

  d. dan 72a/03 

deve   deve. 

d. lerni 67a/06 

→ tüye 

devlet   <Ar. baht, talih, uğur. 

  d. (bolmaķ) 54a/10 

dín   <Ar.  din, inanç. 



186 

 

d. 43b/13, 62b/11, 

63a/01, 76b/17 

  d. (nuśret-i dín) 65b/15 

 d. (taǾallüm-i Ǿulūm-ı 

dín) 76b/17 

d. de 54b/04 

  d. e 54b/11 

d.-i (dín-i Allāh) 

65b/13, 65b/13 

d.-i (dín-i İslām) 

65a/12, 65a/15, 65a/16, 

65a/17 

  d. im 67b/01 

d. ine 46b/13, 51b/10, 

54b/04, 65b/11, 65b/13, 

65b/14 

  d. lerniĳ  65a/16 

  d. üĳ iz 67b/01 

  d. üñizge 62a/11 

dívār   <Far. duvar. 

  d. 44b/03 

d. lar 56b/07 

→ díwār  

díwār  <Far. duvar. 

  d. nıĳ  44b/04 

→ dívār  

dost   <Far. dost. 

  d. 61a/08 

  d. (bolmaķ) 50b/07 

  d. (tutmaķ) 51b/04 

  d. ı 66b/13 

  d. ı miz 66b/14 

dostlıķ  <Far. dost +T. -lıķ   

dostluk. 

  d. 61b/13, 62a/01 

d. (ķılmaķ) 51a/16, 

61b/13 
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  d. nı (ķılmaķ) 62a/02 

duǾā   <Ar.  dua. 

d. 57b/08, 57b/14, 

58b/13 

  d. mnı 57a/16 

  d. ĳ  58b/13 

  d. ĳ uzda 66b/14 

d. (ķılmaķ) 57b/13, 

57b/14, 58a/02, 58a/09, 

66b/13, 66b/15 

  d. lar 57b/08 

  d. nı 57b/10 

duĥūl   <Ar. içine girme 

d.-ı (duħūl-ı cennet) 

65b/09 

d.-ı (duħūl-ı Mekke) 

72a/01 

dut-   elde etmek. 

  d.-dı 71a/16 

→ tut-  

dünyā   <Ar. dünya; dünya 

malı, dünya zevkleri 

d. 43b/13, 44b/10, 

45b/09, 46a/12, 46a/13, 

46a/16, 46a/17, 74a/08, 

77b/07 

d. (taleb-i dünyā) 

65b/05 

d. da 44b/06, 53a/09, 

71a/03, 77b/07 

  d. ġa 44b/01, 45a/05 

  d. nı 46b/17 

  d. nıĳ  45b/17 

d. nı (muǾāmelāt-ı 

dünyā) 74a/07 

düşmen  <Far. düşman. 

  d. leri 66a/03 
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→ düşmān 

düşmān  <Far. düşman. 

  d. 75a/07 

  d. (bolmaķ) 62a/04 

  d. lar 78b/01 

  d. uĳ ıznı 61a/07 

  d. umnı 61a/07 

→ düşmen 

düşmānlıķ    <Far. düşmān + T. -lıķ  

düşmanlık. 

  d. 62a/12, 49b/11 

  d. nı 49b/02 

- E - -Ė-  

ė-    olmak. 

ė.-di 52a/11, 52b/01, 

57a/02, 57a/02, 57b/17, 

71a/14, 75b/11 

ė.-di (Ǿaźāb ķılmaķ ėdi) 

53a/08 

ė.-di (bolmas ėdi) 

57b/03 

  ė.-di (bolur ėdi) 57a/06 

ė.-di (ķılur ėdi) 57a/03, 

57a/10  

ė.-di (ķaçarlar ėdi) 

56a/17 

ė.-di (taķdír ķılmasa 

ėdi) 53a/07 

ė.-di (vėrilseler ėdi) 

56a/16 

  ė.-dim 77a/06 

ė.-mes 45b/17, 48a/13, 

48a/14, 50b/08, 50b/09, 

63a/15, 63a/16 

  ė.-mes mėn 67a/16 

ė.-mes miz (Ǿāciz ėmes) 

40b/16 
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ė.-mes siz 40b/14, 

67a/15, 67a/17 

ė.-mesdür 49b/15, 

60a/17 

→ėr-  

ebeden  <Ar. devamlı, sürekli. 

  e. 42a/17 

e. 42b/01 

Ebí Süfyān <Ar. özel ad. 

  e.ġa 67b/10 

→ Ebū Süfyān 

Ebrehe  <Ar. Yemen valisi 

e. 71a/09, 71a/13, 

71a/15, 71a/16, 71a/17, 

71b/01, 71b/02, 71b/06, 

71b/07, 71b/08, 71b/09, 

72a/01 

  e. ge 71b/04 

Ebrehe ibn Eŝŝübnā <Ar. özel ad. 

  e. 71a/08 

Ebū Bekr       <Ar. Hz. Ebubekir.  

  e. 67b/17 

Ebū Bekr-i Śıddíķ <Ar. Hz.  

  Ebubekir.  

  e. ge 67b/17 

Ebū Ħanífe     <Ar. özel ad.  

  e. 79a/10 

Ebū Merŝed  <Ar. özel ad.  

  e. ni 61b/01 

Ebū Mesūd  <Ar. özel ad.  

  e. ge 72a/05 

Ebū Süfyān  <Ar. özel ad.  

e. 52a/05,  67b/11, 

67b/12, 67b/13, 67b/15, 

68a/06, 68a/07, 68a/08, 

68a/10, 68a/12, 68a/13, 

68a/14, 68b/01, 68b/09, 

68b/13, 69a/10 

e. nı 68b/10, 68b/12, 

69a/12 
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→ Ebū Süfyān 

Ebū Riġāl <Ar. özel ad.  

  e. 71b/02 

e. 71b/03 

Ebyāđ  <Ar. peygamberlerle 

uğraşmakla görevli olan 

bir şeytan. 

e. 57a/05, 57a/07, 

57a/08, 57a/10, 57a/13, 

57a/17, 57b/01, 57b/05, 

57b/07, 57b/10, 57b/12, 

57b/14, 57b/15, 57b/17, 

58a/01, 58a/03, 58b/12, 

58b/13, 58b/16, 58b/17, 

59a/01 

  e. nı 57a/12 

  e. nıĳ  57b/04 

ecel   <Ar. ömrün sonu. 

  e. i 77a/09 

ecr   <Ar.  karşılık; mükâfat, 

sevap. 

  e. 44a/08 

  e. ge 64b/02 

  e. ini 44a/08, 62b/04 

  e. leri 45b/06 

  e. lerini 47a/14 

  e. ni 44a/08 

edā   <Ar.  ödeme, yerine 

getirme. 

e. (ķılmaķ) 79b/10 

  e. (ķılınmaķ) 74a/09 

→ edāǿ   

edāǿ   <Ar.  ödeme, yerine 

getirme. 

e.-yı (edāǿ-yı emr) 

63b/17 

e.-yı (edāǿ-yı farż) 

70b/16 
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→ edā 

edeb   <Ar.  edeb, terbiye. 

e.-i (edeb-i aǾmāl) 

57a/14 

efǾāl   <Ar.  işler, hareketler. 

  e. i 70a/01 

efhām   <Ar. anlamalar, 

idrākler. 

  e. 60b/05 

eger   <Far.  eğer, şayet. 

e. 40b/21, 41a/06, 

41a/15, 41b/03, 41b/07, 

41b/08, 41b/10, 41b/12, 

43b/10, 48b/03, 48b/05, 

48b/07, 49b/07, 49b/10, 

50a/02, 50a/04, 50a/10, 

50a/16, 50b/02, 51a/17, 

51b/02, 52a/13, 52a/14, 

52a/17, 52b/04, 53a/07, 

54b/11, 56a/10, 56a/11, 

56a/13, 56a/14, 56a/16, 

57a/15, 57a/16, 58a/04, 

59a/11, 60a/05, 61b/16, 

62a/03, 62a/15, 63a/04, 

63a/13, 63b/01, 63b/13, 

63b/15, 64a/11, 65b/05, 

66b/12, 66b/14, 70a/13, 

70b/05, 73a/03, 74a/08, 

74a/09, 74a/12, 74b/05, 

74b/16, 75a/01ve, 

75a/08, 76a/11, 76b/13, 

78a/14, 78b/04, 79a/02, 

79a/06, 79a/08, 79a/17, 

79b/05, 80a/07,   

80a/09,   80a/10 

egerçi  <Far.  eğer. 

  e. 65a/13, 65a/17 

eģādíŝ  <Ar. sözler, haberler. 

e.-i (eģādíś-i 

resūluǿllāh) 45a/13 

ehl  <Ar.  ehil, sahip. 
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  e. 61a/11 

  e. i 54a/01 

  e.-i (ehl-i Ǿilm) 74a/08 

  e.-i (ehl-i cāhil) 47b/15 

e.-i (ehl-i kitāb) 45a/13, 

47b/04, 56a/09, 56b/06 

e.-i (ehl-i Mekke) 

61a/15 

  e.-i (ehl-i mülk) 61a/15 

e.-i (naķż-ı ehl-i 

Mekkeüǿl Ǿahd) 67b/16 

   e. inde 72b/08 

  e. inden 52b/12 

  e. ine 57b/12 

  e. leri 60a/03, 60a/04 

  e. lerine 60a/03 

ėk-    ekin  ekmek. 

  ė.-ken 40b/20 

ėkin    ekin. 

  ė. 72b/02 

  ė. ni 41a/01 

  ė. üĳ izden 40b/20 

ėkinçi  çiftçi. 

  ė.lerni 45b/13 

ėkki   iki. 

ė. 44a/05, 47b/01, 

48b/06, 49a/09, 50b/04, 

50b/10, 53b/07, 58b/11, 

64a/16, 67b/04, 68b/11, 

72a/04, 79b/09 

  ė. si 53b/03, 59a/03 

  ė. siniĳ  47a/05 

ėkkinçi   I. ikinci. 

  ė. 65b/09, 65b/09 

II. ötekiler, diğerleri. 

  ė. ler 66a/15 
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III. Allah ve 

peygamberin 

dışındakiler. 

ė. 43b/01   

elbette  <Ar.  elbette, kesinlikle. 

e. 40b/03, 41a/01, 

41a/15, 41b/16, 48a/15, 

51a/01, 51a/13, 53a/08, 

56a/10, 56a/12, 56a/13, 

56a/17, 60a/05, 62a/06, 

62a/14, 66a/14, 66b/17, 

70a/02, 70a/05, 70b/05, 

70b/07, 70b/08, 70b/13, 

71a/13, 74b/06, 74b/07, 

74b/08, 75a/13, 76b/13,   

77a/09,   77b/14  

ėlet-    iletmek, götürmek, 

göndermek. 

  ė.-diler 58b/10, 71b/05 

  ė.-ip 58a/02 

  ė.-üp 58a/14  

ėm-   emmek. 

  ė.-genini 59b/05 

  ė.-ip 59b/02 

  ė.-üp (turmaķ) 59b/06 

emānet   <Ar.  Bir kimseye 

bırakılan şey, emanet. 

  e. dür 58a/04 

ėmçek     meme. 

  ė. ini 59b/01, 59b/03 

  ė. ni 59b/08 

ėmgek    zahmet, eziyet, sıkıntı. 

  ė. ini 56b/14, 77b/07  

emín    <Ar.  kendisine 

güvenilen, emniyet 

sahibi. 

  e. 67b/04 

  e. (ķılmaķ) 72b/08 
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emr    <Ar.  iş buyurma, 

buyruk. 

  e. (edāǿ-yı emr) 63b/17 

e. (ķılmaķ) 69b/11, 

69b/13 

e. i 44b/11, 59a/05, 

72a/04 

  e. idür 80a/16 

  e. ine 54a/16, 78b/14 

  e. lerini 43b/13 

  e. ini 59b/17  

e. ni 80a/16 

emrāż   <Ar. hastalıklar. 

  e. 46a/08 

emŝāl   <Ar.  benzer. 

  e. dür 60a/09 

  e. ni 60a/09 

emvāl    <Ar.  mallar. 

  e. 45b/11, 70b/06 

enbiyā   <Ar.  nebiler, 

peygamberler. 

  e. 65a/02, 48b/14 

  e. ġa 57a/05 

  e. nı 40b/02, 60b/02 

→ enbiyāǿ 

enbiyāǿ  <Ar.  nebiler, 

peygamberler. 

  e. 47a/03 

e. ġa (aģkām-ı enbiyāǿ) 

47a/03 

e. -yı (enbiyāǿ-yı 

muķaddem) 47a/15 

  e. nıĳ  45a/05 

→ enbiyā 

endíşe   <Far. düşünce; endişe,  

kaygı. 

  e. (ķılmaķ) 68b/02 
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enŝār   <Hicretten sonra Hz. 

Muhammed ve 

Mekke’den göç eden 

Müslümanlara din 

uğruna yardım eden.   

  e. dan 56a/01, 68a/16 

enŝārí   <Hicretten sonra Hz. 

Muhammed ve 

Mekke’den göç eden 

Müslümanlara din 

uğruna yardım edenler.  

  e. dür 54b/06 

  e. ġa 69b/11 

  e. ler 76a/04, 76a/05 

ėr   erkek. 

  ė. i 47b/11 

  ė. iĳ  79b/03 

  ė. ine 64a/15 

  ė. ler 44a/16, 45a/16 

  ė. leri 80a/09, 80a/10 

  ė. lerni 44a/10 

  ė. niĳ  79a/17 

  ė. üĳ ni 48a/09 

ėr-    olmak. 

ė.-di 47b/13, 47b/13, 

47b/13, 47b/14, 52b/05, 

53b/07, 57a/10, 59a/07, 

59a/11, 59a/11, 59a/13, 

59b/01, 59b/02, 59b/02, 

59b/12, 61a/14, 61a/16, 

64a/01, 64a/02, 64a/02, 

64a/12, 67b/05, 67b/11, 

68a/15, 69b/14, 71a/14, 

71b/04, 71b/07, 71b/13, 

71b/14, 75b/04,   

75b/08,   75b/11,   

77b/08  

ė.-di (bar ėrdi) 57b/16, 

75b/03 
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ė.-di (bilseĳ iz ėrdi) 

70b/05 

  ė.-di (bolsa ėrdi) 49b/07 

ė.-di (bolur ėrdi) 

57a/10, 57b/03, 58a/09, 

59b/03  

  ė.-di (borar ėrdi) 58a/10 

  ė.-di (eyter ėrdi) 59b/06 

ė.-di (ĥāżır ėrdi) 75b/08 

ė.-di (ĥoş-rūy ėrdi) 

47b/13 

ė.-di (kılur ėrdi) 57b/04 

  ė.-di (kirür ėrdi) 59a/13 

ė.-di (ķılġan ėrdi) 

57b/17 

ė.-di (ķılmas ėrdi) 

57b/02 

ė.-di (ķılsaķ ėrdi) 

60a/05 

ė.-di (ķılur ėrdi) 61a/09, 

49b/07 

ė.-di (ķılurlar ėrdi) 

64a/14 

ė.-di (sulu ėrdi) 47b/13 

ė.-di (tilesek ėrdi) 

40b/21, 41a/06 

ė.-di (yalanġaçlanur 

ėrdi) 58a/11 

  ė.-di (yuzar ėrdi) 59a/05 

ė.-dik (ķılur ėrdik) 

41a/01 

  ė.-diler 52a/10, 57b/06 

ė.-diler (ėtüp ėrdiler) 

52b/01 

ė.-diler (ģāżır ėrdiler) 

69b/15 

ė.-diler (ķılur ėrdiler) 

47b/15 
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  ė.-dim 57b/06 

ė.-dim (bolur ėrdim) 

77a/07 

ė.-dim (ķılur ėrdim) 

77a/06 

  ė.-di (sāǾat ėrdi) 76a/01 

ė.-dim (śuķlanġan 

ėrdim) 71b/08 

  ė.-di (şerífi ėrdi) 76a/03 

ė.-düĳ iz 61a/11, 

70b/07 

ė.-düĳ iz (uvlalur 

ėrdüĳ iz) 41a/02 

ė.-dük (ķılur ėrdük) 

41a/06 

ė.-düm (meşġūl ėrdüm) 

57a/13 

ė.-düñ (körür ėrdüñ) 

60a/05 

  ė.-genimni 64b/17  

ė.-genini 70a/08, 

70a/15, 70b/04 

  ė.-genni 50b/11 

ė.-mes 42a/17, 42b/01, 

65a/11, 79a/11 

ė.-mes (mahfí ) 42b/11, 

49a/04 

  ė.-mes (muhtāc) 46b/03 

ė.-mes (münfek)  

42b/02 

ė.-mesdür (mahfí) 

43a/13 

ė.-mesdür (muhtāc) 

46b/16 

  ė.-mesler 50b/09 

→ė 

ėrgen     kuvvetli, gücü yeten. 

ė. dür 
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  ė. 57b/13 

ėrk    erk, güç, kuvvet. 

  ė. indedür 47b/08 

ėrte     sabah, yarın.  

  ė. 59a/09, 69a/02 

ėrtesi     sabah, ertesi gün. 

e. 52a/09, 52b/07 

ės    akıl, huş. 

  ė. ke (tüşürmek) 41a/11  

ė. lerine (tüşürmek) 

64b/15, 65a/02 

ė. sine (tüşürmek)  

79b/11 

▪ ėske tüşürmek:  akla 

getirmek; öğüt vermek.       

EsǾad  <Ar. özel ad. 

  e. 61a/14, 74a/03 

esbāb   <Ar.  sebepler, bir işin 

bir olayın gerçekleşmesi 

için gereken şeyler. 

e. (tehiyye-i esbāb) 

61a/09 

eŝģāb     <Ar. sahipler.  

e.-ı (eśĥāb-ı ķubūr) 

64b/06 

esír   <Ar. esir, tutsak. 

e. (ķılmaķ) 53a/09, 

74b/10 

ėsker-   düşünmek, dikkate 

almak; nasihat ve öğüt 

kabul etmek, düşünüp 

ibret almak.   

  ė.-seĳ izçi 40b/19 

ėşek    eşek. 

  ė. 66b/05 

  ė. ke 53b/08 
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  ė. niĳ  66b/04 

ėşik    kapı. 

  ė. i 44b/04 

  ė. leri 71a/05 

ėşit-    işitmek, duymak. 

  ė.-di 71a/12 

  ė.-dim 76a/10 

  ė.-düm 68b/06 

  ė.-eyik 52b/04 

  ė.-keç 71a/13, 71b/09  

ė. küçidür 48a/10 

  ė.-üĳ iz 70b/03, 78b/14 

  ė.-ür (ėşidür) 47b/10  

ėşitmek   işitme, duyma. 

  ė. 45a/01 

eşyā   <Ar.  eşya, mevcut olan 

şeyler. 

  e. 60b/15 

e. (cemíǾ-i eşyā) 60b/15 

e. dan (cemíǾ-i eşyā) 

42b/01, 60b/07  

e. 60b/07, 60b/10, 

77b/12 

e. ġa (cemíǾ-i eşyā) 

66a/08 

e. lar 46b/1151b/14, 

51b/14, 64b/08 

e. nı (cemíǾ-i eşyā) 

60b/10, 60b/11 

e. nı 50a/17, 60a/12, 

60a/13, 60b/04, 60b/10 

→ eşyāǿ 

eşyāǿ   <Ar.  eşya, mevcut olan 

şeyler. 

e. dan (cemíǾ-i eşyāǿ) 

42a/16 
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e. nı (cemíǾ-i eşyāǿ) 

43a/01, 46a/10 

→ eşyā 

ėt-    etmek; yardımcı fiil. 

  ė. (naģr ėtmek) 67a/06  

ė.-di (anŧ ėtmek) 71a/13 

ė.-di (cemíǾ ėtmek) 

57a/04 

ė.-di (ħalķ ėtmek) 

77a/14 

ė.-di (ħalķ ėtmek) 

77a/17 

ė.-di (ķaŝd ėtmek) 

57a/07, 67b/13 

ė.-di (laǾnet ėtmek) 

75a/07 

ė.-di (menǾ ėtmek) 

67b/13 

ė.-di (nehy ėtmek) 

54a/14 

ė.-di (ŝulģ ėtmek) 

67b/03 

ė.-di (şart ėtmek) 

69b/09 

ė.-di (tekellüf ėtmek) 

66b/02 

ė.-di (žulm ėtmek) 

79b/02 

ė.-diler (Ǿahd ėtmek) 

52a/04 

ė.-diler (feyż ėtmek) 

75b/03 

ė.-diler (gümān ėtmek) 

53a/01 

ė.-diler (inkār ėtmek) 

77b/10 

ė.-diler (menǾ ėtmek) 

50b/16, 50b/17, 74b/11 
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ė.-diler (meyl ėtmek) 

45a/05 

ė.-diler (seyr ėtmek) 

76a/15 

ė.-diler (ŝulģ ėtmek) 

52b/09 

ė.-düĳ iz mi (ħalķ 

ėtmek) 40b/12 

ė.-dük (bar ėtmek) 

40b/09 

ė.-dük (taķdír ėtmek) 

40b/13 

  ė.-e (ėde) 62a/15 

ė.-e mėn (anŧ ėtmek) 

77b/14 

  ė.-e (bilmek) 62a/15 

  ė.-e (defǾ ėtmek) 62a/15 

ė.-edür (ižhār ėtmek) 

47b/12 

ė.-er (ėder) 40b/12, 

41a/14, 58b/11, 59a/06, 

78b/12 

  ė.-er (anŧ ėtmek) 51a/05 

ė.-er sėn (cemǾ ėtmek) 

58b/11 

ė.-er (delālet ėtmek) 

77a/11 

ė.-er (gümān ėtmek) 

71a/03 

ė.-er (gümān ėtmek sėn) 

56b/10 

ė.-er miz mi (ħalķ 

ėtmek) 40b/12 

ė.-er (ģükm ėtmek) 

63b/13 

ė.-er (ģikāyet ėtmek) 

75a/17 

ė.-er sėn (inkār ėtmek) 

58b/11 
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ė.-er mėn (ķasem 

ėtmek) 41a/14 

ė.-er (şuġūl ėtmek) 

78b/12 

ė.-er (žulm ėtmek) 

72b/11 

ė.-erge (āzād ėtmek) 

48b/06 

ė.-erge (setr ėtmek) 

65a/11  

ė.-erler (gümān ėtmek) 

51a/06, 75a/04 

ė.-küçi (ģükm ėtmek) 

61a/02, 66a/09 

ė.-ken (anŧ ėtmek) 

51a/05 

ė.-ken (ümmíd ėtmek) 

62b/04, 62b/04 

ė.-ken (ziyān ėtmek) 

51a/10 

ė.-küçiler (ŝarf ėtmek) 

65b/15 

ė.-mes siz (iǾtimād 

ėtmes) 43b/05 

ė.-mes (nehy ėtmek) 

62b/10 

ė.-mesden (ħalķ ėtmek) 

46a/10 

ė.-mişler (aħź ėtmek) 

74a/02 

ė.-seĳ iz (Ǿafv ėtmek) 

78b/04 

ė.-seĳ iz (gümān 

ėtmek) 66b/13 

ė.-seĳ iz (ŝarf ėtmek) 

79a/03 

ė.-se (cemǾ ėtmek) 

79a/10 

ė.-se (iǾrāż ėtmek) 

62b/05 
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ė.-seler (renc ėtmek) 

79a/17 

ė.-üĳ iz (güvāh ėtmek) 

79b/08  

ė.-üp (ėdüp) 40b/12, 

43a/03, 44a/08, 45a/05, 

45a/08, 45a/14, 48b/17, 

71a/01 

ė.-üp (cemǾ ėtmek) 

69b/15, 71a/17 

ė.-üp (hicret ėtmek) 

63a/04 

ė.-üp (iǾrāż ėtmek) 

45a/05 

ė.-üp (ķaŝd ėtmek) 

43a/03, 52b/01, 65b/13, 

75b/01, 76a/11 

ė.-üp (tābǾiyyet ėtmek) 

45a/14 

ė.-üp (taǾn ėtmek) 

71a/01 

ė.-üp (tecāvüz ėtmek) 

48b/17 

ė.-üp (terk ėtmek) 

45a/08, 80a/04 

ė.-üp (ümmíd ėtmek) 

44a/08, 74a/12 

ė.-küçidür (Ǿafv ėtmek) 

48a/17 

ė.-er (ėder) 57a/02, 

58b/11, 63b/13, 75a/17, 

77a/11 

ė.-er (iħrāç ėtmek) 

59a/06 

ė.-er mėn (menǾ ėtmek) 

71a/11 

ė.-er (rivāyet ėtmek) 

57a/02 

  ė.-erge (ėderge) 65a/11 



204 

 

ė.-erler (ėderler) 

54b/10, 74a/03 

ė.-erler (iħtiyār ėtmek) 

54b/10 

ė.-erler (menǾ ėtmek) 

72b/17 

ė.-erler (rivāyet ėtmek) 

74a/03 

ė.-ip (ķabūl ėtmek) 

52b/09 

  ė.-seler 48b/03 

ė.-üp (ėdüp) 45b/04, 

63a/04, 64b/16, 65b/13, 

69b/15, 74a/12, 75b/01,  

80a/04 

  ė.-üp (ėrmek) 52b/01 

ė.-üp (iǾtibār ėtmek) 

45b/04 

ė.-üp (nisbet ėtmek) 

64b/16 

etbāǾ   <Ar. birinin sözüne 

uyanlar, tābi olanlar. 

  e. dın 47a/15 

ėtek    dağ, tepe, yığın vb. 

yamaçlı şeylerin alt 

bölümü. 

ė. inde (ėteginde) 

69a/11 

ėtme-  yapmamak, yardımcı 

fiil. 

ė.-ĳ iz (gümān 

ėtmemek) 52b/16 

ė.-di (Ǿitibār ėtmemek) 

58b/04 

ė.-di (iltifāt ėtmemek) 

59a/12 

ė.-gen (ümmíd 

ėtmemek) 79b/15 

ėtmek   etme; yardımcı fiil. 

  ė. (āzād ėtmek) 48b/04 
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  ė. (ģaşr ėtmek) 77b/16 

  ė. (köp ėtmek) 70b/01 

  ė. (saǾy ėtmek) 74a/07 

  ė. (ŝarf ėtmek) 45b/01 

ė. (temeyyüz ėtmek) 

46b/06 

  ė. (yād ėtmek) 44b/17 

ė. de (gümān ėtmek) 

53a/03 

ė. din (idrāk ėtmek) 

42b/12 

ė. din (meyl ėtmek) 

65a/01 

ė. ke (iķrār ėtmek) 

43b/07 

ėtül-      edilmek, yardımcı fiil. 

ė.-di (taķdír ėtülmek) 

46a/11 

  ė.-gen 79a/14 

ė.-gen (ŧalāķ ėtülmek) 

79b/05 

 ė.-gendür (muģkem 

ėtülmek) 71a/06 

ė.-ürler (nehy ėtülmek) 

49a/13 

evāmir  <Ar. buyruklar. 

e. de (cemíǾ-i evāmir) 

50b/05 

Evís  <Ar. özel ad. 

  e. 47b/14, 47b/17 

  e. niĳ  47b/13 

evlāǿ   <Ar. daha uygun, daha 

layık. 

  e. 44a/01 

evlād   <Ar.  çocuklar. 

  e. 46a/09 

e.-ı (evlād-ı Yaķūb) 

65b/16 
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  e. nıĳ  45b/11 

ėvür-    çevirmek, değiştirmek. 

  ė.-di (ėvrüldi) 66a/03 

evŝāf   <Ar.  vasıflar, nitelikler. 

  e. dan 60b/08 

e.-ı (mutaśavver-i 

evśāf-ı  kāmile) 77b/01 

e.-ı (cemíǾ-i evśāf-ı 

maħlūķāt) 42a/03 

evvel    <Ar.  önce. 

e. 46a/10, 48b/04, 

48b/07, 50a/11, 54b/07, 

56a/05, 68b/05, 69b/10, 

71a/10,   77a/04,   

77b/06  

  e. dür 42a/17 

  e. ki 40b/18, 59b/01 

  e. kiler 43b/02, 48b/14  

  e. kilerniĳ  56b/13 

evvelí  <Ar. en önce. 

e. de (ümem-i evvelí) 

48b/14 

evveliyyet  <Ar. öncelik. 

  e. 42a/17 

  e. i 42a/17, 42b/01 

ėy    ey!  

ė. 40b/02, 41b/06, 

41b/11, 45a/01, 47a/15, 

49b/09, 50a/02, 50a/10, 

50b/06, 52b/16, 53a/06, 

53a/17, 53b/06, 56a/04, 

58a/12, 58b/10, 59a/08, 

59a/09, 59a/17, 59b/13, 

60b/16, 61a/07, 62a/16, 

62a/17, 62b/02, 63a/04, 

63b/11, 64a/11, 64b/03, 

64b/09, 64b/15, 65a/03, 

65b/01, 65b/10, 65b/11, 

66b/12, 66b/12, 66b/17, 

67a/10, 69a/10, 73a/03, 
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74b/02, 76b/15, 77a/04, 

77b/05,   77b/14,   

78a/17,   79a/06 

ey-        söylemek, demek. 

e.-di 58b/05, 59a/08, 

71b/14 

  e.-ü 59b/04 

eyā  <Far.  I. ey! 

e. 44b/06, 44b/15, 

48a/01, 50b/01, 50b/06, 

57a/04, 72a/16, 77b/09 

II. ya … ya da 

e. 40b/11, 40b/12, 

40b/20, 40b/21, 41a/05, 

41a/05, 41a/08, 41a/09 

      III. yoksa. 

 e. 41a/20, 58b/07, 

70a/02, 79a/12 

IV. soru edatı. 

  e. 65b/01 

ėye    sahip, malik. 

  ė. ĳ izdür 44b/14 

  ė. leri 53a/06 

ė. leridür 51a/03, 

56b/08, 78a/09 

  ė. si 60a/14 

  ė. sidür 54a/17, 66b/01 

ėyer-     sahibi olmak, 

sahiplenmek. 

  ė.-güçilerdür 45a/09 

  ė.-üĳ iz 48b/16  

ėylendür-  döndürmek, çevirmek. 

  ė.-eler 75a/10 

eyt-    demek, söylemek. 

e. 66b/12, 66b/17, 

67a/10, 74b/02, 77b/14 
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e.-di 47b/14, 47b/15, 

47b/16, 47b/16, 48a/02, 

48a/02, 48a/03, 48a/03, 

48a/04, 48a/05, 48a/06, 

48a/09, 56b/16, 56b/17, 

57a/04, 57a/07, 57a/13, 

57a/13, 57a/15, 57b/01, 

57b/02, 57b/05, 57b/07, 

57b/09, 57b/10, 57b/12, 

57b/12, 57b/17, 58a/01, 

58a/11, 58a/12, 58a/16, 

58b/01, 58b/02, 58b/05, 

58b/06, 58b/08, 58b/10, 

58b/12, 58b/13, 58b/13, 

58b/16, 58b/16, 58b/17, 

58b/17, 59a/01, 59a/09, 

59a/09, 59a/10, 59a/11, 

59a/14, 59a/15, 59a/16, 

59a/17, 59a/17, 59b/03, 

59b/08, 59b/08, 59b/09, 

59b/11, 61a/09, 61a/10, 

61a/10, 61a/10, 61a/10, 

61a/11, 61a/12, 61a/12, 

61b/04, 61b/06, 62a/15, 

65b/12, 65b/14, 67b/09, 

67b/11, 67b/12, 67b/13, 

67b/14, 67b/15, 67b/17, 

67b/17, 68a/01, 68a/02, 

68a/03, 68a/05, 68a/06, 

68a/06, 68a/07, 68a/08, 

68a/09, 68a/10, 68a/12, 

68a/13, 68a/14, 68b/03, 

68b/10, 68b/10, 68b/12, 

68b/13, 68b/14, 69a/03, 

69a/10, 69a/15, 69b/11, 

71b/05, 71b/07, 71b/08, 

71b/09, 71b/09, 72a/05, 

75b/09, 75b/12, 75b/14, 

75b/15, 75b/16, 75b/17, 

76a/02, 76a/02, 76a/06, 

76a/07, 76a/10, 76a/17, 

76b/01, 76b/02 

e.-diler 52a/01, 52a/12, 

57b/12, 58a/01, 58a/03, 

58a/05, 58a/06, 58b/06, 

58b/07, 59a/15, 61b/03, 
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62a/10, 65a/07, 68a/12, 

68a/13, 68a/13,   

76a/04,   77b/09 

e.-dim 59b/11, 69a/14, 

69b/03 

  e.-düñ 59b/11 

  e.-e siz 64b/09 

  e.-er ėrdi 59b/06 

e.-er (ģikāyet eytmek) 

59b/06 

  e.-gil 57a/13 

  e.-ip 52b/03 

e.-ken 62a/14, 48b/02, 

49b/06 

  e.-kenini 65a/03 

e.-seĳ iz (rāst eytmek) 

41b/07 

  e.-seler 75a/01ve 

  e.-üĳ iz 58a/04 

  e.-ülgen 63b/13 

  e.-ülse 73a/04 

e.-ür 44a/12, 44a/16, 

44b/07, 58a/03, 59a/04, 

59b/04, 59b/07, 68b/06, 

68b/07, 68b/14, 69a/02, 

69a/12, 73a/06, 76b/06, 

77a/04 

  e.-ür biz 41a/03 

  e.-ür sėn 58a/13 

e.-ürler 48a/11, 48a/13, 

48a/16, 49b/06, 56a/04, 

56a/08, 59b/07, 74b/06,   

75a/15,   76b/12 

ėytme-  söylememek. 

e.-düm mü 58b/06 

eytmeklik   söyleme, deme. 

  e. ni 64b/15 

  e. üĳ iz 64b/13 
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eytül-   denilmek, söylenilmek.  

e.-gen 65b/04, 79b/01 

e.-se 50a/02, 50a/03, 

50a/04, 75a/09 

  e.-ür 44b/01 

eytüş-   karşılıklı konuşmak. 

e. -ür (söz ėytmek) 

47b/11 

eźā   <Ar.  eziyet, cefa. 

  e. (bėrmek) 64b/16 

  e. (ķılmaķ) 64b/18 

eźān   <Ar. ezan. 

  e. 73a/04 

ezel   <Ar. önceliksiz, 

başlangıcı olmama. 

  e. den 75b/11  

ezelen    <Ar. ezelden beri. 

e. 42a/17, 42b/01 

ėźgü    iyi, güzel, faydalı. 

  ė. 70b/14, 78a/05 

eżģa      <Ar. delil. 

   e. 65a/07  

e. nı 65a/11 

- F - 

fāǿíde   <Ar.  fayda, yarar. 

  f. 44a/17 

f. ler 46b/10  

f. lerniĳ  78a/04  

f. si 79b/12 

→ fāyide 

faķír   <Ar.  yoksul, yoksul, 

aciz. 

  f. (olmaķ) 61a/11 

  f. ler 54a/12 

  f. lergedür 54a/17 
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fāriġ   <Ar.  ayrılmış; boş 

rahat. 

f. (bolmaķ) 57a/10, 

57a/11, 57b/03, 57b/04, 

58a/07 

fāris    I. <Ar. İran’ın 

güneyindeki Şiraz 

vilayeti.  

  f. 65b/10  

II. <Ar. atlı. 

f. 71b/13 

fāsıķ   <Ar. günahkār. 

  f. lar 60a/03  

f. larnı 53b/04 

farż   <Ar.  Allah’ın 

yapılmasını istediği 

emir. 

  f. (edāǿ-yı farż) 70b/16 

  f. dur 73a/05 

farżiyyet  <Ar.  farz olma. 

f. de (mevżiǾ-i 

farżiyyet) 73a/05 

Fātımā <Ar. Hz. Fatma. 

  f. 68a/02, 68a/05 

fāyide   <Ar.  fayda, yarar. 

  f. 51a/01 

  f. (bėrmek) 62a/06 

→ fā’íde 

fāyideli  <Ar. fā’íde + T. -li  

faydalı, yararlı.  

  f. 51a/07 

fāǿyidesiz  <Ar. fā’íde + T. -siz  

faydasız, yararsız. 

  f. 41a/02 

fażílet   <Ar. fazilet, erdem. 

  f. de 66a/16 

fażl  <Ar.  üstünlük, fazilet, 

erdem. 
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  f. 46a/07 

  f. ı 54b/03 

f.-ı (fażl-ı Ǿažím) 

47b/09, 66b/01 

  f. ıdur 46a/06, 66a/17 

  f. ından 47b/05 

  f. ındın 74a/11 

f. ını 46a/06, 47b/08, 

66b/01 

fehm   <Ar.  anlayış,anlama,  

idrak. 

  f. 41a/13, 53a/06 

  f. leri 56b/04 

f. üĳ ize (ģatā-yı fehm) 

45a/14 

fehmle-  <Ar. fehm + T. –le-  

anlamak, idrak etmek. 

f.-mesler 74b/16, 

76b/12 

fehmlemek  <Ar. fehm + T. -lemek  

anlamak, idrak etmek. 

  f. üĳ iz 45a/12 

fehmletmek  <Ar. fehm + T. -letmek   

anlatmak, idrak 

ettirmek. 

  f. dür 78a/15 

feraģ  <Ar. ferah. 

f. dur (muķteżā-ı feraģ) 

45b/10 

ferāhet   <Far. şan ve şeref. 

  f. de 59b/02 

ferāyiż  <Ar.  farzlar. 

f.-i (ferāyiż-i Ǿilm) 

77a/01, 80a/05 

f. -i (ferāyiż-i şerǾ) 

80a/04 

ferc   <Ar.  dişilik organı. 

  f. i 48a/12 
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ferd    <Ar. şahıs, kişi.  

f.-i (ferd-i şehvet) 

48b/08 

ferişte   <Far.  melek. 

  f. ler 44a/12 

fermān   <Far. ferman, buyruk, 

emir. 

  f. ına 78a/13 

fetģ   <Ar. ele geçirme. 

f. (ķablü’l-fetģ) 44a/02, 

44a/03 

f. (baǾdüǿl-fetģ)  

44a/02, 44a/05, 44a/05 

f.-i (fetģ-i Mekke) 

61a/09, 65b/10, 67b/03 

f.-i (yevm-i fetģ-i 

Mekke) 64a/12 

fetret   <Ar. iki peygamber 

veya padişah arasında 

peygambersiz veya 

padişahsız geçen 

zaman. 

  f. 57a/02 

fevt   <Ar. kaybetme, 

kaçırma. 

  f. (bolmaķ) 63b/15 

              f.-i durur 79a/12 

f. i durur 80a/10  

feyǿ  <Ar. kâfirlerden 

savaşsız, at sürmeksizin 

ve deve koşmaksızın 

elde edilen her türlü 

maldır. 

f. 54a/13, 54b/05 

  f. (ėtmek) 75b/03 

fezaǾ   <Ar. korkma.  

  f. 70a/06 

fikr   <Ar. fikir. 
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  f. ler 42b/11 

f. (müstaķímü’l- fikr) 

71b/13 

fíl   <Ar. fil. 

  f. 72a/01, 72a/03 

  f. ge 71a/08 

  f. i 71a/14 

  f. ni 71a/15, 72a/01 

filān   <Ar. falan, filan. 

f. 58b/01, 58b/01, 

58b/02, 58b/08, 59b/01 

firāş   <Ar.  döşek, yaygı, 

yatak. 

  f. ına 67b/13 

fitne   <Ar.  fesat, azdırma, 

fitne. 

  f. (kılmaķ) 62b/01 

  f. ge 59a/11 

                  -G-    -Ġ- 

Ġaffān  <Ar.  özel ad 

  ġ. 67b/10 

Ġaffār   <Ar. özel ad 

  ġ. dan 75b/04 

ġafūr   <Ar.  bağışlayan, 

affeden,  “esma-i 

hüsna”dan. 

  ġ. 62b/10 

  ġ. dur 64b/03, 78b/05 

ġāfil   <Ar. gafil, habersiz. 

  ġ. 74a/12 

  ġ. (ķılmaķ) 70a/17 

  ġ. lerdür 72b/14 

ġalebe   < Ar.  galip gelme, 

yenme, üstünlük. 

  ġ. leri 56b/07 

  ġ. sini 65a/17 
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ġālib   <Ar.  yenme, alt etme.   

  ġ. 66a/08 

ġ. (bolmaķ) 51a/13, 

52a/01, 63a/13, 71a/16, 

71b/01 

ġ. (ķılmaķ) 65a/15, 

67b/02 

ġ. dür 42a/14, 46b/16, 

51a/14 

  ġ. ge 66a/04 

ġanímet  <Ar. düşmandan alınan 

mal. 

  ġ. 63b/16 

  ġ. den 54a/13 

ġ. ke 54a/14 

ġarāyib  <Ar. garip ve tuhaf 

şeyler. 

  ġ. 66b/02 

ġavġa  <Far. kavka. 

  ġ. (ķılmaķ) 52b/03 

ġayb   <Ar.  göze 

görünmeyen. 

  ġ. 73a/01, 79a/04 

ġāyet   <Ar.  gayet, son derece. 

  ġ. 59b/02, 60a/16 

ġayr   <Ar.  başka, gayrı. 

ġ.-ı (ġayr-ı mebǾūŝ) 

41b/06 

 ġ. 50a/05, 45a/17, 

65a/01 

  ġ. ge 65a/11 

ġ. ı 47b/07, 48a/12, 

79a/09 

 52b/09, 54a/14, 

57b/05, 60a/14, 68b/04 

  ġ. lar 51b/17 

 ġ. nı 43b/11, 60b/09, 

72b/13 
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ġayretlen-  <Ar. ġayret + T. –len 

gayrete gelmek. 

  ġ.-üĳ iz 53a/06 

ġayretlenmek <Ar. ġayret + T. –

lenmek gayret etme, 

çabalama. 

  ġ. üĳ iz 45a/13 

 ġayž   <Ar.  öfke, gazap, kin. 

  ġ. 54b/08 

ġāzi   <Ar. gazaya katılan, 

gazi. 

  ġ. larġa 54a/03 

Ġifār   <Ar. özel ad. 

  ġ. dan 68a/15 

girif-tār  <Far. tutulmuş, tutkun. 

  g. (ķılmaķ) 44b/09 

gümān  <Far.   zan, sanı, 

düşünme.  

  g. 71a/03 

g. (ėtmek) 51a/06, 

52b/16, 53a/01, 53a/03, 

56b/10, 66b/12, 71a/03, 

75a/04 

  g. uĳ ızġa 63a/13 

günāh   <Far.  günah, dinî suç. 

g. 49b/02, 49b/10, 

49b/14 

g. (ķılmaķ) 59b/14, 

59b/15, 64a/17, 79b/13 

  g. lar 64b/16 

  g. larını 80a/17 

  g. larnı 48a/17 

  g. laruĳ ıznı 65b/06 

  g. nı 58b/11 

  g. uĳ ıznı 47b/04 

  g. umız 41a/03 
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güvāh   <Far.  tanık, şahit. 

  g. (ėtmek) 79b/08 

güvālik   <Far. güvā + T. -lik  

tanıklık, şahitlik. 

  g. (bėrmek) 70a/01 

gūyā     <Far.  sanki, diyelim ki. 

  g. 59b/04 

  g. ki 75a/03 

               -H-     -Ĥ-    -Ģ-     

ĥaber    <Ar.  haber, bilgi. 

ħ. 68b/01, 68b/01, 

75b/07 

ħ. (bėrmek) 40b/10, 

40b/19, 41a/04, 41a/08, 

49a/02, 49a/11, 52a/07, 

61a/17, 68b/05, 73a/02 

  ħ. (bėrülmek) 77b/15 

  ħ. (ŝalmaķ) 52a/13 

  ħ. (yibermek) 52a/15 

  ħ. i 76a/10, 77b/06 

ħ. ni 52b/06, 67b/07, 

67b/09, 71a/11, 71a/13, 

75b/16 

  ħ. üĳ ni 57b/06 

ĥaber-dār  <Ar. ĥaber +Far. -dār  

haberdar. 

ħ. dur 44a/07, 48b/05, 

50a/09, 50b/06, 59b/16, 

70a/05, 77a/10, 78a/02 

ģabíŝ    <Ar. kötü. 

ĥ. -i (ģabíś-i iǾtiķād) 

66a/12 

ģācet  <Ar.  hacet, ihtiyaç, 

gerek. 

ĥ. 54b/11, 71b/07, 

79b/10 

  ĥ. ini 47b/11 
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  ĥ. lerüĳ iz 74a/10 

  ĥ. üñ 57a/13, 57b/01 

ĥācí   <Ar. hacca giden, hacı. 

  ħ. largedür 54a/03 

ģad  (<Ar. ģadd)  sınır. 

  ĥ. lar 48b/15 

ģaded   <Ar. yasak, engel. 

  ĥ. de 72a/16 

ģadeŝ   <Ar.  abdest ve guslün 

temizlenmesini 

gerektiren hal. 

  ĥ. den 41a/18 

ģadíd     <Ar.  demir.   

  ĥ. ni 46b/12 

ģādiŝ   <Ar. meydana gelme. 

ĥ. -i (ģādiś-i Ǿarūż) 

60a/17 

ģakím   <Ar.  doğru, düzgün,  

“esma-i hüsna”dan. 

ĥ. (Ķurān-ı ģakím) 

74b/12 

ĥ. dür 64b/09, 66a/17, 

79a/05 

  ĥ. sėn 62b/02 

Ĥakím ibn Ĥazān <Ar. özel ad 

  ĥ. 68b/02, 69b/08 

ģaķíķ   <Ar. gerçeklik, 

doğruluk. 

  ĥ. ını 63a/12 

ģaķíķat    <Ar.  gerçek, hakikat.   

  ĥ. ını 71a/04 

ģaķír    <Ar.  hakir, değersiz, 

hor, aşağı. 

  ģ. lerdür 51a/12 

ģaķ  (<Ar.ģaķķ) doğru, 

gerçek, hakikat.   
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  ģ. 44b/17, 47a/13 

ģ. (bolmaķ) 61b/14, 

66a/16 

  ģ. dan 46a/16 

  ģ. dın 65a/15 

ģ. nı 46b/05, 65a/01, 

75a/08 

II. pay, hisse. 

  ģ. ına 72b/11 

  ģ. ında 47b/11 

ģāl       <Ar.  hâl, durum. 

ģ. 43a/13, 43b/06, 

43b/16, 60b/15, 77a/11 

  ģ. de 44a/14 

ģ. ı 46a/17, 66b/04, 

66b/11 

  ģ. ları 66b/02 

  h. nı 58b/06 

ĥ. i (ĥāl tili) 64b/08, 

66a/05 

ĥalāyıķ     <Ar.  yaratılmışlar, 

insanlar. 

ħ. 59a/14, 60b/09, 

76a/16 

  ħ. da 60b/07 

  ħ. dan 47a/10 

  ħ. ġa 66a/07 

  ħ. ķa 46b/07 

ħ. lar 69b/07 

ħ. nı 50b/17, 65a/05, 

69b/15, 74b/11 

Ħālid ibn Velįd <Ar. özel ad. 

  h. 69b/12 

ĥalíf   <Ar. birinin yerine 

geçen. 

  ħ. i 61a/14, 75b/04 
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ĥalífe   <Ar. birinin yerine 

geçen kimse. 

  ħ. (ķılmaķ) 68a/16 

 ģālisen <Ar. özellikle. 

  ĥ. 67a/06 

ĥalķ       <Ar.  yaratma, 

yaratılma. 

ħ. (ėtmek) 40b/12, 

40b/12, 46a/10, 77a/14, 

77a/17 

ħ. dın (müşābehet-i 

ħalķ) 77a/12 

  ħ. ġa 50b/08 

ģalķa  <Ar. halka; tokmak. 

  ģ. ġa 71b/12 

ģamíde  <Ar. övülmeye değer. 

ĥ. ni (Ǿāķıbet-i ģamíde) 

44a/06 

ģāmil   <Ar. gebe olma, 

gebelik. 

  h. nıĳ  79a/09 

ģamím  <Ar. kaynar su. 

  ĥ. 40b/08 

ģaml    <Ar.  gebe olma, 

gebelik. 

  ĥ. (vażǾ-ı ģaml) 80a/11 

ĥamse   <Ar. beş. 

ħ. (ŝalāt-ı ħamse) 

76b/17 

ĥarāb   <Ar. yıkık, viran. 

ħ. (ķılmaķ) 53a/04, 

71a/14 

ģarb      <Ar.  savaş. 

  ĥ. (silāģ-ı ģarb) 46b/09 

ģarem  <Ar.  Hac zamanında 

ihrama girilen yerden 
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itibaren Kâbe’ye doğru 

olan kısım. 

  ĥ. ge 72a/03 

ĥāric    <Ar.  dışarı, dışarıya 

doğru. 

  ħ. 70b/06, 75a/15 

ħ. (bolmaķ) 45a/15, 

65a/02 

  ħ. dür 47a/04, 58b/09 

  ħ. lerdür 47a/15 

ĥāŝ  (<Ar. ĥāŝŝ)  mahsus, 

özel. 

ħ. 77a/13 

ħ. dur 45b/06,  60b/13, 

77a/1  

ģased   <Ar. kıskançlık. 

  ĥ. ni 54b/08, 56a/06 

ģasenāt  <Ar. iyilikler. 

  ģ. ı 70a/12 

  ģ. ına 70a/13 

Ĥasen ibn Ġulām  <Ar. özel ad. 

  ģ. 68a/02 

ģāŝıl  <Ar. husula gelen, 

çıkan, olan. 

  ĥ. (bolmaķ) 59b/02 

ĥ. (ķılmaķ) 46b/17, 

47b/06, 70b/06,70b/07 

ĥ-ı (ģāŝıl-ı kelām) 

65b/13 

ģāŝılsız   <Ar. ĥāŝıl + T. -sız  

husula gelmeyen, 

çıkmayan.  

  ĥ. (bātıl-ı-ģāŝıl) 45b/09 

ģāŝiyyetli <Ar.  ģāŝiyet  +  T. –li  

özel, mahsus. 

  ĥ. 60b/12 

ģasret    <Ar.  üzüntü, esef. 
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  ģ. 58a/17 

ģāŝiyyet <Ar. özel. 

  ģ. 64b/16 

Hāş    <Ar. özel ad. 

  h. larını 69b/14 

ĤaşǾam <Ar. özel ad. 

  ģ. ge 71a/17 

  ģ. ġa 71a/16 

  ģ. nı 71a/17 

Hāşim  <Ar. özel ad. 

  h. niĳ  61a/08 

ģaşr    <Ar.  ölüleri diriltip 

mahşere çıkarma; 

kıyamet. 

  ĥ. (ėtmek) 77b/16 

ĥaŧ  (<Ar.ĥaŧŧ) yazı, mektup. 

  ĥ. 61a/16, 61b/04 

ĥ. nı 61a/15, 61a/17, 

61b/03, 61b/05, 61b/06, 

61b/04 

ĥaŧāǿ      <Ar.  hata, kusur, 

yanlış. 

  ĥ. 70b/04, 71a/03 

  ĥ. larnı 60a/10 

ĥ. -yı (ħaŧā-yı fehm) 

45a/14 

Ĥātib  <Ar. Esedoğullarının 

halifi. 

  h. ni 61b/06 

Ĥātib ibn Ebí  <Ar. Esedoğullarının 

 halifi. 

  ģ. 61a/14, 61a/16 

ģattā    <Ar.  hatta, bile, 

bundan başka. 

ģ. 62a/13, 70b/01, 

76a/15 

ĥatun     kadın, eş. 
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ħ. 40b/11, 47b/12, 

47b/14, 59b/06, 59b/07, 

61b/05, 61b/04 

ħ. ġa 59b/08, 64a/01, 

64a/03 

  ħ. ı 47b/12, 47b/16 

  ħ. ına 47b/14, 47b/15 

ħ. lar 44a/16, 45a/16, 

48a/13, 48a/15, 63a/04, 

63a/16, 64a/11, 79a/15,   

79b/05,   80a/06,   

80a/10  

  ħ. lardın 79b/08 

  ħ. nı 79a/08 

ħ. lardur 48a/14 

  ħ. larġa 63a/16, 63a/17 

  ħ. ları 63b/13, 64a/01 

  ħ. larıġa 47b/13 

  ħ. larına 48a/11 

ħ. larındın 48a/11, 

48b/01 

  ħ. larını 75b/03 

ħ. larnı 44a/10, 63a/04, 

63a/15, 63b/01, 63b/16, 

79a/07, 79b/07 

ħ. laruĳ ızdan 63b/15, 

78a/17, 80a/07 

  ħ. laruĳ ızġa 63b/11 

  ħ. laruĳ ıznı 79a/06 

ħ. nı 59b/06, 59b/12, 

61b/03, 63b/12, 79a/14

  

ħ. nıĳ  47b/10, 52b/05, 

79a/09 

ĥavāŝ   <Ar. seçilmiş. 

ĥ. -ı (ĥavāŝ-ı aŝģāb) 

65b/12, 65b/14 

ĥavf      <Ar. korku. 
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  ĥ. dan 72b/08 

Hāviye   <Ar. cehennemin 

yedinci katı, en 

şiddetlisi. 

  h. dür 70a/14 

→ Hāviyet 

Hāviyet  <Ar. cehennemin 

yedinci katı, en 

şiddetlisi.  

  h. 70a/15 

→ Hāviye 

Ģavle  <Ar. özel ad. 

  ģ. 47b/16 

Ĥavle Evís ibn Śāmit <Ar.  özel ad. 

  h. niĳ  47b/12 

hayāt  <Ar. hayat, ömür. 

h.-ı (hayāt-ı şerǾiyyet) 

54a/14 

Ħayber  <Ar. özel ad. 

  ĥ. ge 52b/11  

ĥayr     <Ar.  iyi, faydalı, 

hayırlı, yarar. 

ĥ. 43b/04, 50a/05, 

74a/09 

ĥ. (vücūhü’l-ħayr) 

78b/16, 79a/03 

ĥ. (bėrmek) 50a/16 

  ĥ. dur 50a/16 

ĥ. ge (aǾmāl-i ĥayr) 

46a/03 

ĥ. ge (meŝārif-i ĥayr) 

45a/17 

ĥ. -ı (ĥayr-ı Kevśer) 

67a/03 

  ĥ. ıdur 74b/04 

ģayrān   <Ar.   şaşma; kamaşma.           

  ģ. (bolmaķ) 58a/08 
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ģayrāt    <Ar.  sevap kazanmak 

için yapılan hayırlı işler, 

iyilikler. 

  ģ. 47b/08, 70b/06 

ģayretlen-  <Ar. ĥayret + T.  -len  

şaşırmak, ne yapacağını 

bilmemek. 

  ģ.-güçilerge 41a/02 

ĥayrlı    <Ar. ĥayr + T. -lı 

hayırlı, iyi, faydalı, 

yararlı.  

  ĥ. 78b/16  

ģayż   <Ar. kadınlarda aybaşı. 

  ģ. 79a/08, 80a/09 

  ģ. dan 80a/06 

  ģ. ları 80a/06 

ģāżır    <Ar.   huzurda, 

meydanda, göz önünde 

bulunma. 

ģ. 59b/05, 75b/08, 

75b/16, 76a/04 

  ģ. (bardur) 40b/08 

ģ. (ėrmek) 69b/15, 

75b/08 

  ģ. da 41b/14, 67a/16 

  ģ. dur 49a/04 

ĥ. (ķılmaķ) 46a/04 

ģāżırla-  <Ar. ģāżır + T. –la-   

hazırlamak. 

ģ.-dı 50b/13 

→ ģāżırle- 

ģāżırle-  <Ar. ģāżır  + T. –le- 

hazırlamak. 

  ģ. -gen  59b/15, 66a/16 

→ ģāżırla- 

ĥazíne   <Ar. hazine. 

  ĥ. leri 76b/11, 76b/11 

helāk        <Ar.  mahvolma, yok olma. 
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h. (bolmaķ) 40b/14, 

48b/13 

  h. ine 44b/09 

helāklik   <Ar. helāk + T. -lik 

şiddetli azap.    

  h. dür 72b/13 

ģelāl    <Ar.  kullanılması 

şer’en caiz olan. 

  ģ. 63a/16, 63a/16 

  ģ. (bolmaķ) 79a/16 

hem     <Far.  aynı zamanda, 

da, de. 

h. 40b/15, 41b/15, 

44b/13, 49a/05, 52a/09, 

52a/14, 52a/16, 52b/03, 

52b/03, 53b/04, 57a/16, 

57a/17, 58b/03, 58b/05, 

61b/15, 62a/02, 62a/06, 

64b/01, 67a/15, 72b/05, 

72b/12, 74b/03, 76b/16, 

78b/12, 80a/08,   80a/09 

heme    <Far.  cümle, hep, 

bütün. 

  h. (bolmaķ) 57b/03 

  h. den 62b/05 

hemíşe  <Far.   daima, her 

zaman. 

h. 43a/01, 43a/12, 

60b/04 

  h. (ķılmaķ) 57b/15 

hem-rāh    <Far. yoldaş, yol 

arkadaşı. 

  h. 71a/16, 71b/01 

her         <Far.  her, bütün. 

h. 42a/15, 42a/16, 

43a/06, 44a/05, 46a/16, 

46b/15, 47b/05, 47b/08, 

49a/04, 49a/11, 49a/12, 
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52b/03, 52b/03, 53b/03, 

53b/15, 58a/02, 59a/03, 

59b/04, 60a/13, 60a/15, 

60a/15, 60b/04, 60b/06, 

60b/12, 61a/02, 63a/02, 

66a/06, 66a/06, 66a/09, 

66b/01, 67b/04, 69a/13, 

72a/02, 72a/04, 73a/06, 

77a/14, 78a/11, 78a/13, 

78b/14, 79a/10, 79b/14,    

80a/04 

hevā     <Ar.  istek, arzu. 

  h. larına 45a/09 

  h. sına 45a/14 

hevl   <Ar. korku. 

  h. 70a/06 

  h. ini 70a/08  

heybet  <Ar. heybet, gösteriş. 

  h. üĳ izni 77a/17 

heyǿet   <Ar. şekil, suret. 

  h. de 60b/12 

Ħırā   <Ar. Mekke civarında 

bulunan yalçın bir 

kayalığın adı. 

  ħ. sında 74a/03  

ĥıyānet <Ar.  hainlik, hıyanet. 

  ħ. 52b/01, 54a/14 

ħ. (ķılmaķ) 52b/06 

Ĥicāz   <Ar. Arap 

yarımadasında Mekke 

ve Medine’nin 

bulunduğu ülke. 

  ģ. 76a/15 

hicret    <Ar. hicret, göç etme; 

Mekke’den Medine’ye 

göç etme.   

  h. (ėtmek) 63a/04 

h. (ķılmaķ) 51b/15, 

54a/17, 54b/07, 61a/10 
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  h. iniĳ  68a/15 

h. ke (dār-ı hicret) 

54b/06 

híç       <Far.  I. yok denecek 

kadar az olan; yok olan.      

h. 40b/18, 43a/13, 

43b/17, 43b/17, 78a/10 

II. asla 

h. 41a/01, 42b/11, 

51a/02, 57a/03, 62a/15, 

67a/16, 67a/17, 68b/01, 

69b/12,   77a/09 

III. hiçbir. 

h. 46b/02, 46b/03, 

46b/16, 48a/16, 49a/04, 

53b/01, 53b/06, 53b/07, 

56a/11, 60a/12, 60a/16, 

61a/13, 64a/12, 68b/01, 

71a/10, 78a/16 

hidāyet   <Ar.  hak yolunu 

gösterme, hak yolunda 

olma. 

  h. 47b/07 

  h. (tapmaķ) 66a/17 

ģikāyet   <Ar. hikâye. 

  ģ. (ėtmek) 75a/17 

  ģ. (eytmek) 59b/06 

ģikmet   <Ar.   hikmet. 

ģ.-i (ģikmet-i bāliġ) 

77a/17 

  ģ. ine 51b/11 

ĥilāf     <Ar.  karşı, zıt, aksi.  

ĥ. (ķılmaķ) 49b/03, 

51a/11, 54a/16, 54b/13, 

78b/14  

  ĥ. (yörümeķ) 66b/04 

 ĥilāf yörü- : karşı 

gelmek. 
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ģíle     <Ar.  hile, aldatma. 

  ģ. 68b/10 

ģ. (ķılmaķ) 72a/02 

ģ. sindin 57a/03 

ģilm      <Ar. yumuşak, 

mülayim. 

ģ. 75a/04 

Hind <Ar. Hindistan. 

 h. ge (arż-ı Hind) 

ģisāb    <Ar.  hesap verme, 

hesaba çekilme. 

  ģ. 77b/16, 78a/03 

  ģ. (ķılmaķ) 47b/15 

  ģ. 72b/09 

ģiŝār   <Ar. kale, hisar. 

  ģ. da 52a/10 

  ģ. dan 52a/09 

  ģ. nıĳ  52a/11 

  ģ. uĳ ızdan 52a/13 

ĥitr      <Ar. yanlış, hata. 

  ħ. 58a/08 

ĥor        <Far. alçak, rezil, 

bayağı. 

  ĥ. 51a/12 

ĥorlıķ    <Far. ĥor + T. -lıķ 

zillet, alçaklık, rezillik. 

ĥ. ġa (tüşmek) 49a/01, 

50b/17 

ĥoş      <Far.  güzel, iyi. 

ĥ. 41b/09, 41b/09, 

71b/06 

ĥoş-rūy   <Far. ĥoş + rūy   güzel 

yüzlü. 

  ĥ. ėrdi 47b/13 

ģucce    <Ar.  delil, ispat, kanıt. 

ģ. 65a/11 
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ģ.(ímān-ı mūcib -i 

ĥucce)74b/16 

ģ. ni 65a/12  

Ħudā     <Far.  Allah, Tanrı. 

  ĥ. 43a/17, 45b/04 

→ Ħudāy 

Ħudāy    <Far.  Allah, Tanrı. 

  ĥ. 64b/18 

  ĥ. ā 59a/10 

  ĥ. dan 56b/02 

ĥ. (teǾālā) 43b/07, 

50a/04, 50b/03 

               → Ħudā 

Ĥudeybiye <Ar. özel ad. 

  ģ. de 67b/03 

ģudūd    <Ar. sınırlar. 

ģ. -ı (ģudūd-ı Allāh) 

48b/16 

ģ. -ı (ģudūd-ı 

resūlu’llāh) 48b/16 

  ģ. ına 48b/14, 48b/17 

  ģ. ındın 48b/16 

ģudūŝ    <Ar.  sonradan peyda 

olma. 

  ģ. 60b/13 

ģuķūķ    <Ar.  hukuk, haklar. 

ģ. -ı (ģuķuķ-ı māl) 

71a/02 

  ģ. nı 59b/17 

ģuķūķuǿllāh   <Ar. Allah’ın hukuku. 

  ģ. nı 79a/01 

ģulķūm  <Ar. boğaz. 

  ĥ. ına 41b/03 

ĥurmā   <Ar. hurma ağacının 

meyvesi. 

  ĥ. 53b/01, 53b/02 
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Ħutame  <Ar. cehennemin 

beşinci katı. 

  ĥ. 71a/04 

  ĥ. niĳ  71a/04 

Huzāġa   <Ar. özel ad. 

  h. 67b/04, 67b/05 

  h. dan 67b/08 

  h. dur 68b/07 

  h. nıĳ  67b/05 

Huzāġí   <Ar. özel ad. 

  h. 67b/07 

ģūş        <Far. akıl. 

  ģ. ınıĳ  58a/10 

ģużūǾ    <Ar.   alçakgönüllülük, 

gönül alçaklığı. 

  ģ. ına 44b/17 

ģüccāc  <Ar. hacılar. 

ģ. -ı (ģüccāc-ı ǾArab) 

71a/11 

ģücec  <Ar. deliller, ispatlar. 

ģ. 43b/07, 65a/07, 

65a/16, 65a/17 

77b/09, 77b/10 

ģ. (bolmaķ) 65a/12 

ģ. -i (ģücec-i kitāb-ı 

Allāh) 65a/13 

  ģ. ümizni 78a/08 

  ģ. ler 46b/04 

ģükm    <Ar.  karar, hüküm. 

ģ. (ėtmek) 61a/02, 

63b/13, 66a/09 

  ģ. (ķılmaķ) 42a/15 

  ģ. i 61a/02 

  ģ. idür 63b/13 
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ģ. ine 60a/15, 65a/09, 

73a/02 

  ģ. inedür 77b/02 

  ģ. ini 80a/07 

ģ. ler 79b/11, 79b/12, 

80a/15 

  ģ. leri 45a/08, 66b/04 

  ģ. lerine 45a/08 

  ģ. lerniĳ  79b/01 

  ģ. üĳ edür 62a/17 

ģürmet   <Ar. hürmet, saygı. 

  ģ. i 47b/13 

Ĥürmet Ǿaleyhe Ĥavle  <Ar. özel ad. 

ģ. 48a/02, 48a/03, 

48a/05, 48a/06 

ģür   (<Ar. ģürr) özgür, tutsak 

olmayan. 

  ģ. ler 74a/01 

ģüsn      <Ar.  güzellik. 

ģ. (ķarż-ı ģüsn) 45a/17, 

79a/02 

  ģ. i 48a/16 

  ģ. -i (ģüsn-i źāt) 60b/13 

ģ.- i (hüsn-i cemāl) 

59a/11 

ģüsnā   <Ar. en güzel. 

ģ. nı (cezāǿyı ģüsnā) 

44a/06 

ĥüsrān   <Ar.  zarar, ziyan.   

  ĥ. dadur 70b/13  

ģüzn      <Far. hüzün, üzüntü. 

  ģ. ge (ŝalmaķ) 49b/15 

-I- 

ılġar   savaş.   

  ı. da 65b/13 

ısı   ısı, sıcak, sıcaklık. 
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  ı. 40b/05, 70a/16 

ıŝlāģ  <Ar. iyi hale koyma, 

iyileştirme. 

  ı. (ķılmaķ) 60b/06  

Ǿıyş   <Ar. yaşama; zevk ve 

safa. 

Ǿı. (merżí-i Ǿıyş) 70a/12 

                          -İ-   -Ì- 

Ǿibādet   <Ar. ibadet, kulluk 

etme. 

Ǿi. (ķılmaķ) 57a/03, 

57a/14, 57b/02, 67a/14, 

67a/15, 67a/16, 67a/17 

  Ǿi. de 57b/05, 57b/07 

  Ǿi. din 57b/09 

  Ǿi. indin 76b/17 

  Ǿi. ke (kirişmek) 57a/11 

Ǿibāret  <Ar. bir şeyin aynı. 

  Ǿi. din 74a/12 

ibā   <Ar. kaçınma, imtina 

etme. 

i. (ķılmaķ) 47b/14, 

58a/04 

ibdāǾ   <Ar.   yoktan ortaya 

koyma, icat, yaratma.      

  i. (kılmaķ) 47a/10 

İblís   <Ar.  şeytan. 

i. 57a/03, 57a/04, 

57b/10 

  i. ke 57a/07 

İbn Selím  <Ar. özel ad. 

   i. 52a/08 

 İbn VaraķaǾ   <Ar. özel ad. 

   i. 69b/08 

İbn ǾAbbas < Ar. Hz. Muhammedin 

amcasının oğlu ve 
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büyük sahabelerden 

biri. 

i. 50a/02, 53b/01, 

54a/01, 59a/04, 60b/02, 

62b/13, 64a/03, 65b/16, 

68b/06, 68b/10, 68b/10, 

68b/14, 68b/14, 69a/02, 

69a/10, 69a/12 

  i. dan 57a/01 

İbn ǾAbdüǿl-Müŧŧalib <Ar. özel ad.  

  i. 68b/02 

İbn ebí <Ar. özel ad. 

  i. 76a/03, 76b/07 

  i. ge 76a/09 

  i. nı 76a/02 

  i. nıĳ  76a/05 

  i. ni 76a/10 

İbn Mālik  <Ar. özel ad. 

  i. 71a/11 

İbn Ŝāmit  <Ar. özel ad. 

i. (zevc-i Evis ibn 

Ŝāmit) 47b/17 

İbn Ümeyye  <Ar. özel ad. 

  i. 67b/06 

İbrāhím  < Ar.  Hz. İbrahim.  

i. 47a/01, 47a/05, 

62a/09, 62a/15, 62b/03 

  i. niĳ  47a/01, 62a/13 

ícād   <Ar.   vücuda getirme, 

yaratma. 

í. (ķılmaķ) 40b/15, 

41a/08, 41a/10 

  í. ge 40b/19 

  í. nı 40b/18 

ictihād  <Ar.   gücü yettiği 

kadar çalışma. 

  i. ı 57b/05, 57b/07 
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ictināb   <Ar.  sakınma, 

çekinme, uzaklaşma. 

i.-ı (ictināb-ı menāhí) 

70b/16 

iç    iç, iç kısım. 

  i. inde 61a/16 

  i. ine 71a/12 

iç-    içmek. 

  i.-güçiler siz 40b/05 

→üç- 

içün   I. için. 

i. 61a/12, 61b/16, 

61b/17, 62a/14, 63a/01 

64b/02, 64b/15, 65b/15 

  II. diye. 

  i. 65a/16 

→ üçün 

Ǿiddet   <Ar.  boşanmış yahut 

kocası ölmüş bir 

kadının tekrar 

evlenebilmesi için 

bekleyeceği muayyen 

süre. 

  Ǿi.79a/12, 79b/06 

Ǿi.de 79a/12 

  Ǿi. i 80a/11 

  Ǿi. idür 80a/14 

Ǿi. leri 80a/08, 80a/09, 

80a/10 

  Ǿi. leriniĳ  79b/06 

idrāk   <Ar.   anlayış, anlama.           

  i. 66a/08 

  i. (ėtmek) 42b/12 

  i. (ķıldurmaķ) 70a/07 

  i. (ķılmaķ) 70a/08 

ifhām   <Ar. anlatma, 

anlatılama. 
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  i. 66a/08 

ifrāŧ       <Ar. aşırı gitme. 

  i. 47a/13 

ifŧār   <Ar. oruç bozma. 

i. (ķılmaķ) 57a/10, 

57b/02, 57b/04 

iftirā   <Ar.  iftira, birine aslı 

olmayan bir suç 

yükleme. 

i. (ķılmaķ) 64a/14, 

65a/08 

  i. dur 64a/16 

iġāret   <Ar. yağma etme. 

  i. 51b/17 

iġvā   <Ar. yoldan çıkarmak. 

  i. (ķılmaķ) 57a/05 

iģāŧā   <Ar.  çevirme, kuşatma, 

kaplama. 

  i. 66a/08 

i. (ķılmaķ) 42b/12, 

49a/03 

  i. sından 41a/13 

i. -yı (iģātā-yı 

müteǾaźźir) 60b/06 

iģlāŝ   <Ar. samimiyet, 

doğruluk. 

  i. 79a/02 

iģsān   <Ar. ihsan, bağış. 

  i. 62b/12 

iĥlāl   <Ar. bozma. 

  i. (ķılmaķ) 57a/05 

iĥrāc   <Ar. ihraç, dışarı 

çıkarma, atma. 

  i. (ėtmek) 59a/06 

  i. (ķılmaķ) 71a/02 

iģrāz   <Ar. kazanma, alma. 
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  i. (ķılmaķ) 44a/01 

iĥtibār  <Ar. deneme, sınama. 

  i. nı 61b/13 

iĥtilāf   <Ar. ayrılık, uymayış, 

uymama. 

i. (ķılmaķ) 73a/05, 

80a/11 

iģtimāl    <Ar.  mümkün olma, 

mümkünlük. 

  i. 62b/06, 79b/02  

i. i. 79b/04 

iĥtirāǾ   <Ar. benzeri 

görülmemiş bir şey icat 

etme, vücuda getirme. 

  i. (ķılmaķ) 47a/10 

  i. (ķılmaķ) 66b/03 

iĥtiyācsız   <Ar. iħtiyāc + T. -sız 

ihtiyaçsız, 

gereksinimsiz. 

  i. 46b/03 

iĥtiyār  <Ar.  seçme, tercih 

etme. 

  i. (ėtmek) 54b/10 

  i. (bolmaķ) 41b/07 

  i. (ķılmaķ) 54b/06 

iķāmet  <Ar. durma. 

i. (ķılmaķ) 50b/04, 

74a/04 

i.-i (iķāmet-i cumǾa) 

74a/01 

iķrār   <Ar.  itiraf etmek.     

  i. (ėtmek) 43b/07 

  i. (ķılmaķ) 58b/12 

Ǿiķāb   <Ar. eza, cefa, eziyet. 

   Ǿi. ı 53a/12 

Ǿİkrime ibn Ebí Cehl  <Ar. özel ad. 

  Ǿi. 67b/06, 69b/14 
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iķtibāŝ  <Ar. ödünç alma. 

  i. (ķılmaķ) 57a/14 

iķtidā   <Ar. uyma, tābi olma. 

  i. (ķılmaķ) 62a/09 

Ǿilāc   <Ar. ilaç, derman. 

  Ǿi. 58b/16 

  Ǿi. (ķılmaķ) 58a/01 

ilgeri    önce, evvel, önde, ileri. 

  i. 66b/15 

Ǿilm   <Ar.  ilim. 

  Ǿi. 47b/07, 50a/07 

Ǿi. (ferāyiż-i Ǿilm) 

80a/05 

Ǿi. din (ehl-i Ǿilm) 

74a/09 

Ǿi. i (ferāyiż-i Ǿilm) 

77a/01 

  Ǿi.leri 75a/04 

  Ǿi.ni 77a/01 

Ǿilmiyye  <Ar.  ilim. 

Ǿi. ni (kütüb-i Ǿažām-ı 

Ǿilmiyye) 66b/05 

iltifāt   <Ar. meyil, önem 

verme, yüzünü çevirip 

bakma. 

  i. (ėtmek) 59a/12 

ímān   <Ar.  Allaha inanma, 

iman etme. 

í. 47a/14, 47a/14, 

56a/05, 59b/05 

í. (kėltürmek) 43b/03, 

44a/17, 44b/16, 45b/02, 

46a/05, 47a/16, 47a/16, 

48b/10, 49b/09, 50b/16, 

51a/15, 52b/04, 52b/04, 

61b/16, 62a/13, 65b/02, 

65b/15, 66a/02, 70b/14, 

74b/14, 76b/05, 77b/17, 
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78a/04, 78a/17, 79b/12, 

79b/13 

  í. ge 59b/04 

  í. larında 54b/04 

  í. larındın 77b/11 

  í. larınıĳ  63a/12 

  í. nı 51b/06, 54b/06 

í.-ı (ímān-ı mūcib -i 

ĥucce) 74b/16 

imdi   şimdi. 

  i. 69b/03 

imkān  <Ar. imkān, olasılık. 

  i. dın 60b/13 

imtiģān  <Ar. deneme, sınama. 

  i. 63a/13 

  i. (ķılmaķ) 63a/04 

imtināǾ  <Ar. çekinme, geri 

durma. 

  i. 47a/10 

in-    inmek, nüzul etmek. 

i.-gen 43a/05, 44b/17, 

74b/10 

inǾām   <Ar. nimetler, mallar. 

  i. ını 71b/03 

İncíl   <Ar. Allah’ın vahiy 

yoluyla dört büyük 

peygambere yolladığı 

mukaddes dört büyük 

kitaptan Hz. İsa’ya 

nazil olanı.  

i. (kitāb-ı Tevrít ve 

Zebūr ve İncíl) 47a/02 

  i. ni 47a/07  

infāķ   <Ar. I. nafaka verme. 

i. (ķılmaķ) 63a/17, 

63b/11, 63b/12, 63b/16, 

64a/01, 64a/02, 75a/16, 

77a/02, 78b/15 
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II. harcama. 

i. 44a/02, 44a/03 

i. (ķılmaķ) 43b/04, 

43b/15, 43b/17, 44a/02, 

44a/05, 44a/07, 44a/09 

inkār   < Ar. inanmama, 

reddetme. 

i. (ėtmek) 58b/11, 

77b/10 

inķıtāǾ  <Ar. kesinti. 

  i. nı 47a/10 

inķıyād   <Ar.  boyun eğme, 

kendini teslim etme.  

i. (ķılmaķ) 47a/03, 

78a/13, 78a/14, 78b/15 

  i. dan 75a/14 

  i. ge 65a/09 

  i. nı 78b/17 

inŝāf  <Ar. insaf. 

  i. (ķılmaķ) 58b/11 

insān   <Ar.  insan, beşer. 

i. 59a/03, 70a/02, 

70b/12 

inzāl  <Ar.  indirme, 

indirilme. 

  i. 76b/07 

i. (ķılmaķ) 41a/05, 

41a/06, 43b/10, 46b/05, 

46b/06, 46b/07, 46b/11, 

48b/15,   60a/05,   

78a/01,   80a/16  

irāde   <Ar.  irade, arzu, 

ihtiyar.  

  i. (ķılmaķ) 60b/06 

→ irādet   

irādet   <Ar.  irade, arzu, 

ihtiyar.  

  i. imiz 41b/05 

→ irāde 
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irsāl   <Ar.  göndeme, 

gönderilme, yollama. 

  i. (ķılmaķ) 46b/11 

iǾrāż  <Ar. dönmek; red, 

yasak. 

i. (ėtmek) 45a/05, 

62b/05 

i. (ķılmaķ) 45a/13, 

46b/01, 65b/03, 77b/10, 

78a/14   

Ǿi. (śalmaķ) 75a/11 

Ǿİsā ibn Meryem <Ar. Meryem oğlu  

  İsa. 

  Ǿi.59a/07  

Ǿi. ni 47a/07  

Ǿi. niĳ  65a/03 

Ǿindehu  <Ar. huzur, kat. 

  Ǿi. 68a/02 

iŝbāt   <Ar.  şahit ve delil 

göstererek doğrusunu 

meydana çıkarma, 

kanıtlama. 

  i. (ķılmaķ) 51b/05 

İsģāķ İbn <Ar. özel ad. 

  i. 74a/02 

Ǿİsā  <Ar. İsa peygamber. 

  Ǿi. 65a/06, 65b/12 

  Ǿi. ge  47a/07, 47a/08 

   Ǿi. niĳ  65b/14 

İslām   <Ar.  İslam dini, 

Müslümanlık. 

  i. (dín-i İslām) 65a/15 

i. da (rāh-ı İslām) 

74a/03 

  i. ġa 66a/17, 69b/10 

i. nıĳ  (dín-i İslām) 

65a/12, 65a/17 
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i. nı (dín-i İslām) 

65a/16 

ism   <Ar.  isim, ad. 

i. i 52a/11, 57a/02, 

65a/06, 75b/04 

  i. idür 57a/05 

  i. ini 41a/13, 71a/09 

  i. ler 60b/12 

istiġfār   <Ar.  tövbe etme, 

Allahtan bağışlamasını 

isteme. 

i. (ķılmaķ) 62a/14, 

64b/02, 75a/09, 75a/13, 

75a/13 

i. dan (taleb-i istiġfār) 

75a/11 

istikbār   <Ar. büyüklenme, 

kendini büyük görme. 

  i. 75a/10 

istiķāmet  <Ar.  bir şeyin bir tarafa 

doğrulması, uzaması. 

  i. i 59a/10 

istirāģat  <Ar.  rahat etme, 

dinlenme. 

  i. dur 41b/09 

Ǿiŝyān   <Ar.  isyan, asilik.  

   Ǿi. dın 80a/16 

iş    iş, amel. 

i. 58b/17, 70b/02, 

70b/04, 77b/16, 78a/15, 

79a/17 

  i. de 64a/17 

  i. dür 64b/12 

  i. i 42a/14 

  i. inde 80a/15 

i. ke 53b/15, 64b/02, 

80a/04 
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i. ler 41b/16, 45a/06, 

58b/01, 63b/13, 65b/04 

  i. lerge 65a/01, 78b/13 

i. leri 43a/03, 74b/13, 

74b/13 

  i. lerine 49b/01 

  i. lerini 78a/05 

  i. leriniĳ  56b/14 

  i. lerni 77b/05 

  i. lerüĳ iz 77b/16 

i. lerüĳ izni 62a/01, 

62a/02 

i. ni 57b/09, 61a/02, 

64a/14, 64a/14, 66a/09, 

70b/02, 77a/01, 78b/16, 

79b/03 

i. üĳ izni 62a/08, 

64b/09, 77b/04, 77b/04 

  i. ümiz 49b/07 

  i. üniĳ  60b/07 

  i. turur 58b/17 

→ üş 

iş-   (ant) içmek. 

i. erler (ant işmek) 

50b/10 

işlü    işli, amelli. 

  i. 71a/03 

iştiġāl   <Ar.   uğraşma, meşgul 

olma. 

  i. 80a/05 

  i. den 65b/05, 74a/08  

iŧāǾat   <Ar.  boyun eğme, 

alınan emre göre 

davranma. 

  i. 75a/14 

 i. (ķılmaķ) 50b/05, 

56a/11 
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iǾtibār  <Ar.  değer verme, 

saygı gösterme. 

i. (ėtmek) 45b/04, 

58b/03 

iǾtidād  <Ar. sayma, iddet 

çekme. 

  i. (ķılmaķ) 63b/03 

iǾtiķād   <Ar.  inanma, gönülden 

tasdik ederek inanma. 

  i. lar 70a/04 

i. lardan (ģabíŝ-i 

iǾtiķād) 66a/12 

iǾtimād  <Ar.  güven, itimat. 

  i. (ėtmek) 43b/05 

  i. (ķılmaķ) 43b/01 

ittibāǾ  <Ar.   uyma, tabi olma. 

i. da 48b/17 

  i. ları 67b/06 

i.-yı (ittibāǾ-yı Ķurān) 

70b/15 

ittifāķ   <Ar.  ittifak, sözleşme, 

birleşme. 

  i. da (bolmaķ) 52a/04 

ittiŝāf   <Ar. muttasıf olma, 

vasıflanma. 

  i. 77a/13 

íżāģ   <Ar. açık, apaçık 

anlatma. 

  í. (ķılmaķ) 43b/11 

Ǿizzāt     <Ar. izzetler, ikramlar. 

Ǿi. -ı (Ǿizzāt-ı müslimín) 

45a/17 

Ǿizzet   <Ar. değer, kıymet, 

yücelik.  

  Ǿi. 76b/14 

ižhār   <Ar.  gösterme, 

meydana çıkarma. 
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  i. (ėtmek) 47b/12 

i. (ķılmaķ) 52a/03, 

62a/02, 77b/04 

iźn   <Ar.  izin, müsaade. 

  i. (bėrmek) 71b/06 

  i. i 53b/03, 78a/11 

                                           -K-    -Ķ- 

KaǾb <Ar. Nadiroğullarından 

bir kişi. 

  k. 52a/05, 52a/06 

  k. nı 52a/08, 52a/09 

  k. niĳ  52a/08 

→ KaǾb ibn Eşref 

Ķoruķ 

KaǾb ibn Eşref Ķoruķ <Ar. 

Nadiroğullarından bir 

kişi. 

  k. 52a/03, 52a/05 

→ KaǾb  

ķabāǿil  <Ar. kabileler, boylar. 

ķ.-i (ķabāǿil-i ǾArab) 

71a/17 

KaǾbe   <Ar. Kâbe. 

  k. 52a/06 

k. (tahríb-i KaǾbe) 

72a/16 

k. den (tavāf-ı KaǾbe) 

71a/11 

  k. ni 71a/13 

  k. niĳ  72b/07 

ķabíle   <Ar.   kabile, soy. 

  ķ. 69a/13 

  ķ. ni 69a/14 

ķabr    <Ar.   kabir, mezar.   

  ķ. dekiler 70a/03 

  ķ. lerge 70b/01 

ķabl   <Ar. ön, önce. 

  ķ. (ķablü’l-fetĥ) 44a/03 
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ķabūl    <Ar.  kabul, kabul 

etme, benimseme. 

  ķ. 65a/01 

  ķ. (ėtmek) 52b/09 

ķ. (ķılmaķ) 52b/02, 

57a/16, 58a/03, 58a/05, 

76a/05 

k. 44a/02 

ķaç-        kaçmak, uzaklaşmak. 

  ķ.-a (turmaķ) 66b/17 

  ķ.-arlar (ėmek) 56a/17 

ķaçan    ne zaman, …dığı 

zaman, …dığında. 

  ķ. 64b/17, 65a/06 

ķadar     <Ar.  kadar, ölçüsünde. 

  ķ. ge 78b/14 

ķadím   <Ar. eski.  

ķ. (Ǿadāvet-i ķadím) 

67b/05 

ķādir     <Ar.  kudretli, her şeye 

gücü yeten. 

  ķ. (ėrmek) 47b/05 

  ķ. (bolmaķ) 48b/07 

  ķ. (olmaķ) 48b/08 

ķ. dür 42a/16, 53b/15, 

62b/10, 77a/14 

ķadr       <Ar.  değer, kıymet. 

  ķ. ini 60b/04 

kāfir      <Ar.  kâfir, Allahı inkâr 

eden. 

k. (bolmaķ) 44b/13, 

45b/07, 56a/08, 56b/16, 

56b/17, 61b/14, 62a/05, 

62b/01, 62a/15, 65b/16, 

67a/10, 74b/14, 78a/08 

  k. dür 77a/15 
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k. ler 56a/13, 56a/14, 

56b/01, 63a/16, 63b/03, 

63b/12, 64a/01, 64b/06, 

65a/13, 77b/05, 77b/13 

  k. lerden 63b/16 

k. lerge 56a/17, 62a/02, 

63a/15, 63a/16, 63a/17, 

63b/15, 64a/01 

  k. lergedür 49a/01 

  k. leri 54b/01 

  k. lerinden 54a/01 

  k. lerni 52b/12, 62a/07 

  k. lerniĳ  77b/06 

kāh     <Far.  azalma, 

bozulma. 

  k. (bolmaķ)58a/09 

ķahr      <Ar.  kahır, gazap. 

  ķ. ı 75b/ 07 

ķ. ından 49b/13 

  ķ. ındın 53a/02 

ķaķ-   kakmak, dürtmek. 

  ķ.-ġuçı 70a/06 

  ķ.-up 57a/07 

ķ.-ar (ķaġar) 72b/11 

ķāl       <Ar.  söz, laf. 

ķ.  (ķāl tili) 60b/14, 

77a/11 

ķ. 40b/06, 41a/11, 

46b/09, 47b/02, 47b/03, 

47b/06, 50a/12, 52b/13, 

54a/01, 54a/14, 56a/02, 

56b/11, 60a/01, 60a/11, 

60b/02, 62b/13, 64a/03, 

64b/0565b/16, 70b/09   

ķal-    I.  kalmak, durmak.  

ķ.-ġuçılardur 59a/04, 

78a/07 

II.  geriye kalmak. 



248 

 

ķ.-mas 43b/17 

ķalǾa   <Ar. kale. 

  ķ. ge 52a/15 

ķ. ları 53a/02, 53b/07, 

56b/06 

ķaldır-     kaldırmak. 

  ķ.-dı 58a/15 

→ ķaldur- 

ķaldur-    kaldırmak. 

  ķ.-ur 71a/03 

→ ķaldır- 

ķalķan  <Moğ. kalkan. 

  ķ. 50b/15, 74b/10 

 ķalma-  kalmamak.  

ķ.-sun (ramş ķalmaķ) 

54a/12 

kāmil    <Ar.   iyi, güzel. 

  k. 56a/07  

k. (kāmilü’l-raģmet) 

60a/14 

→ kāmile 

kāmile  <Ar.   iyi, güzel. 

k. (ķudret-i kāmile) 

42a/16 

k. (ŝıfāt-ı kāmile) 

77b/12 

k. ge (mutaŝavver-i 

evŝāf-ı kāmile) 77b/02 

→ kāmil 

ķapuz-  <? ateş yakmak, 

çakmak.? 

  ķ.-ur siz 41a/08 

ķara       kara, siyah. 

  ķ. (bolmaķ) 45a/04 

 ķara bol- : 

katılaşmak. 

ķara-     bakmak. 
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ķ.-dı 57b/01, 59b/04, 

59b/08 

  ķ.-madı 57a/17 

  ķ.-saĳ ız 41b/05 

  ķ.-sun 59b/14 

ķaranġuluķ     <Moğ. ķaranġu + T. –

luķ karanlık. 

ķ. ındın 

(ķaranġulıġındın) 

43b/12 

ķarār    <Ar.  duracak, 

barınacak yer.    

  ķ. (ķılmaķ) 44b/14 

ķardaş    kardeş. 

  ķ. ıĳ  58b/08 

  ķ. ıĳ a 58b/01 

  ķ. ımıznı 58b/06 

  ķ. ları 51b/03, 58b/04 

  ķ. larına 58b/04, 62a/10 

  ķ. laruĳ ız 62a/06 

ķarındaş    kardeş. 

ķ. ı 52a/08, 52b/05, 

52b/06, 57b/17 

  ķ. ımızdur 58a/07 

  ķ. ına 52b/05 

  ķ. ları 58a/12, 58a/15 

  ķ. larımızı 56a/05 

  ķ. larına 56a/08 

  ķ. laruĳ dan 41b/12 

 ķarındaş uruġ :  

akraba. 

  ķ. ları 51b/04 

ķarşu      karşı. 

ķ. 68b/04, 68b/07, 

75b/01 

  ķ. (ķılmaķ) 59a/12 
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 ķarşu ķıl- :  

karşısında durmak. 

  ķ. sındın 69a/11 

ķāriǾa  <Ar. kıyamet. 

ķ. 70a/07 

→ ķāriǾa  

ķāriǾat  <Ar. kıyamet. 

  ķ. 70a/08 

→ ķāriǾat  

ķartlıġ  ihtiyar, çok yaşlı.    

  ķ. 48b/08 

→ ķartlıķ 

ķartlıķ  ihtiyarlık, yaşlılık.    

  ķ. 80a/06 

→ ķartlıġ 

ķarye    <Ar.  şehir. 

  ķ. ler 54a/01 

  ķ. lerde 56b/06 

ķarż   <Ar. ödünç verme, 

borç. 

ķ. -ı (ķarż-ı ģüsn) 

44a/08, 45a/16, 79a/02 

  ķ. uĳ ız 79a/03 

ķasāvet  <Ar. sertlik, katılık. 

  ķ. 45a/07 

ķasem    <Ar.  yemin, ant. 

  ķ. (ėtmek) 41a/14 

  ķ. dür 41a/15 

ķ. -i (ķasem-i zamān) 

70b/11 

ķaŝd   <Ar.  kasıt. 

  ķ. (ķaŝd-ı vaŧy) 48b/03 

ķ. (ėtmek) 43a/03, 

52b/01, 57a/07, 65b/13, 

67b/13, 75b/01, 76a/10 

  ķ. (ķılmaķ) 47b/14 
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  ķ. ı 52b/01, 61a/09 

ķaş          ön, huzur, kat. 

ķ. ına 47b/16, 68b/13, 

69a/03, 71b/04 

ķ. ında 45b/05, 54a/03, 

64b/12, 75a/16, 79a/10, 

79a/11 

  ķ. ındadur 78b/13 

  ķ. ındaġı 74b/02 

  ķ. uĳ da 58a/04 

kāşkí    <Far.  keşke; dilek 

anlatan cümlelerin 

başına getirilir. 

  k. 40b/19, 77a/05 

ķat          kat, huzur. 

  ķ. ına 68b/11 

  ķ. ında 49a/07 

Ķatade  <Ar. özel ad.  

  ķ. 40b/01, 56b/11 

ķatı         şiddetli, çetin, ağır. 

ķ. 45b/15, 50b/13, 

54a/16, 56b/15, 65b/02, 

76a/15,48b/11 

  ķ. dur 53a/12, 70a/02 

→ ķatıġ   

ķatıġ      şiddetli, çetin, ağır. 

  ķ. 77b/07 

→ ķatı 

ķatıġlıġ  sertlik. 

  ķ. ındın 78b/17 

→ ķatılıġ, ķatılıķ 

ķatıġlıķ    şiddetli, çetin. 

ķ. ındın (ķatıġlıġındın) 

76a/16 

ķatıl-     katılma. 

  ķ.-ġanlar 49b/08 

ķatılıġ   sertlik. 
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  ķ. 54b/13 

→ ķatıġlıġ, ķatılıķ   

ķatılıķ   sertlik. 

ķ. dan 79b/14 

ķ. ındın (ķatılıġındın) 

54b/12 

→ ķatıġlıġ, ķatılıġ   

ķatl   <Ar. öldürme. 

  ķ. ındın 59a/04 

ķaturaķ   daha şiddetli, daha 

çetin. 

  ķ. 56b/01 

ķav        kabuk, çöp, çer çöp.    

  ķ. dan 41a/01, 45b/15 

ķaví       <Ar.  güçlü. 

  ķ. 46b/04 

  ķ. dür 46b/15, 51a/14 

ķavl       <Ar.  söz. 

  ķ. ı 74b/12 

  ķ. ını 74a/02 

ķavm     <Ar.  kavim, ahali. 

ķ. 56b/04, 62a/10, 

64b/15 

  ķ. dan 50b/10 

  ķ. ga 64b/04, 69b/04 

  ķ. ına 64b/15, 75b/11 

  ķ. ından 75b/08 

  ķ. ınıĳ  76a/03 

  ķ. lar 61b/15 

ķ. nı 65a/02, 66b/12, 

75a/15 

  ķ. nıĳ  66b/10 

ķayda     nerede, nereye. 

ķ. 43a/06, 75a/08, 

49a/11 
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ķayġu   kaygı, üzüntü, keder, 

gam, tasa. 

  ķ. 78a/10 

  ķ. dın 76b/06 

ķayġurmaslıķ üzülmeme, kaygı  

  duymama. 

  ķ. uĳ ız 46a/11 

ķāyim    <Ar. ayakta durma; 

gerçekleşme, meydana 

gelme, vuku bulma. 

  ķ. 74a/13 

ķ. (bolmaķ) 57a/12, 

65a/12, 65a/14 

ķāyim-maķām<Ar. birinin yerine  

  geçen. 

  ķ. (bolmaķ) 43b/02 

ķaysı   hangi, hangisi. 

  ķ. nı 60b/12 

ķayt-    dönmek, geri dönmek. 

  ķ.-a 47b/10, 47b/11 

ķ.-dı 52a/06, 52b/07, 

58a/17, 71b/09 

  ķ.-dılar 61b/06 

  ķ.-duķ 62a/17 

  ķ.-ġaç 58b/08 

  ķ.-ıp 67b/09 

  ķ.-ķaç 76b/08 

  ķ.-saķ 76b/13 

  ķ.-uĳ ız 44b/01 

  ķ.-up 59a/08 

  ķ.-ur 43a/14 

  ķ.-ur siz 58a/02 

  ķ.-urlar 48b/02, 49b/01 

II. (yanlıştan) dönmek. 

  ķ.-ġaylar 60a/10 
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III. bırakmak.   

ķ.-up 68b/11 

ķaytar-   döndürmek, çevirmek. 

  ķ.-dı 53b/04, 53b/15 

ķ.-dı (söz ķaytarmaķ) 

59b/09 

  ķ.-maĳ ız 63a/15 

  ķ.-saĳ ızçi 41b/06 

  ķ.-up 63a/17 

  → ķaytur- 

ķaytarul-    döndürülmek, 

çevrilmek. 

  ķ.-ur 73a/01 

ķaytmaķ   dönme. 

  ķ. 62a/17, 77b/02 

ķaytur-  döndürmek. 

      ķ.-up 71b/11 

                     → ķaytar- 

ķażā     <Ar. kaza, kader, 

alınyazısı. 

  ķ. sına 60a/15, 66a/07 

ķ. (ķılmaķ) 51a/12 

ķazġan-   kazanmak. 

  ķ.-ur mu sėn 67b/14 

kėç         gece. 

  k. 58a/14, 69a/02 

  k. geçe 52b/07 

  k. ke 43a/15 

  k. lerde 59a/13 

  k. ni 43a/15 

→kėçe 

kėçe       gece. 

  k. si 76a/15 

→kėç 

kėçikdür-    I.  bağışlamak, 

affetmek.      



255 

 

  k.-güçi 79a/04 

  I.  ertelemek. 

k.-mes 77a/09 

kefāret   <Ar. bir günaha karşı 

tutulmak üzere yapılan 

veya verilen şey. 

  k. 48b/04, 48b/11 

kėl-   I. gelmek. 

k.-di 47b/16, 53a/02, 

57a/09, 57b/10, 57b/12, 

57b/17, 58a/09, 58a/14, 

58a/15, 58a/16, 58b/12, 

59a/08, 59a/09, 59a/12, 

59a/14, 61a/08, 67b/12, 

68a/16, 68b/11, 68b/13, 

71a/16, 75b/07 

  k.-diler 56a/01, 58a/16 

k.-dim 57a/14, 61a/12, 

71b/08 

  k.-düñ 61a/10 

k.-düĳ  mü 61a/09, 

61a/10 

k.-geç 51b/16, 71a/17, 

76b/05, 76b/06  

k.-gen 47a/03, 49b/03, 

57b/06, 61b/14, 63b/01, 

65a/10, 67b/02, 71b/07 

  k.-gençe 44b/11 

  k.-gil 52a/16, 57b/02 

  k.-medi mü 77b/05 

k.-mesden 54b/07, 

66a/14 

  k.-mesdin 77a/04 

k.-se 58a/02, 58a/13, 

63a/04, 63b/17, 64a/11, 

74b/05 

  k.-sün 46b/14 

  k.-türdiler 59b/06 

  k.-üĳ iz 75a/09 
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  k.-üçi 77b/08 

k.-üp 52b/07, 67b/09, 

67b/16, 68b/05, 69a/02, 

69b/08 

  k.-ür 65a/05 

  k.-ürler 75b/01 

            II. gelmek; yardımcı fiil. 

k.-se (rāciģ kėlmek) 

70a/14 

kelām    <Ar.   söz, kelam. 

k. (ģāŝıl-ı kelām) 

65b/13 

kėleçek  gelecek, istikbâl. 

  k. 71a/02 

kelime  <Ar. kelime, söz. 

k. -i (kelime-i şehādet) 

74b/10 

kėltür-    I.  getirmek. 

  k.-diler 59a/16, 59b/10 

k.-elim 76a/12 

  k.-üĳ ler 59a/16 

k.-ürge 40b/15  

k.-se 65a/07 

II. getirmek; yardımcı 

fiil. 

k. den (ímān kėltürmek) 

50b/16 

k.-di (ímān kėltürmek) 

65b/15, 76b/05 

k.-diler (ímān 

kėltürmek) 43b/03, 

45b/02 

k.-geniñiz (ímān 

kėltürmek) 61b/16 

k.-gen (ímān 

kėltürmek) 44a/17, 

44b/16, 46a/05, 47a/16, 
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49b/09, 66a/02, 79b/12, 

79b/13  

k.-genler (ímān 

kėltürmek) 70b/14, 

74b/14 

k.-se (ímān kėltürmek) 

78a/04 

k.-seler (ímān 

kėltürmek) 52b/04 

k.-üĳ iz (ímān 

kėltürmek) 47a/16, 

77b/17 

k.-ür miz ( ímān 

kėltürmek) 52b/04 

k.-ür siz (ímān 

kėltürmek) 65b/02 

k.-ürler (ímān 

kėltürmek) 51a/15 

k.-gen (ímān kėltürmek) 

78a/17 

k.-gençe (ímān 

kėltürmek) 62a/13 

kėltürmeklik  getirmek; yardımcı fiil. 

k. üĳ iz (ímān 

kėltürmek) 48b/10 

kemāl   <Ar. olgunluk, 

eksiksizlik. 

  k. (ŝıfāt-ı kemāl) 77a/13 

kemālāt  <Ar. insanın bilgi ve 

ahlak güzelliği 

bakımından olgunluğu. 

k. (cemíǾ-i kemālāt) 

46b/03 

k. 62b/05 

kėm  giyim, giyecek. 

  k. 61a/15 

kem-  koymak, bırakmak. 

  k. mes 80a/05 

keníse   <Ar. kilise. 
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  k. 71a/09 

  k. niĳ  71a/12, 71a/12 

kėĳ e-  genişlemek. 

  k.-yüp 50a/03 

kėĳ lik   genişlik. 

k. (ķılmaķ) 50a/02, 

50a/03, 50a/04 

  k. i (kėĳ ligi)) 46a/04 

kėrek      gerekli, lazım, elzem. 

  k. 48b/03 

kėrek-   gerekmek, gerekli 

olmak. 

  k. 62a/09 

k.-mes 62a/14, 70b/02, 

70b/04 

kėrekli    gerekli, lazım olan. 

  k. 45b/09 

kes-      kesmek. 

  k.-medüĳ iz 53a/17 

kėsil-    kesilmek. 

  k.-di 80a/06 

keŝíre    <Ar.  çok çok olan, bol. 

k. ni (aǾvāż-ı keśíre) 

43b/17 

kėt-        gitmek. 

k.-di 57b/10, 58a/13, 

58a/16, 59a/09, 68a/09 

k.-diler 52b/10, 52b/11, 

58a/07, 68b/12 

  k.-er miz 52a/15 

kėter-    gidermek. 

  k.-di 57a/09 

kėtmek   gitme. 

  k. 78a/04 

  k. ni 53a/08 
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kevŝer   <Ar. Kur’ân-ı Kerim’in 

108. suresi.  

k. ni (ĥayr-ı Kevśer) 

67a/03 

kėy-      giymek. 

  k.-gen 71b/07 

ķıçķur-   seslenmek. 

ķ.-dı 57a/09, 69b/05 

ķ.-dıñ 57a/13 

→ ķıçķır-  

ķıçķır-  seslenmek. 

  ķ.-ur 44b/05 

→ ķıçķur-   

ķıl-      I.  yapmak, etmek.  

  ķ.-ayın 57b/12 

ķ.-dı 57a/08, 58b/01, 

71a/08, 72b/01,77b/01  

  ķ.-dılar 58a/06 

  ķ.-duķ 41a/10 

ķ.-duķ biz 47a/01, 

47a/08 

  ķ.-duñ 58b/06 

ķ.-ġan 49a/02, 49a/12, 

49a/03, 70a/04, 74b/13, 

77b/15, 78a/02 

  ķ.-ġan ėrdi7b/17 

  ķ.-ġıl 57b/12, 58a/01 

  ķ.-ġuçı 61a/02 

ķ.-ġuçıdur 42a/14, 

51b/15, 60b/12 

  ķ.-ma 56a/06 

  ķ.-maduķ mu 72a/16 

  ķ.-mas 64b/09, 64b/12 

  ķ.-mas ėrdi 57b/02 

ķ.-masaĳ ız 50b/02 

  ķ.-maz 
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  ķ.-sa 76b/17 

  ķ.-salar 79a/17 

  ķ.-sunlar 72b/07 

ķ.-uĳ ız 78b/16 

  ķ.-up 72b/08 

  ķ.-urlar 72b/16  

ķ.-ur ėrdük 41a/01, 

41a/06 

  ķ.-ur ėdi 57a/03 

ķ.-urlar ėrdi 64a/14 

II.  yaratmak. 

  ķ.-dı 43b/01 

 III.  tayin etmek, 

belirlemek. 

  ķ.-up 71b/02 

IV.  kılmak; yardımcı 

fiil. 

  ķ. (inŝāf ķılmaķ) 58b/11 

ķ. (istiġfār ķılmaķ) 

75a/13 

ķ. (tenzíh ķılmaķ) 

42a/01 

  ķ. (yād ķılmaķ) 41a/13 

  ķ.-a (almaķ) 57a/15 

ķ.-a siz (dostlıķ ķılmaķ) 

61b/13 

ķ.-a (muǾanese ķılmaķ) 

57a/15 

ķ.-a siz (yaşrun ķıla) 

62a/01 

ķ.-açak (ķarār ķılmaķ) 

44b/14 

ķ.-ayıķ (Ǿibādet ķılmaķ) 

57a/14 

ķ.-dı (Ǿibādet ķılmaķ) 

57b/02 
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ķ.-dı (bilād ķılmaķ) 

71a/09 

ķ.-dı (binā ķılmaķ) 

59a/07, 71a/09 

ķ.-dı (delālet ķılmaķ) 

51b/13, 61a/14, 64b/07 

ķ.-dı (duǾā ķılmaķ) 

57b/14, 58a/09 

ķ.-dı (emín ķılmaķ) 

72b/08 

ķ.-dı (emr ķılmaķ) 

69b/11, 69b/13 

ķ.-dı (endíşe ķılmaķ) 

68b/03 

ķ.-dı (ġāfil ķılmaķ) 

70a/17 

ķ.-dı (hemíşe ķılmaķ) 

57b/15 

ķ.-dı (iǾānet ķılmaķ) 

67b/07 

ķ.-dı (ibā ķılmaķ) 

47b/14 

ķ.-dı (iftirā ķılmaķ) 

65a/08 

ķ.-dı (iģātā ķılmaķ) 

49a/03 

ķ.-dı (iħtiyār ķılmaķ) 

54b/06 

ķ.-dı (iķrār ķılmaķ) 

58b/12 

ķ.-dı (inzāl ķılmaķ) 

46b/11, 80a/16 

ķ.-dı (irsāl ķılmaķ) 

46b/11 

ķ.-dı (iśbāt ķılmaķ) 

51b/05 

ķ-dı (ķażā ķılmaķ) 

51a/12 

ķ.-dı (ķabūl ķılmaķ) 

52b/02, 76a/05 
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ķ.-dı (ķarşu ķılmaķ) 

59a/12 

ķ.-dı (ķaŝd ķılmaķ) 

47b/14 

ķ.-dı (māǾil ķılmaķ) 

64b/18 

ķ.-dı (maŝrūǾ ķılmaķ) 

57b/11 

ķ.-dı (meŝārif-i maŝrūf 

ķılmaķ) 54a/10 

ķ.-dı (muhāŝara ķılmaķ) 

52b/08 

ķ.-dı (muģārebe ķılmaķ) 

67b/06 

ķ.-dı (muķātele ķılmaķ) 

71a/16, 71b/01 

ķ.-dı (mulaŧŧaģ ķılmaķ) 

71a/13 

ķ.-dı (musallaŧ ķılmaķ) 

53b/13 

ķ.-dı (müsteǾad ķılmaķ) 

77b/02 

ķ.-dı (müşāhede 

ķılmaķ) 58a/08 

ķ.-dı (müteveccih 

ķılmaķ) 72a/02 

ķ.-dı (namāz ķılmaķ) 

59a/16 

ķ.-dı (secde ķılmaķ) 

59a/01 

ķ.-dı (tażarruǾ ķılmaķ) 

71b/12 

ķ.-dı (taǾžím ķılmaķ) 

71b/07 

ķ.-dı (taġvíż ķılmaķ) 

54a/10 

ķ.-dı (taģķíķ ķılmaķ) 

80a/04 

ķ.-dı (taķdír ķılmaķ) 

51a/12 
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ķ.-dı (tecāvüz ķılmaķ) 

50b/03 

ķ.-dı (teġayyüž ķılmaķ) 

71b/04 

ķ.-dı (vaǾde ķılmaķ) 

44a/06 

ķ.-dı (vesvese ķılmaķ) 

58b/10 

ķ.-dı (zinā ķılmaķ) 

59a/14 

ķ.-dılar (aç ķılmaķ) 

54b/02 

ķ.-dılar (binā ķılmaķ) 

59b/01 

ķ.-dılar (daǾvā ķılmaķ) 

77b/13 

ķ.-dılar (ezā ķılmaķ) 

64b/18 

ķ.-dılar (ģíle ķılmaķ) 

72a/02 

ķ.-dılar (iǾrāż ķılmaķ) 

77b/10 

ķ.-dılar (ibdāǾ ķılmaķ) 

47a/11 

ķ.-dılar (iħtilāf ķılmaķ) 

73a/05, 80a/11 

ķ.-dılar (iħtirāǾ ķılmaķ) 

47a/10 

ķ.-dılar (infāķ ķılmaķ) 

43b/04, 44a/05 

ķ.-dılar (ižhār ķılmaķ) 

52a/03 

ķ.-dılar (melāmet 

ķılmaķ) 76a/06 

ķ.-dılar (muģkem 

ķılmaķ) 52a/15 

ķ.-dılar (muķātele 

ķılmaķ) 44a/05 

ķ.-dılar (mübāyaġa 

ķılmaķ) 69b/09 
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ķ.-dılar (müheyyā 

ķılmaķ) 54b/05 

ķ.-dılar (müteveccih 

ķılmaķ) 72a/03, 72a/03 

ķ.-dılar (müzāģame 

ķılmaķ) 75b/05 

ķ.-dılar (nisbet ķılmaķ) 

76a/06 

ķ.-dılar (riǾāyet ķılmaķ) 

47a/12 

ķ.-dılar (ŧaleb ķılmaķ) 

57b/14 

ķ.-dılar (tedeyyün 

ķılmaķ) 66b/04 

ķ.-dılar (tekzíb ķılmaķ) 

45b/07, 66b/11, 78a/08 

ķ.-dılar (vikāye ķılmaķ) 

50b/16 

ķ.-dım (inzāl ķılmaķ) 

76b/07 

ķ.-dım (binā ķılmaķ) 

71a/10 

ķ.-duĳ ız (girif-tār 

ķılmaķ) 44b/09 

ķ.-duĳ ız mu (ícād 

ķılmaķ) 41a/09 

ķ.-duĳ ız mı (inzāl 

ķılmaķ) 41a/05 

ķ.-duķ (bar ķılmaķ) 

40b/18 

ķ.-duķ (inzāl ķılmaķ) 

46b/05, 46b/06, 46b/07, 

48b/15 

ķ.-duķ (tevekkül 

ķılmaķ) 62a/16 

ķ.-duķ (vāżıģ ķılmaķ) 

45a/12, 45a/12 

ķ.-duñ (zinā ķılmaķ) 

59b/07, 59b/10, 59b/12 
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ķ.-ġan  (muħālefet 

ķılmaķ) 51b/04 

ķ.-ġan (āşinālıķ ķılmaķ) 

63a/03 

ķ.-ġan (āzād ķılmaķ) 

61a/08, 64b/04 

ķ.-ġan (Ǿaźāb ķılmaķ) 

50b/08 

ķ.-ġan (Ǿamel ķılmaķ) 

73a/02 

ķ.-ġan (aħfā ķılmaķ) 

62a/01 

ķ.-ġan (beyān ķılmaķ) 

48b/11 

ķ.-ġan (iħtirāǾ ķılmaķ) 

66b/03 

ķ.-ġan (infāķ ķılmaķ) 

44a/02, 63a/17, 63b/13, 

63b/16, 64a/02 

ķ.-ġan (inzāl ķılmaķ) 

78a/01 

ķ.-ġan (ižhār ķılmaķ) 

62a/02, 77b/04 

ķ.-ġan (infāķ ķılmaķ) 

44a/02 

ķ.-ġan (muħālefet 

ķılmaķ) 51b/02 

ķ.-ġan (muħālif ķılmaķ) 

51a/17, 51b/01 

ķ.-ġan (muķātele 

ķılmaķ) 44a/03, 44a/03, 

64b/14 

ķ.-ġan mėn (taǾarruż 

ķılmaķ) 58a/01 

ķ.-ġan (žıhār ķılmaķ) 

48a/15 

ķ.-ġanda (žāhir ķılmaķ) 

70a/03 
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ķ.-ġandur (Ǿādet 

ķılmaķ) 57a/16 

ķ.-ġanını (ģıyānet 

ķılmaķ) 52b/06 

ķ.-ġanlar (Ǿamel 

ķılmaķ) 70b/14 

ķ.-ġanlar (infāķ ķılmaķ) 

64a/02 

ķ.-ġannı (hicret ķılmaķ) 

54b/07 

ķ.-ġaylar (tefekkür 

ķılmaķ) 60a/10 

ķ.-ġıl (muģāfaža 

ķılmaķ) 58a/05, 58a/07 

ķ.-ġıl (mübāyaǾa 

ķılmaķ) 64b/02 

ķ.-ġıl (secde ķılmaķ) 

59a/01 

ķ.-ġuçı (Ǿibādet ķılmaķ) 

67a/15, 67a/16, 67a/17 

ķ.-ġuçı (bar ķılmaķ) 

60b/10, 60b/10 

ķ.-ġuçı (murāķabe 

ķılmaķ) 60b/04 

ķ.-ġuçı (beyān ķılmaķ) 

65a/15 

ķ.-ġuçı (dostlık ķılmaķ) 

51a/16 

ķ.-ġuçı (ıŝlāģ ķılmaķ) 

60b/06 

ķ.-ġuçı (íżāh ķılmaķ) 

43b/11 

ķ.-ġuçı (iġvā ķılmaķ) 

57a/05 

ķ.-ġuçı (iħlāl ķılmaķ) 

57a/05 

ķ.-ġuçı (ícād ķılmaķ) 

41a/10 

ķ.-ġuçı (inķıyād ķılmaķ) 

47a/03 
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ķ.-ġuçıġa (infāķ ķılmaķ) 

44a/09 

ķ.-ġuçı miz (inzāl 

ķılmaķ) 41a/06 

ķ.-ġuçı miz (muģāfaža 

ķılmaķ) 60b/04 

ķ.-ġuçıdur (muvāfıķ 

ķılmaķ) 63b/14 

ķ.-ġuçı (tahaşşuǾ 

ķılmaķ) 60a/06 

ķ.-ġuçı mėn (taŝdíķ 

ķılmaķ) 65a/04 

ķ.-ġuçı (terbiye ķılmaķ) 

57a/01 

ķ.-ġuçı (vāżıģ ķılmaķ) 

65a/15 

ķ.-ġuçıdur (delālet 

ķılmaķ) 42a/03 

ķ.-ġuçıdur (ĥükm 

ķılmaķ) 42a/15 

ķ.-ġuçıdur (tamām 

ķılmaķ) 65a/13 

ķ.-ġuçılar (beyān 

ķılmaķ) 48b/15 

ķ.-ġuçılar (muǾādāt 

ķılmaķ) 62b/07 

ķ.-ġuçılar (tekźíb 

ķılmaķ) 40b/03 

ķ.-ġuçılardan (tekźíb 

ķılmaķ) 41b/13 

ķ.-ġuçılarnı (Ǿadālet 

ķılmaķ) 62b/13 

ķ.-ġuçını (tefāħħür 

ķılmaķ) 46a/17 

ķ.-guçılarġa (hicret 

ķılmaķ) 54a/17 

ķ.-mas mėn (Ǿibādet 

ķılmaķ) 67a/15 

ķ.-mas siz (iǾrāż 

ķılmaķ) 65b/03 
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ķ.-mas sėn (idrāk 

ķılmaķ) 70a/08 

ķ.-mas (iftār ķılmaķ) 

57b/02 

ķ.-mas biz (iŧāǾat 

ķılmaķ) 56a/11 

ķ.-mas (ķabūl ķılmaķ) 

58a/03 

ķ.-mas siz mü (taŝdíķ 

ķılmaķ) 40b/10 

ķ.-masdan (cimāǾ 

ķılmaķ) 48b/03, 48b/07 

ķ.-masġa (şerík ķılmaķ) 

64a/12 

ķ.-masķa (infāķ ķılmaķ) 

43b/16 

ķ.-masķa (zinā ķılmaķ) 

64a/13 

ķ.-maslar (duǾā ķılmaķ) 

66b/15 

ķ.-maslar (muģārebe 

ķılmaķ) 51b/17, 51b/17 

ķ.-maslar (muķātele 

ķılmaķ) 56b/05 

ķ.-maslıķġa (günāh 

ķılmaķ) 64a/17 

ķ.-maslıķġa (muħālif 

ķılmaķ) 64a/17 

ķ.-may (cimāǾ ķılmaķ) 

79a/07 

ķ.-mış (iķāmet ķılmaķ) 

74a/04 

ķ.-sa (dostlıķ ķılmaķ) 

62a/02 

ķ.-saĳ ız (iǾrāż ķılmaķ) 

78a/14 

ķ.-saĳ ız (muķātele 

ķılmaķ) 56a/11 

ķ.-saĳ ız (ricǾat ķılmaķ) 

79b/09 
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k.-saĳ ız (ŧalāķ ķılmaķ) 

79a/06 

ķ.-saĳ ız (teǿhír ķılmaķ) 

77a/05 

ķ.-saĳ ız-çi (şükr 

ķılmaķ) 41a/07 

ķ.-sa (āşinālıķ ķılmaķ) 

63a/03 

ķ.-sa (Ǿamel ķılmaķ) 

78a/05 

ķ.-sa (duǾā ķılmaķ) 

57b/13 

ķ.-sa (ħilāf ķılmaķ) 

54b/13 

ķ.-sa (iǾrāż ķılmaķ) 

46b/02 

ķ.-sa (ibā ķılmaķ) 

58a/04 

ķ.-sa (ķabūl ķılmaķ) 

57a/16 

ķ.-sa (muħālefet 

ķılmaķ) 53a/12 

ķ.-sa (muķātele ķılmaķ) 

56a/14 

ķ.-sa (müfārıķ ķılmaķ) 

79b/09 

ķ.-sa (ŧalāķ ķılmaķ) 

79a/08, 80a/09 

ķ.-sa (tecāvüz ķılmaķ) 

79b/01 

ķ.-sa (tevekkül ķılmaķ) 

80a/02 

ķ.-sa-çı (Ǿaźāb ķılmaķ) 

49b/06 

  ķ.-saķ ėrdi 60a/05 

ķ.-saķ (inzāl ķılmaķ) 

60a/05 

ķ.-salar (muķātele 

ķılmaķ) 52a/13 
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ķ.-salar (mübāyaǾat 

ķılmaķ) 64b/01 

ķ.-salar (taŝdíķ ķılmaķ) 

52a/17 

ķ.-sun (duǾā ķılmaķ) 

58a/02 

ķ.-sun (ġālib ķılmaķ) 

65a/16 

ķ.-sun (istiġfār ķılmaķ) 

75a/09 

ķ.-sun (teǾāmül ķılmaķ) 

46b/07 

ķ.-sun (tevekkül 

ķılmaķ) 49b/17 

78a/17 

ķ.-sunlar (mübāyaǾat 

ķılmaķ) 64a/12 

ķ.-sunlar (taleb-i amān 

ķılmaķ) 68b/05 

ķ.-uĳ ız (binā ķılmaķ) 

58a/03 

ķ.-uĳ ız (duǾā ķılmaķ) 

66b/13 

ķ.-uĳ ız (edā ķılmaķ) 

79b/10 

ķ.-uĳ ız (iķāmet 

ķılmaķ) 50b/04 

ķ.-uĳ ız (imtiģān 

ķılmaķ) 63a/04 

ķ.-uĳ ız (infāķ ķılmaķ) 

77a/02, 78b/16 

ķ.-uĳ ız (inķıyād 

ķılmak) 78a/13 

ķ.-uĳ ız (inķıyād 

ķılmaķ) 78a/14, 78b/15 

ķ.-uĳ ız (iŧāǾat ķılmaķ) 

50b/05 

ķ.-uĳ ız (kėĳ lik 

ķılmaķ) 50a/02, 50a/03 
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ķ.-uĳ ız (muħāfaža 

ķılmaķ) 79a/11 

ķ.-uĳ ız (müracāǾa 

ķılmaķ) 79b/07 

ķ.-uĳ ız (ŧalāķ ķılmaķ) 

79a/07 

ķ.-uĳ ız (ŧaleb ķılmaķ) 

74a/11, 74b/04 

ķ.-uĳ ız (tevekkül 

ķılmaķ) 74b/04 

ķ.-up (bāver ķılmaķ) 

58a/17 

ķ.-up (berí ķılmaķ) 

60b/11 

ķ.-up (ħalífe ķılmaķ) 

68a/16 

ķ.-up (helāķ ķılmaķ) 

40b/14 

ķ.-up (hicret ķılmaķ) 

51b/16, 61a/10 

ķ.-up (iǾrāż ķılmaķ) 

45a/13 

ķ.-up (infāķ ķılmaķ) 

43b/17 

ķ.-up (mükābere 

ķılmaķ) 58b/11 

ķ.-up (müteferriķa 

ķılmaķ) 72a/17 

ķ.-up (namāz ķılmaķ) 

57a/12 

ķ.-up (nisbet ķılmaķ) 

64b/16 

ķ.-up (ŧaleb ķılmaķ) 

61b/17 

ķ.-up (taŝdíķ ķılmaķ) 

76b/07 

ķ.-up (tekebbürlik 

ķılmaķ) 46a/16 

ķ.-up (tekebbürlik 

ķılmaķ) 75a/12 
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ķ.-up (tekźíb ķılmaķ) 

76b/07 

ķ.-ur 43a/15, 43a/15, 

47b/01, 80a/14 

  ķ.-ur ėdi 57a/10 

ķ.-ur ėrdi 49b/07, 

57b/04 

ķ.-ur ėrdiler 47b/15 

ķ.-ur ėrdim 77a/06 

ķ.-ur ėrdüĳ iz 70b/07, 

ķ.-ur (Ǿaźāb ķılmaķ) 

53a/08, 49b/07 

ķ.-ur (Ǿibādet ķılmaķ) 

57a/03 

ķ.-ur mėn (Ǿilāc ķılmaķ) 

58a/01 

ķ.-ur miz (beyān 

ķılmaķ) 60a/09 

ķ.-ur siz (cihād ķılmaķ) 

65b/04 

ķ.-ur siz (daǾvet 

ķılmaķ) 69b/10 

ķ.-ur mėn (ħarāb 

ķılmaķ) 71a/14 

ķ.-ur (hisāb ķılmaķ) 

47b/15 

ķ.-ur (ģāŝıl ķılmaķ) 

70b/07 

ķ.-ur (iftār ķılmaķ) 

57a/10, 57b/04 

ķ.-ur mėn (iķtibāŝ 

ķılmaķ) 57a/14 

ķ.-ur (infāķ ķılmaķ) 

44a/07 

ķ.-ur (inzāl ķılmaķ) 

43b/10 

ķ.-ur (istiġfār ķılmaķ 

mėn) 62a/14 
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ķ.-ur (kėĳ lik ķılmaķ) 

50a/04 

ķ.-ur siz (münāķaşa 

ķılmaķ) 41a/20 

ķ.-ur (müracāǾa ķılmaķ) 

79b/04 

ķ.-ur siz (müsāhele 

ķılmaķ) 41a/21 

ķ.-ur mu siz (müttehem 

ķılmaķ) 58b/07 

ķ.-ur (müyesser ķılmaķ) 

79b/14 

ķ.-ur (peydā ķılmaķ) 

79b/03 

ķ.-ur (taķdís ķılmaķ) 

60b/14 

ķ.-ur (ŧalāķ ķılmaķ) 

79a/10 

ķ.-ur mėn (tamām 

ķılmaķ) 57a/08 

ķ.-ur (tekźíb ķılmaķ) 

72b/09 

ķ.-ur (tenzíh ķılmaķ) 

60b/14, 66a/04 

ķ.-ur (tevbe ķılmaķ sėn) 

58a/12 

ķ.-ur (zekāt ķılmaķ) 

77a/06 

ķ.-ur (ziyāde ķılmaķ) 

44a/09, 45b/01 

ķ.-urġa (ícād ķılmaķ) 

40b/15 

ķ.-urġa (ŝaranlıķ 

ķılmaķ) 46b/01 

ķ.-urġa (tabǾiyyet 

ķılmaķ) 62b/03 

ķ.-urġa (teǿessí ķılmaķ) 

62b/03 

ķ.-urlar (ġavġa ķılmaķ) 

52b/03 
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ķ.-urlar (ģarāb ķılmaķ) 

53a/04 

ķ.-urlar (ħilāf ķılmaķ) 

51a/11 

ķ.-urlar (iftirā ķılmaķ) 

64a/14 

ķ.-urlar (meşġūl 

ķılmaķ) 57b/10 

ķ.-urlar (muħālefet 

ķılmaķ) 48b/12 

ķ.-urlar (muķātele 

ķılmaķ) 56b/06, 56b/07, 

63a/01 

ķ.-urlar (müžāhire 

ķılmaķ) 48b/01 

ķ.-urlar (ŝaranlıķ 

ķılmaķ) 46a/17 

ķ.-urlar (taģıyyet 

ķılmaķ) 49b/03 

ķ.-urlar (ŧaleb ķılmaķ) 

54b/02 

ķ.-urlar (žıhār ķılmaķ) 

48a/11 

ķ.- masġa (bühtān 

ķılmaķ) 64a/14 

V. elde etmek, 

edinmek. 

  ķ.-ur siz 41b/01 

VI. (hazırlık) yapmak. 

  ķ.-ur ėrdi 61a/09 

VII. (cinsel) ilişkiye 

girmek. 

ķ. duñ 59a/15   

ķıldur-  kılmak; yardımcı fiil. 

ķ.-dı (idrāk ķıldurmaķ) 

70a/07 

ķılġuçı   her şeyi yapan “esma-i 

hüsna”dan.   
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  ķ. 66a/09 

ķılıç    kılıç. 

  ķ. nı o61b/04 

ķılın-    kılınmak; yardımcı fiil. 

ķ.-sa (edā ķılınmaķ) 

74a/09 

ķ.-sa (nidā ķılınmaķ) 

73a/03 

ķ.-up (muģkem 

ķılınmaķ) 64b/14 

ķ.-dı (ħāżır ķılmaķ) 

46a/04 

ķ.-madı (binā ķılınmaķ) 

71a/10 

ķ.-urlar (tüben ķılmaķ) 

48b/13 

II. inşa etmek. 

  ķ.-ur 44b/03 

ķılma-   kılmamak; yardımcı fiil.  

ķ. (fitne ķılmaķ) 62a/17 

ķ. (istiġfār ķılmaķ) 

75a/13 

ķ.-dı (Ǿamel ķılmaķ) 

66b/03 

ķ.-dı (iħrāc ķılmaķ) 

71a/02 

ķ.-dı (ķabūl ķılmaķ) 

58a/05 

ķ.-dı (maǾŝiyyet 

ķılmaķ) 57a/03 

ķ.-dı (muķātele ķılmaķ) 

62b/11 

ķ.-dılar (muģāfaža 

ķılmaķ) 59b/17 

ķ.-ġan (irāde ķılmaķ) 

60b/07 

ķ.-ġan (muǾāyene 

ķılmaķ) 60a/12 
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ķ.-ġan (taģıyyet ķılmaķ) 

49b/04 

ķ.-ġan (zinā ķılmaķ) 

59b/13 

ķ.-ġun (ħilāf ķılmaķ) 

78b/14  

ķ.-ĳ ız (iǾtidād ķılmaķ) 

63b/03 

ķ.-ĳ ız (iǾtimād ķılmaķ) 

43b/01 

ķ.-ĳ ız (infāķ ķılmaķ) 

75a/16 

ķ.-ĳ ız (noķŝānlıķ 

ķılmaķ) 50b/05 

ķ.-ĳ ız (temessük 

ķılmaķ) 63b/03  

ķ.-sa (taģŝíl ķılmaķ) 

77a/01 

 ķ.-sa (taķdír ķılmaķ) 

53a/07  

ķ.-sun (meşġūl ķılmaķ) 

76b/16 

ķılmaķ  yapma, etme. 

  ķ. 70b/02 

ķılmaķ   kılmak; yardımcı fiil. 

ķ. (beyān ķılmaķ) 

46b/05 

  ķ. (esír ķılmaķ) 53a/09 

  ķ. (ġālib ķılmaķ) 67b/02 

ķ. (iķtidā ķılmaķ) 

62a/09 

  ķ. (pāk ķılmaķ) 47a/13 

ķ. (rüsvā ķılmaķ) 

53b/04 

ķ. (tabǾiyyet ķılmaķ) 

62a/09 

ķ. (teǿessí ķılmaķ) 

62a/09 
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ķ. dan (Ǿamel ķılmaķ) 

50b/17 

ķ. dan (ħilāf ķılmaķ) 

54a/16 

ķ. dan (maǾŝiyyet 

ķılmaķ) 64a/05 

ķ. dın (Ǿamel ķılmaķ) 

74b/12 

ķ. dın (esír ķılmaķ) 

74b/10 

ķ. dın (günāh ķılmaķ) 

59b/14, 59b/15, 79b/14 

ķ. dın (iħāta ķılmaķ) 

42b/12 

ķ. dın (muǾāmele 

ķılmaķ) 62b/13 

ķ. dın (nikāģ ķılmaķ) 

63b/01 

ķ. ġa (Ǿamel ķılmaķ) 

66b/02 

ķ. ķa (ģāŝıl ķılmaķ) 

47b/06 

ķ. ları (ģāŝıl ķılmaķ) 

46b/17 

ķ. ları (muħālefet 

ķılmaķ) 53a/11 

ķ. ları (vefāsızlıķ 

ķılmaķ) 56b/16 

ķ. larındın (şerík 

ķılmaķ) 60b/09 

ķ. nı (Ǿamel ķılmaķ) 

66a/13 

ķ. nı (ħilāf ķılmaķ) 

49b/03 

ķ. nı (ŧaleb ķılmaķ) 

47a/12 

ķ. uĳ ız (iģrāz ķılmaķ) 

44a/01 

ķ. uĳ ızdın (vāśíl 

ķılmaķ) 62b/12 
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ķ. uĳ ıznı (tekzíb 

ķılmaķ) 41b/02 

ķ. ġıl (istiġfār ķılmaķ) 

64b/02 

ķılmaķlıķ  kılmaklık; yardımcı 

fiil. 

ķ. (āzād ķılmaķlıķ) 

48b/03 

ķ. ı (āşinālıķ ķılmaķlıķ) 

(ķılmaķlıġı) 62b/06 

ķırķ       kırk. 

  ķ. 52a/05 

→ķuruķ 

ķısķa     kısa. 

  ķ. 43a/15 

ķıŝŝa     <Ar.  hikâye, rivayet, 

kıssa. 

  ķ. sı 67b/03 

ķış         kış mevsimi. 

  ķ. 72b/04 

ķıyāmet   <Ar.  kıyamet. 

ķ. 40b/01, 40b/09, 

44a/10, 44a/16, 49a/01, 

49a/12, 51a/04, 51a/16, 

59b/15, 62a/06, 62a/07, 

62b/04, 70a/06, 78a/03, 

79b/13 

  ķ. de 62a/17, 49b/13 

ķız         kız. 

  ķ. 58a/10 

ķ. ı  47b/12, 57b/16, 

67b/12, 67b/13 

  ķ. ını 57b/16 

  ķ. lar 80a/08 

ķ. nı 58a/06, 58a/08, 

58a/09, 58a/09, 58a/13 

  ķ. nıĳ  58a/15 

ķızġan-  kıskanmak. 
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  ķ.-ur sėn 67b/14 

kibi       gibi. 

k. 44b/08, 45a/02, 

45a/13, 45b/12, 46a/08, 

46a/08, 46a/09, 46b/11, 

47a/02, 49a/07, 49a/09, 

50b/09, 51a/05, 54a/14, 

54a/14, 59b/17, 62a/05, 

64b/07, 65a/12, 65b/10, 

70a/09, 70a/11, 72a/04, 

76b/17, 76b/17 

  k. dür 46a/04, 56b/14 

→ kibik, kübük    

kibik     gibi. 

  k. 66a/10 

  k. dür 66b/04 

  k. sin 48a/12, 48a/12 

→ kibi, kübük 

kiçik     küçük. 

  k. 58b/04 

kim       ki; bağlama edatı.  

k. 40b/18, 41a/08, 

43b/01, 43b/03, 43b/06, 

43b/16, 44a/04, 45b/02, 

45b/07, 46a/17, 46b/12, 

48a/10, 48b/12, 49a/09, 

49b/13, 53b/04, 53b/15, 

54a/12, 54a/13, 54b/01, 

57a/05, 59b/14, 60a/10, 

62a/09, 63a/01şol(1), 

64a/01, 64a/02, 64a/05, 

66b/12, 67b/03, 70b/03, 

70b/04, 71a/02, 71a/05, 

72b/09, 72b/11, 72b/16, 

78a/01, 78a/08, 80a/06, 

80a/08 

kim       z.  kim; soru sözü. 

k. dür 59a/17, 65b/12, 

69a/14 

kim       z.  kim; kimse. 
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k. 61a/13, 63a/02, 

68b/01, 79b/01 

  k. de 43b/17 

  k. dür 44a/07 

  k. ge 47b/08 

56a/11, 66b/01, 78a/11 

  k. niĳ  46b/16, 77a/09 

kir-        girmek. 

k.-di 57b/02, 58a/13, 

58b/01, 67b/12 

  k.-diler 52a/05 

  k.-gil 58b/16, 69b/13  

  k. gen 43a/04 

  k.-ip 49b/08 

k.-mesden 68b/05 

  k.-üp 71a/12 

  k.-ür ėrdi 59a/13 

kiri   geri. 

  k. 58a/17 

kiriş-   girişmek, yardımcı fiil. 

k.-di (Ǿibādetke 

kirişmek) 57a/11 

k.-di (namāzġa 

kirişmek) 58a/15 

→ kirüş-   

kirme-  girmemek. 

  k.diler (sözine) 64b/18 

kirt-    sokulmak, atılmak. 

  k.-üp 58a/04 

k.-ür 43a/15, 43a/15,  

62a/07, 65b/06, 65b/07 

  k.-ür miz 78a/05 

kirtür-    girdirmek, sokmak. 

  k. 51b/07 

kirüş-    girişmek, yardımcı fiil. 
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k.-di (namāzġa 

kirüşmek) 57a/17 

→ kiriş-   

kisve   <Ar. elbise. 

  k. 61a/14 

kişi        kişi, insan. 

k. 40b/12, 44a/02, 

44a/02, 44a/03, 49a/08, 

52a/16, 52a/16, 52b/02, 

52b/02, 52b/03, 52b/04, 

52b/04, 52b/05, 53a/11, 

57a/05, 57b/14, 58b/02, 

58b/10, 59a/07, 59a/07, 

59b/02, 59b/09, 59b/12, 

62a/03, 65a/09, 67a/06, 

71a/12, 71b/07, 72b/11, 

73a/06, 74a/04, 76b/13 

  k. den 63b/12, 65a/08 

k. ge 59b/02, 59b/04, 

62b/04, 62b/05, 71a/01 

k. ler 43b/03, 44a/03, 

44a/17, 45a/02, 45a/03, 

45a/14, 45b/02, 45b/07, 

46a/05, 47a/16, 48a/10, 

48a/15, 48b/01, 48b/12, 

49b/09, 50b/09, 51a/10, 

51a/11, 51b/01, 51b/02, 

54a/11, 59b/17, 60a/04, 

63a/01, 66b/12, 67a/10, 

72b/16, 74a/01, 78a/08, 

78a/17, 79a/01, 79b/12,   

79b/13  

k. lerden 44a/04, 

44b/13, 62b/10 

  k. lerdür 54b/05, 77a/02 

k. lerge 44b/16, 46a/06, 

47a/14, 51a/17, 62b/01, 

64a/01, 75a/16 

k. lergedür 54b/05, 

56a/01 
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k. lerni 46a/17, 49a/13, 

50a/06, 50b/07, 51b/04, 

64b/14 

k. lerniĳ  45a/08, 

47a/08, 53b/14, 66b/02 

k. ni 57b/11, 68a/15, 

71a/09, 72b/09, 76b/14, 

79b/09 

k. niĳ  57b/11, 57b/12, 

49a/06 

  k. mėn 58b/13 

kitāb      <Ar. kitap. 

k. 45a/02, 45a/03, 

45a/14, 52b/12 

k. (ehl-i kitāb) 45a/13, 

47b/04, 56b/06 

  k. dadur 41a/17 

k. dan (ehl-i kitāb) 

56a/09 

k. dan (kitāb-ı Allāh) 

45a/13   

k. dın 65b/03 

k.-ı (ģücec-i kitāb-ı 

Allāh) 65a/13 

k.-ı (kitāb-ı Allāh) 

45a/05 

k.-ı (kitāb-ı Tevrít ve 

Zebūr ve İncíl) 47a/02 

  k. ını 65a/13 

  k. larındaġı 45a/07 

k. nı 46b/05, 46b/11, 

65a/11 

kit-        gitmek. 

  k.-eler 74a/13 

  k.-er mėn 57b/05 

  k.-ken 64a/01, 64a/02 

  k.-se 63b/15 
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kitmeklik   gitme. 

  k. indin 57b/07 

ķol         el, kol. 

  ķ. ı 64a/16 

  ķ. ından 78a/04 

ķ. ına 58a/08 

  ķ. larını 58b/09, 62a/04 

  ķ. larınıĳ  64a/14 

ķopar-   yeniden diriltmek. 

  ķ.-ur 51a/04, 49a/02 

ķoparul-  yeniden diriltilmek. 

  ķ.-ġan 70a/02 

ķorķ-     korkmak. 

ķ.-ar mėn 57a/01, 

57b/09 

  ķ.-arlar 56b/02 

  ķ.-dılar 76a/16 

ķ.-uĳ ız 64a/04 

→ķorķ- 

ķorķu   korku. 

  ķ. (ŝalmaķ) 52b/08 

  ķ. da 56b/01 

  ķ. dın 60a/06 

  ķ. ları 56b/03 

  ķ. nı 53a/04 

ķoruķ-   korkmak. 

  ķ.-tuĳ ız mu 50b/01 

ķ.-ġuçı 60a/05 

→ķorķ- 

ķoruķmaķlıķ  korkma. 

  ķ. uĳ ıznı 50b/03 

koş-   I. tayin etmek, 

belirlemek. 

ķ.-dı 71b/07 

  II. gitmek. 
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ķ.-dı 71b/11 

ķ.-dılar 71b/02 

 ķ.-ar mėn 71a/11 

III. eklemek. 

ķ.-up 65b/09 

IV. (şart) koşmak, 

mecbur etmek. 

ķ.-ar mėn 71a/11 

koşma-  koşmamak, yardımcı 

fiil. 

ķ.-dı (taġanníge 

ķoşmaķ) 61a/13  

ķovdur- önüne sürmek, önüne 

katmak. 

  ķ.-up 71b/03 

ķovuş   kovuk, oluk. 

  ķ. ımda 69a/02 

ķoy-   I.  bırakmak, terk 

etmek.                        

  ķ.-arlar 74a/13 

  ķ.-dılar 58a/06 

  ķ.-duĳ uz 53b/02 

  ķ.-ġıl 75b/15 

ķ.-saĳ ız (şıltavnı 

ķoymaķ) 78b/05 

ķ.-uĳ ız 58a/02, 58a/04, 

74a/07 

II. bırakmak; geriye 

bırakmak.   

ķ.-dı 58a/08, 59b/03, 

59b/08  

ķ.-up (artķa ķoymaķ) 

43a/17   

ķ.-up  ėrdi 69b/14 

III. ad vermek. 

  ķ.-dı 71a/09 

ķoyma-  bırakmamak; geriye 

bırakmamak.   
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  ķ.-dı (sözni ķoymaķ) 

57b/10 

ķ.-dılar (artķa koymaķ) 

45b/04 

köç-      göçmek. 

  k.-diler 76a/01 

  k.-mey (turmaķ) 76a/01 

  k.-üp 52b/10, 52b/15 

köçmek   göçme. 

  k. 53a/10 

  k. den 52b/09 

  k. ni 52b/09 

kögek   <Moğ. gögüs, kalp. 

  k. lerde 43a/16 

→kökrek 

kök         gök, gök yüzü. 

  k. 46a/04, 76b/11 

  k. deki 64b/08 

  k. dekiler 66a/05 

  k. den 43a/05 

  k. ke 43a/05 

  k. ler 42a/14 

k. lerdeki 42a/02, 

43a/13, 43b/16, 49a/05, 

51b/14, 60b/15, 77a/12, 

77b/03 

  k. lerni 43a/02, 77a/16 

kökrek  <Moğ. gögüs, kalp. 

  k. deki 70a/03 

  k. lerdeki 77b/05 

  k. lerinde 54b/08 

  k. lerine 56b/02 

→kögek 

kölük   yük ve binek hayvanı. 

  k. 61a/11, 61a/14 

köm-     gömmek. 
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  k.-di 58a/14, 58b/02 

  k.-gende 58a/14 

kömül-   gömülmek. 

  k.-gengeçe 70b/02 

kön-   kabul etmek. 

  k. güçi 47a/03 

köndür-  doğru yol göstermek, 

hidayete erdirmek. 

  k.-dim 65b/01 

k.-mes 65a/02, 65a/09, 

66b/11, 75a/14 

  k.-ür 77b/10, 78a/11 

köĳ ül    gönül. 

  k. den 79a/02 

  k. üĳ ġa (köĳ lüĳ ġa) 

k. inde (köĳ linde) 

56b/01 

k. ine (köĳ line) 

52b/08, 58a/08, 79b/03 

k. iniĳ  (köĳ liniĳ ) 

47a/09 

  k. lerge 71a/05 

k. leri 45a/04, 56b/11, 

56b/12 

k. lerinde 47a/08, 

51b/05 

  k. lerine 53a/04, 74b/15 

  k. lerini 64b/18 

  k. leriniĳ  44b/16 

  k. lerni 70a/06 

  k. üm (köĳ lüm) 71b/09 

  k. ümizde 56a/06 

  k. üni (köĳ lüni) 78a/12 

köp       çok. 



287 

 

k. 44a/08, 45b/01, 

47b/14, 49a/10, 50a/07, 

58a/17, 69b/15 

  k. (ėtmek) 70b/01 

  k. (bolmaķ) 57b/08 

  k. dür 41a/17 

  k. i 45a/06, 47a/04 

  k. lerni 47a/15 

  k. ni 79a/03, 79a/04 

köplik   çokluk, fazlalık. 

  k. i (köpligi) 45b/12 

  k. ni 57b/07 

köprek   daha çok. 

  k. dür 57b/06 

kör-       I. görmek. 

k.-di 57a/11, 57a/12, 

57b/04, 58a/08, 68b/12 

  k.-düĳ  mü 72b/09 

  k.-düm 58b/05 

  k.-er sėn 75a/11 

k.-geç 57a/12, 69a/03, 

71b/08 

k.-gen 59b/02, 60a/13, 

77a/02 

  k.-mes mi sėn 50b/06 

k.-mes mü sėn 49a/13, 

56a/07, 71a/07 

  k.-mes mü sen 49a/04 

  k.-seĳ  74b/16 

  k.-se siz 74a/12 

  k.-sün 69a/12 

  k.-üp 52a/02 

  k.-ür ėrdüĳ  sėn 60a/05 

  k.-ür mėn 57b/09 

  k.-ür sen 44a/10, 45b/14 

  k.-ür siz 70b/07, 70b/08 
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II. düşünmek, tasavvur 

etmek. 

  k.-seler 65a/14, 65a/17 

III. yapmak. 

  k.-se 79a/10 

  k. 59b/05 

körgez-  göstermek. 

  k.-di 58b/03, 58b/04 

→ körset- 

körgüçi   her şeyi gören,  “basîr”, 

“esma-i hüsna”dan.    

k. dür 62a/08, 77a/16, 

48a/10 

körin-   görünmek. 

  k.-di 58b/08 

→ körün- 

körkem   güzel,iyi, temiz. 

  k. 62b/04, 77b/01 

  k. (bolmaķ) 62a/09 

körme- I. görmemek. 

k.-yinçe 46b/14 

II. düşünmemek, 

tasavvur etmemek. 

k.-diler 80a/09 

körmek   görme. 

  k. 70b/08 

körmeklik   görme. 

  k. 62a/13 

  k. i (körmekligi) 57b/07 

körset-  göstermek. 

  k.-mey 59a/10 

→ körgez- 

körül-   görülmek. 

  k.-memiş 71a/14 

körün-   görünmek. 

  k.-güçi 45b/10 
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→ körin- 

köter-   yükseltmek. 

  k.-ür 50a/06, 50a/06 

köz        göz. 

  k. 59b/05 

  k. (tutmaķ) 44b/09 

 köz tut- : göz 

yummak. 

  k. de 57b/09 

  k. ge 45b/10 

  k. i 69a/12, 71b/13 

k. lerini (bodumaķ) 

58b/16 

 köz bodu- : göz 

boyamak, 

kandırmak. 

ķubūr     <Ar. kabirler. 

ķ. dan (eŝĥāb-ı ķubūr) 

64b/06 

ķudret   <Ar. güç, kuvvet. 

  ķ. 41b/05 

ķ.-i (ķudret-i kāmil) 

42a/16 

  ķ. imni 40b/19 

ķul         kul. 

ķ. 48b/03, 48b/04, 

48b/05 

ķ. ları 53a/05, 53a/05, 

67b/06 

ķulaķ    kulak. 

  ķ. 75a/01 

  ķ. (ŝalmaķ) 68b/06 

▪ ķulaķ ŝal-  :   söz 

dinlemek. 

Ķuleyyis  <Ar. Ebrehe’nin 

Yemen’de inşa ettiği 

kilisenin adı. 

  ķ. 71a/09 
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ķulūb    <Ar.  kalpler. 

  ķ. ları 45a/07 

Ķurān     <Ar.  Kuran. 

ķ. 41a/17, 41a/20, 

41b/03, 43b/11, 43b/12, 

50b/16, 60a/10, 65a/15 

ķ. (aģkām-ı Ķurān) 

65a/11 

ķ. (berāhín-i Ķurān) 

65a/17 

ķ. (ittibāǾ-yı Ķurān) 

70b/15 

  ķ. dan 41b/01 

  ķ. dur 41a/16 

  ķ. ġa 61b/15, 78a/01 

  ķ. ġa mu 41a/20 

ķ. -ı (Ķurān-ı ģakím) 

74b/12 

ķ. nı 41a/18, 41b/02, 

44b/17, 60a/05, 66a/13 

  ķ. nıĳ  41a/14 

ķ. nı (āyāt-ı Ķurān) 

45a/12 

ķurbān  <Ar. kurban. 

  ķ. 67a/06 

Ķureyş   <Ar. Hz. Muhammed’in 

mensup olduğu Arap 

kabilesi. 

ķ. 52a/04, 67b/03, 

67b/04, 67b/10, 68a/09, 

69b/14, 72b/02 

  ķ. den 67b/06 

  ķ. ge 68b/01, 71b/11 

  ķ. ni 69b/10 

  ķ. niĳ  52a/07 

Ķureyşí  <Ar. Kureyş 

kabilesinden olan. 
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  ķ. 52a/05 

ķurġaşun  kurşun. 

  ķ. 64b/14 

ķursaķ    karın, mide. 

  ķ. ına 59a/17 

→ ķurŝaķ 

ķurŝaķ   karın, mide. 

  ķ. ı (ķurŝaġı) 48a/12 

  ķ. laruĳ ıznı 40b/04 

→ ķursaķ 

ķuru-     kurumak. 

  ķ.-r 45b/14 

ķuruġ   kuru. 

  ķ. 41a/01 

ķuruķ   kırk. 

ķ. 57a/17, 57a/17, 

57b/03, 57b/03, 73a/06, 

74a/04 

→ķırķ 

ķuş        kuş. 

  ķ. da 72a/04 

  ķ. dan 72a/17 

  ķ. lar 72a/04, 72a/17 

ķutķar-  kurtarmak. 

  ķ.-ġuçı 70a/17 

  ķ.-mas 51a/01 

  ķ.-ur 65b/01 

ķutlandır-    desteklemek. 

  ķ.-dı 51b/06 

ķutul-    kurtulmak. 

  ķ.-ġan 79a/01 

  ķ.-ġuçılar 51b/12 

  ķ.-ġuçılardur 54b/13 

  ķ.-up 60a/04 

ķutulmaķ   kurtulma. 
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  ķ. nı 74a/11 

ķuvvet  <Ar. kuvvet, güç, 

kudret. 

  ķ. 46b/09, 56b/08 

ķ. (şedídeü’l-ķuvvet) 

60b/05 

ķ. im 57b/13, 58a/13 

ķuvvetlik   <Ar. ķuvvet + T. -lik   

kuvvet, güç. 

  ķ. de 71a/14 

ķuy-     dökmek. 

  ķ.-ġan 40b/11 

ķuyul-   dökülmek. 

  ķ.-ġan 72b/01 

ķuzġal- ayaklanmak, isyan 

etmek. 

  ķ.-maz 69b/12 

kübük   gibi? 

  k. 72b/02 

→kibi, kibik 

küç        güç, kuvvet. 

  k. (bėrmek) 66a/02 

  k. i 74a/01 

  k. üĳ iz 78b/14 

küçli     güçlü. 

  k. 54a/11 

  k. dür 57b/13 

küffār   <Ar. kâfirler, hak dinini 

inkâr edenler. 

  k. 62b/07 

küfr       <Ar.  küfür, Allah’a 

inanmama, dinsizlik. 

  k. 49b/12 

  k. leri 66b/16 

  k. lerniĳ  77b/07 

  k. ni 74b/15 

kün   I. gün. 



293 

 

k. 44a/13, 44b/12, 

47b/14, 57a/04, 57a/06, 

57b/15, 59a/08, 70a/05, 

70a/06, 70a/08, 70b/09, 

76b/08, 78a/02, 80a/12 

k. de 43a/02, 57a/10, 

57a/10, 57b/03, 57b/03, 

57b/03, 76b/05 

  k. din 57a/17 

  k. dür 70a/07, 78a/04 

  k. geçe 57a/17, 58b/03 

k. i 68a/15, 70a/07, 

78a/04 

k. inde 40b/09, 44a/10, 

44a/16, 49a/01, 49a/12, 

51a/04, 62a/07, 62a/07, 

73a/04, 78a/03 

k. ine 51a/16, 59b/15, 

79b/13 

k. iniĳ  40b/01 

II. gündüz 

  k. ni 43a/15, 43a/15 

küt-  beklemek. 

  k.-üĳ iz 44a/17 

kütövçi   çoban. 

  k. 59a/12 

  k. dür 59b/01 

  k. ge 59a/13 

kütüb   <Ar. kitaplar. 

k. -i (kütüb-i aǾžām-ı 

Ǿilmiyye) 66b/05 

                      -L- 

lā-ģaķ   <Ar. lā + ĥaķķ  haksız. 

l. (bolmaķ) 63b/12, 

63b/13 

laĥža   <Ar. göz ucu ile bir 

kere bakıncaya kadar 

geçen zaman. 



294 

 

  l. da 57a/03 

laǾnet   <Ar.  lanet, Allah’ın 

mağfiretinden yoksun. 

  l. (ėtmek) 75a/07 

lāyıķ   <Ar.  layık, yakışan, 

yaraşır, uygun. 

l. 42a/01, 42a/17, 

42b/01, 70a/05 

lāzım   <Ar.  gerekli, lüzumlu. 

  l. 71a/15, 78a/15 

  l. (bolmaķ) 63b/17 

lehv   <Ar. oyun, eğlence. 

  l. 74a/13 

  l. den 74b/03 

leşker   <Far.  asker, ordu. 

  l. den 71b/12 

  l. i 51a/09, 51b/11 

  l. ler 52b/07 

levh   <Ar.  her şeyin aslının 

yazılı bulunduğu yer, 

levh-i mahfuz. 

l. -i (Levh-i Maģfūž) 

46a/09, 46a/10 

líkin   <Ar.  fakat, ama, lakin. 

l. 41b/05, 44b/08, 

53b/13, 76b/12, 76b/15 

  - M - 

maǾārif  <Ar.  bilim, ilim. 

  m. ni 70b/06 

maǾbūd  <Ar.  Tanrı, ilah. 

m. 60a/12, 60a/14, 

78a/16 

  m. uĳ ızdan 62a/11 

  m. uĳ ızge 67a/15 

m. uĳ ızġa 62a/11, 

67a/17 

  m. umge 67a/16, 67a/17 
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māder  <Far. I. temel, esas. 

  m. 76b/11 

  II. kadın. 

  m. 58a/01  

  

maġfiret  <Ar. Allah’ın kullarının 

günahlarını 

bağışlaması. 

  m. i 45b/16 

  m. ine 46a/02 

māhir   <Ar. hünerli, becerikli. 

  m. lerini 57a/04 

maĥfí  <Ar. gizli, saklı. 

m. ėrmes 42b/11, 

49a/04 

m. ėrmesdür 43a/13  

maģfūž    <Ar.  korunmuş, 

saklanmış. 

  m. 41a/17 

m. da (Levĥ-i Maģfūž) 

46a/09, 46a/10 

maĥlūķ   <Ar.  yaratılmış. 

m. dın (müşābehet-i 

maĥlūķ) 66a/05 

  m. ġa 51b/13, 60b/15 

maĥlūķāt  <Ar.  yaratılmışlar; 

insan. 

  m. dan 77b/01 

m. dın (cemíǾ-i evŝāf-ı 

maħlūķāt) 42a/03 

m. (müşābehet-i 

maħlūķat) 60a/17 

maģrūm <Ar.  mahrum, yoksun. 

  m. lardan miz 41a/03 

māǾil   <Ar. yönelen, eğilen. 

  m. (bolmaķ) 64b/17 
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  m. (ķılmaķ) 64b/18 

maķbūl  <Ar. beğenilen, hoş 

görülen. 

  m. (bolmaķ) 58b/14 

maķŝūd  <Ar.  kastedilen, murad 

olunan. 

  m. (bolmaķ) 60b/11 

  m. dın 80a/14 

m. ge 60a/04, 65b/08 

  m. ġa 44a/15, 78a/07 

  m. ları 44b/10 

māl   <Ar.   varlık, mal, 

mülk. 

m. 45a/17, 53b/15, 

54b/05, 54b/09, 61a/11, 

61a/13, 61a/13, 65b/15, 

70a/01 

  m. da 43b/01, 43b/02 

  m. ġa 43b/02 

m. ı 46a/16, 53b/06, 

54a/03, 69a/14, 71a/03, 

77a/01 

  m. ımnı 77a/06 

  m. ları 51a/02 

  m. larındın 54b/01 

m. larını 50b/15, 

54b/02, 75b/03 

  m. larnı 43b/03 

  m. larnıĳ  77a/03 

m. laruĳ ız 65b/04, 

76b/16, 78b/12 

m. nı 56a/01, 70b/01, 

71a/02, 71a/02 

m. nı (ģuķuķ-ı māl) 

71a/02 

m. uĳ ıznı 78b/16, 

79a/02 

Mālik   <Ar. özel ad. 
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  m. den 74a/03 

maǾlūm  <Ar. bilinen, belli. 

  m. (bolmaķ) 79a/12 

m. nıĳ  (yevm-i 

maǾlūm) 40b/01 

maǾní   <Ar.   mani, engel 

  m. lerge 60b/13 

marażí <Ar.  hastalık 

  m. 48b/07 

maŝlaģat  <Ar. (yapılması 

gereken) iş, husus. 

  m. 79a/10 

  m. ge 63b/14 

maǾŝiyyet  <Ar.  günah, asilik, 

isyankârlık. 

  m. 49b/11 

m. (ķılmaķ) 57a/03, 

64a/05 

m. den 49b/12 

maŝrūǾ   <Ar. saralı, sara 

hastalığına tutulmuş. 

  m. (ķılmaķ) 57b/11 

maǾźūr  <Ar. özürlü. 

  m. (olmaķ) 48b/17 

maǾżūb  <Ar. azaba uğramış. 

  m. 50b/10 

  m. dın 41b/06 

m. (bolmaķ) 77b/14, 

77b/15  

mebġūż  <Ar. nefret edilmiş, 

sevilmemiş. 

  m. 64b/12 

m. 67a/06 

mebǾūŝ  <Ar.  ba’s olunmuş, 

gönderilmiş; dirilme. 
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m. dın (ġayr-ı mebǾūŝ) 

41b/06 

m. 77b/13 

meclis   <Ar. oturulacak, 

toplanılacak yer. 

m. de 52b/02, 76a/04, 

48a/08 

  m. lerüĳ izde 50a/02 

mecnūn  <Ar.  deli, meczup. 

  m. 57b/08 

medfūn  <Ar. gömülmüş, gizli. 

  m. dur 58b/08 

medĥūl        <Ar. kendisine bir şey 

girmiş olan, gerdeğe 

girme. 

m. (medĥūl-i 

bihā)79a/08, 79a/09 

Medíne  <Ar. Arabistan’da 

bulunan Medine şehri. 

  m. 76b/05, 76b/06 

m. den 52b/09, 53b/07, 

76b/13 

m. ge 51b/16, 52a/06, 

61a/08, 67b/07, 67b/09, 

67b/11, 67b/12, 68a/16,   

75b/01,   76b/08,   

76b/13 

  m. niĳ  52a/10 

mefhūm  <Ar. anlaşılmış, bilinen. 

  m. (bolmaķ) 52b/03 

mefrūż  <Ar.  farz olunan. 

  m. 50b/04 

meger  <Far.  meğer; ancak. 

m. 41a/18, 45b/17, 

46a/09,  47a/12, 48a/14, 

49a/07, 49a/08, 49a/10, 

49b/16, 52b/10, 53b/08, 

56b/06, 57b/03, 57b/03, 
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59a/07, 60a/12, 62a/13, 

70b/14, 78a/10, 79a/16 

mehr   <Ar. kadına erkek 

tarafından verilen nikâh 

bedeli. 

  m. lerini 63b/02 

  m. lerni 63a/17, 63b/13 

  m. lerüĳ izni 63b/16 

  m. ni 64a/02 

  m. niĳ  64a/02 

  m. üĳ izni  

Mekke   <Ar. Arabistan’da 

bulunan Mekke şehri. 

m. 54b/01, 69a/10, 

71b/02 

m. (aǾlā-yı Mekke) 

69b/11 

m. (fetģ-i Mekke) 

61a/09 

m. (naķż-ı ehl-i 

Mekkeüǿl Ǿahd) 67b/16 

m. (yevm-i fetģ-i 

Mekke) 64a/12 

m. den 44a/01, 61b/15, 

62b/07, 69b/13 

m. dür (fetģ-i Mekke) 

65b/10 

m. ge 52a/04, 61a/15, 

68a/09, 68a/16, 68b/05, 

69b/04, 69b/13, 69b/14,  

69b/16 

m. ge (duħūl-ı Mekke) 

72a/01 

m. ge (ehl-i Mekke) 

61a/15 

  m. ni 67b/03 

  m. niĳ  69b/16, 71b/03 

m. niĳ  (fetģ-i Mekke) 

67b/03 
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mekrūh  <Ar.  yapılması dinen 

hoş görülmeyen hâl. 

m. 57b/09, 65a/14, 

65a/17 

mektūb  <Ar. yazılmış şey. 

  m. dur 46a/09 

melāǿike  <Ar.  melekler. 

m. lerge 46b/12 

melāmet  <Ar.  kınama, ayıplama, 

suçlama. 

m. (ķılmaķ) 76a/06 

melūl    <Ar. mahzun, hüzünlü. 

m. (bolmaķ) 57b/07 

melik    Ar. padişah, hükümdar. 

m. 71b/04  

m. ge (aķrabā-yı melik) 

71b/04 

melíl   <Ar. sıkıntılı.   

m. (melílü’l- nefǾ) 45b/10 

men   <Ar. kimse, kişi. 

  m. 62b/05 

mėn    z. ben 

m. 57a/07, 57a/13, 

57b/05, 57b/05, 57b/07, 

57b/09, 58b/05, 58b/13, 

59b/04, 59b/05, 59b/09, 

59b/11, 61a/11, 62a/01, 

64b/17, 65a/04, 69a/14,   

71a/10,   71b/08,  

76a/10 

  m. de 61b/04 

  m. den 67b/14, 69b/10 

  m. din 65a/04, 65a/06 

m. i 57b/09, 58b/07, 

58b/13, 59a/10, 61a/13,   

67b/13,   76a/11 

m. im 40b/19, 51a/14, 

57a/15, 57a/16, 57b/05, 
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57b/13, 58a/13, 58a/16, 

58b/16, 61a/07, 61b/16, 

61b/17, 67a/15,   

67a/17,   67b/01,   

77a/05 

maĳ a   z. bana. 

m. 48a/11, 57a/13, 

58b/17, 61a/13, 64b/16, 

65b/12, 67b/01 

→bėn 

menǾ <Ar. yasaklama, 

bırakmama. 

  m. 63b/01 

m. (ėtmek) 50b/16, 

50b/17, 67b/13, 71a/11, 

72b/17, 74b/11 

menāfiǾ  <Ar. menfaatler, 

yararlar. 

m. -i (menāfiǾ-i āħiret) 

46b/16, 46b/17 

  m. niĳ  60b/11  

menāhí   <Ar. yasaklanmış 

şeyler, günah, haram. 

  m. 70b/16 

menfaǾat  <Ar. fayda, yarar. 

m. 41a/11 

menfaǾatli  <Ar. faydalı, yararlı. 

m. 60b/12 

menfaǾatlü <Ar. faydalı, yararlı. 

m. 65b/01 

mení  <Ar.  döl, bel suyu. 

m. lerüĳ izden 40b/11 

  m. ni 40b/12 

menkāģ <Ar. evlenme. 

  m. dın 47a/10 

menzil   <Ar. konaklanacak 

yer, menzil. 

  m. ni 57b/09 
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→ menzile  

menzile  <Ar. konaklanacak yer, 

menzil. 

m. (cāh-ı menzil) 

65b/05  

→ menzil  

meĳ ü  ebedi, sürekli.  

m. 44a/14, 56a/11, 

59a/03, 62a/13, 66b/15, 

78a/07, 78a/09 

m. (bolmaķ) 51a/03, 

51b/08 

  m. (ķaldurmaķ) 71a/03 

 meĳ ü ķaldur-: 

ölümsüzleştirmek 

Merrüǿž-Žahrān özel ad. 

  m. da 69b/08 

  m. ġa 68a/16 

Meryem  <Ar.  Hz. İsa’nın 

annesi. 

  m. 65b/12 

merżí    <Ar.  razılık, hoşnutluk. 

m. (merżí-i Ǿıyş) 70a/12 

meŝāliģ  <Ar. işler. 

  m. 60b/11 

meŝārif     <Ar. masraflar.  

  

  m. -i (meŝārif-i ħayr) 

45a/17 

m. -i (meŝārif-i maŝrūf) 

54a/10 

mescid    <Ar. mescit, ibadet 

edilen yer. 

  m. ge 69b/04, 69b/08 

Mescidü’l-ģarām <Ar. Kâbe, 

Mekke’de Kâbe’nin 

bulunduğu en büyük 

mescit. 

  m. ġa 52a/05 
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mesken  <Ar. yer, mesken. 

  m. i 70a/14 

 m. lerge (tayyib-i 

mesken) 65b/07 

meşġūl  <Ar.  bir işle uğraşan, 

bir işle uğraşma, iş 

görmekte olan. 

  m. ėrdüm 57a/13 

m. (bolmaķ) 45a/06, 

57a/17, 77a/01 

m. (ķılmaķ) 57b/10, 

76b/16 

meşreb <Ar. içme. 

  m. 47a/10 

metāǾ   <Ar. mal, mülk, kazanç. 

m. dur (mūriŝ-i metāǾ) 

45b/17 

metǾām <Ar. yeme.  

  m. 47a/10 

mevālí   <Ar. mevleviyyet 

payesine ulaşmış sarıklı 

âlimler. 

  m. 61a/11 

mevcūdāt  <Ar. varlıklar, 

yaratıklar. 

  m. nı 57a/01 

mevǾiže  <Ar. öğüt. 

  m. 41a/10 

mevŝūf   <Ar.vasıflanmış, 

nitelendirilmiş. 

  m. 60b/13, 48b/10 

  m. dur 77b/13 

mevżiǾ  <Ar.  yer. 

  m. ge 71b/02 

m. -i (mevżiǾ-i 

farżiyyet) 73a/05 

mevżıģ  <Ar. açık, âşikâr. 
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  m. 48b/16 

meyl   <Ar.  meyil, arzu, 

yönelme. 

m. (ėtmek) 45a/05, 

65a/01 

mezār   <Ar. kabir, ölünün 

gömüldüğü yer. 

  m. ıñ 58b/08 

meźkūr  <Ar.  zikredilmiş, 

anılmış. 

m. 41b/16, 49a/09, 

65b/08, 79b/11, 80a/15 

  m. dan 49a/10 

mı   soru eki.  mı 

  m. 41a/05, 44b/06 

mi   soru eki.  mi 

m. 40b/12, 40b/21, 

41a/10,  50b/06 

miģrāb   <Ar. camilerde, 

mescitlerde imama 

ayrılmış girintili yer. 

  m. larını 71a/13 

Miķdād ibn Esed  <Ar. özel ad. 

  m. 61b/01 

miķdār <Ar. miktar, ölçü. 

  m. 80a/04 

millet   <Ar. sınıf, topluluk. 

  m. ni 47a/13 

mil   <Far. saç. 

m. 41a/01 

míl   <Ar. 4.000 adımlık 

mesafe. 

  m. 53b/07  

míŝāķ   <Ar. sözleşme, 

anlaşma. 

m. (Ǿahd-ı míŝāķ) 

52a/06 
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miskín  <Ar.  aciz, yoksul, 

fakir. 

  m. ge 72b/13, 48b/09 

  m. lergedür 54a/02 

miŝālli  <Ar. miŝāl + T. -li 

örnekli, benzerli.   

  m. 57b/15 

miŝl  I. benzer, eş. 

m. i 56b/13, 56b/13, 

56b/16, 71a/10, 71a/14 

m. i (miŝl-i nuśret) 

65b/14 

  m. üĳ izni 40b/15 

II. miktar. 

  m. i 79a/03 

  m. ini 64a/02 

min  <Ar. -dan anlamında bir 

edat.  

min-cemíǾü’l-vücūd 

<Ar. tüm 

yaratılmışlardan.  

  m. 60a/15 

min-cemíǾü’l-vücūh 

<Ar. tüm sebeplerden.  

m. 66a/06, 66a/08, 

77b/12 

min-hayāt-ı şerǾiyyet 

<Ar. tüm şeriat 

kurallarından.  

m. 54a/14  

min-Ĥāŧib ibn Ebí 

<Ar. Ĥāŧib’den. 

m. 61a/16 

min-   binmek. 

  m.-di 53b/08, 68a/09 

miĳ    bin. 

  m. 68a/16 
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minber   <Ar. camilerde hatibin 

çıkıp hutbe okuduğu 

merdivenli kürsü. 

  m. de 74a/13 

mingür-   bindirmek. 

  m.-üp 68b/11 

minhüm        <Ar. onlardan. 

m. (minhümü’l-Şāf Ǿí ) 

79a/11 

mírāŝ   <Ar. ölen bir kimsenin 

yakınlarına bıraktığı 

mal, mülk. 

  m. lar 43b/17 

misāfir  <Ar. misafir, yoldan 

gelen. 

  m. lerge 41a/11 

míz   <Far. temiz. 

  m. 65a/10 

mízān   <Ar. ölçü, terazi. 

  m. 46b/06 

  m. nı 46b/12 

moyun  boyun. 

m. uĳ nı (moynuĳ nı) 

61b/05 

mu   z.  bu. 

  m. ndan 58b/17, 71a/10 

m. ndın 40b/01, 43a/03, 

45a/02, 45b/13, 45b/14, 

47a/05, 49a/11, 50a/05, 

57a/17, 59b/04, 66b/03, 

67b/08, 70b/03, 70b/07, 

70b/08, 75b/11,   

76a/14,   77b/06,   

77b/15  

m. nı 57a/12, 57b/04, 

57b/07, 58a/02, 58a/05, 

58a/12 

m. nıĳ  57b/13, 57b/14, 

71a/10, 48b/01 
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m. nlar 51a/03, 51a/12, 

57b/13, 58a/05, 58b/07, 

59a/03, 61b/03, 74a/02, 

75b/15 

  m. nlardur 79a/01 

m. nlarġa 57b/17, 

71b/01 

  m. nlarnıĳ  58b/16 

  m. nuĳ  74b/14 

  m. nuñ 57b/06 

mu   soru eki. mu 

m. 41a/09, 41a/20, 

44b/15, 50b/01, 58b/07, 

58b/13, 67b/14, 71b/08, 

72a/16 

muǾādāt  <Ar. karşılıklı 

düşmanlık. 

  m. (ķılmaķ) 62b/07 

muǿāģeźe   <Ar. azarlama, darılma. 

  m. ni 79a/04 

muǾāmelāt <Ar. işler. 

m. -ı (muǾāmelāt-ı 

dünyā) 74a/07 

muǾāmele   <Ar. iş. 

  m. (ķılmaķ) 62b/13 

  m. si 74a/08 

muǾannese  <Ar. uzlaşma. 

  m. (ķılmaķ) 57a/15 

muǾāŝí  <Ar. isyan eden, baş 

kaldıran. 

  m. 44b/09 

  m. leri 66b/16 

muǾāyene  <Ar. gözden geçirme, 

yoklama. 

  m. (ķılmaķ) 60a/12 

muǾayyen <Ar.  tayin edilmiş, 

belirli. 
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  m. (bolmaķ) 70b/04 

muǾaźźeb  <Ar.  azap içinde 

bulunan, eziyet çeken.   

  m. miz 41a/03 

mūcib   <Ar.   lazım gelen, 

gereken. 

m.-i (ímān-ı mūcib-i 

ĥucce) 74b/16 

muǾcizāt  <Ar. mucizeler. 

  m. 60b/02 

Muġammis  <Ar. Mekke yakınında 

bulunan bir yer adı. 

  m. 71b/02 

muġtāb  <Ar. iftira atmak. 

  m. 71a/01 

  m. ge 70b/17 

muhācir  <Ar. göç eden, göçmen. 

  m. 68a/16 

  m. ler 54b/02, 54b/06 

  m. lerge 54b/09 

  m. lerini 54b/02 

  m. lerni 54b/11 

muhācirín  <Ar. göç edenler, 

göçmenler. 

  m. 56a/01, 69b/11 

muĥafāža  <Ar.  saklama, koruma. 

m. (ķılmaķ) 58a/05, 

58a/07, 59b/17, 60b/04, 

79a/11 

muģāl   <Ar. mümkün olmayan, 

imkânsız. 

m. (bolmaķ) 60b/06, 

60b/07 

m. (tebdíl-i muģāl) 

61a/02 

muģālaŧa  <Ar. anlaşma. 

  m. 71a/17 
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muĥālefet  <Ar. aykırılık, karşı 

gelmek. 

m. (ķılmaķ) 48b/12, 

51b/02, 51b/04, 53a/11, 

53a/12 

  m. de 56a/11 

  m. din 47a/16 

  m. ni 49b/11 

muĥālif  <Ar.    aykırılık 

gösteren, karşı gelen. 

  m. 45b/04, 48b/15 

m. (ķılmaķ) 51a/17, 

51b/01, 64a/17 

muhalled  <Ar.  daimi, sürekli 

olarak kalan. 

  m. (bolmaķ) 44a/15 

Muģammed  <Ar.  Hz. Muhammed. 

m. 47a/17, 50b/06, 

52a/08, 65a/06, 65b/10, 

66b/12, 66b/17, 67a/10, 

74b/02, 77b/14 

Muģammed ibn İsģāķ <Ar. özel ad. 

  m. 75a/17 

Muģammed ibn Selįm Enŝāri <Ar. 

Nadiroğullarından bir 

kişi. 

  m. ge 52a/08 

Muģammed Zeyd ibn Erķam <Ar.  

  özel ad. 

  m. 75b/14 

muģārebe  <Ar. harbetme, 

savaşma. 

m. (ķılmaķ) 51b/17, 

51b/17, 67b/06 

  m. ge 75a/17 

  m. leri 56b/08 

muģāŝara  <Ar. etrafını kuşatma, 

sarma. 
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  m. (ķılmaķ) 52b/07 

muĥassir  <Ar. zarara, ziyana 

uğratan. 

  m. 60a/15 

muģaşşev    <Ar. haşr olma, 

toplanma. 

  m. (bolmaķ) 49b/13 

muģkem  <Ar.  kuvvetli, sağlam, 

sıkı. 

  m. 46b/09 

  m. (ėtülmek) 71a/06 

  m. (ķılınmaķ) 64b/14 

  m. (ķılmaķ) 52a/15 

  m. dür 56b/08 

muģtāc     <Ar. ihtiyacı olan, 

kendisine bir şey lazım 

olan. 

  m. 60a/15, 66a/06 

m. (ėrmek) 46b/03, 

46b/16 

m. (olmaķ) 61a/11 

muģtażır  <Ar. can çekişen. 

  m. ge 41b/04 

  m. nıĳ  41b/03 

muĥtelif   <Ar.  çeşitli.  

  m. 56b/11 

  m. (bolmaķ) 56b/12 

Muģyiǿs-sünne <Ar.  Muhyissünne 

Begavî Hüseyn. Asıl 

adı Hüseyn bin 

Mesut’tur. Şafi mezhebi 

fıkıh âlimidir. 

  m. ġa 56a/02, 65b/16 

Muhyí   <Ar.  Muhyissünne 

Begavî Hüseyn. Asıl 

adı Hüseyn bin 



311 

 

Mesut’tur. Şafi mezhebi 

fıkıh âlimidir.  

m. 47b/02, 54a/14, 

59a/06 

muķaddem  <Ar. önce, önde, üstün. 

m. (enbiyāǿ-yı 

muķaddem) 47a/16 

muķaddes  <Ar. mübarek, kutsal. 

   m. 60b/08 

muķaddes  <Ar. uzak. 

m. 42b/12 

muķarreb <Ar.  yaklaşmış, yakın. 

  m. lerden 41b/08 

muķāŝire <Ar. çoğaltma. 

  m. 70b/01 

muķātele <Ar.  savaş, mücadele. 

  m. 56b/08, 69b/15 

m. (ķılmaķ) 44a/02, 

44a/03, 44a/03, 44a/05, 

52a/13, 56a/11, 56a/14, 

56b/05, 56b/06, 56b/07, 

62b/11, 63a/01, 64b/14, 

71a/16, 71a/17 

m. (terk-i muķātele) 

67b/03 

  m. ni 71a/15 

muķteżā <Ar. gereken, gerekli. 

m. (muķteżā-ı feraģ) 

45b/10 

  m. sında 54b/13 

mulaŧŧaĥ <Ar. lekeli.  

  m. (ķılmaķ) 71a/13 

muĳ    sıkıntı. 

m. sızdur 77b/11, 

77b/12 

muĳ sız  sıkıntısız. 
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  m. 62b/05 

murād  <Ar.  hedef, amaç, 

maksat. 

m. 45a/02, 45b/02, 

52b/03, 54b/06, 64a/15 

  m. ı 75b/10, 75b/11 

  m. ını 80a/03 

murāķabe  <Ar. bakma, gözetme. 

  m. (ķılmaķ) 60b/04 

mūriŝ   <Ar. kazandıran, miras 

bırakan. 

m. -i (mūriś-i metāǾ) 

45b/17 

Mūsā     <Ar.  Musa 

Peygamber. 

  m. nıĳ  64b/15 

musallaŧ  <Ar. sataşan, rahat 

bırakmayan. 

  m. (ķılmaķ) 53b/13 

muŝāģib  <Ar. sohbet eden, dost, 

arkadaş. 

  m. (bolmaķ) 57a/05 

muŝālaģa  <Ar. anlaşma, barışma. 

  m. 52b/08 

muŝannif  <Ar. kitap yazan, 

düzenleyici. 

  m. lerine 45b/04  

muŝíbet  <Ar. bela, musibet. 

  m. ni 46a/07, 46a/10 

mutaŝavver  <Ar. düşünme, hayal 

etme. 

  m. (bolmaķ) 60b/08 

m.-i (mutaŝavver-i 

evŝāf-ı  kāmile) 77b/01 

muttaŝıf  <Ar. vasıflanan. 

  m. dur 46b/03, 62b/06 



313 

 

muvāǾaža <Ar.  vaaz ve nasihat 

etme. 

  m. 45a/05 

muvāfıķ <Ar.  uygun, yerinde. 

  m. 64a/17 

  m. (ķılmaķ) 63b/14 

  m. 44a/10 

mü   soru eki. mü 

m. 40b/10, 40b/20, 

49a/13, 56a/07, 58b/06, 

61a/09, 61a/10, 70a/02, 

71a/07,   72b/09,   

77b/05 

mübāhāt  <Ar. övünme. 

m. dur (bí-ģāŝıl-ı-

mübāhāt) 45b/12 

mübāyaǾa  <Ar. biat etme, bağlı 

olma. 

  m. (ķılmaķ) 64b/02 

mübāyaǾat  <Ar. biat etme, bağlı 

olma. 

m. (ķılmaķ) 64a/11, 

64b/01 

mübāyaġa (<Ar. mübayaǾa) biat 

etme. 

  m. 69b/09 

  m. (ķılmaķ) 69b/09 

mübtelā <Ar. tutkun, tutulmuş. 

m. -yı (mübtelā-yı 

Ǿāfiyet) 57b/08 

Mücāhid <Ar. özel ad. 

m. 41a/11, 46b/09, 

47b/03, 47b/06 

müctemiǾ  <Ar. toplanmış, 

birikmiş. 

  m. 56b/10 

m. (bolmaķ) 56b/06, 

75b/01 

müddet  <Ar. zaman, süre. 
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m. (ziyādet-i müddet) 

67b/11 

müeyye <Ar. ölü. 

  m. 46a/08 

müfāĥare  <Ar. övünme. 

  m. dür 45b/11 

müfārıķ  <Ar. ayrılan, ayrılmış. 

  m. (ķılmaķ) 79b/09 

müheyyā  <Ar. hazır, hazırlanmış. 

  m. (ķılmaķ) 54b/05 

mükābere  <Ar. kendini büyük 

görme. 

  m. (ķılmaķ) 58b/11 

mükeźźib <Ar.  yalanlayan, 

yalancı çıkaran. 

  m. lerge 48b/11 

mülāzım <Ar. tutunup kalan. 

m. (bolmaķ) 59a/08, 

59a/09 

mülūk  <Ar. hükümdarlar. 

  m. 71a/15 

mülk  <Ar.  bir kimsenin 

tasarrufunda bulunan 

mal, mülk; güç, kudret. 

m. 43a/14, 43a/14, 

77a/13 

  m. e (ehl-i mülk) 61a/15 

  m. i 42a/14, 42a/15 

m.-i (mülk-i tām) 

60a/14, 66a/06 

mümkin   <Ar.  mümkün, olabilir. 

  m. 60a/17, 60b/08 

müǿmin  <Ar. iman etmiş, 

inanmış, müslüman. 

m. 44a/10, 51a/13, 

63a/04, 63a/13, 63a/17, 

64a/11 

  m. (bolmaķ) 57a/15 
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  m. dür 77a/15 

  m. ge 57a/16 

m. ler 44b/07, 45a/01, 

49a/14, 49b/17, 50a/02, 

50a/10, 50b/09, 52b/16, 

53a/05, 53a/17, 53b/06, 

59b/13, 61a/07, 62a/10, 

62b/03, 63a/04, 63b/11, 

64b/03, 64b/09, 65b/01, 

65b/11, 66a/04, 73a/03, 

76b/15,   78a/17 

  m. ler miz 51a/05 

  m. lerden 52b/05 

m. lerge 44b/06, 

49b/02, 52a/02, 56a/06 

  m. lergedür 76b/14 

m. lerni 49b/15, 50a/06, 

62a/07, 65b/11 

m. lerniĳ  44b/09, 

51b/01, 51b/02  

m. siz 64a/05 

müǿmine  <Ar.  iman etmiş, 

inanmış, müslüman 

kadın. 

  m. 44a/10 

münāfıķ <Ar.  iki yüzlü, 

münafık. 

  m. 44a/16, 44a/16 

m. lar  44b/06, 56a/12, 

56a/14, 56a/15, 56a/17, 

56b/01, 74b/05, 74b/08, 

74b/09, 76b/04, 76b/12, 

76b/12,   76b/15 

  m. lardan 76b/01 

  m. larnı 56a/08  

  m. larnıĳ  56b/15 

münāfıķín <Ar.  iki yüzlüler, 

münafıklar. 
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m. nı (ŝūret-i 

münāfıķín) 76b/07 

münāķaşa  <Ar. atışma, tartışma. 

  m. (ķılmaķ) 41a/20 

münbasiŧ <Ar. belli, açık. 

  m. (bolmaķ) 59a/05 

münezzeh  <Ar.  muhtaç olmayan, 

uzak. 

  m. 60b/08, 66a/07 

  m. (bolmaķ) 51b/13 

  m. dür 42b/12, 60a/16 

münezzehlik <Ar. münezzeh + T. -lik 

muhtaç olmama, uzak 

olma. 

m. ine (münezzehligine) 

77a/12 

münezzel  <Ar. gökten indirilmiş. 

  m. 41a/16, 45a/07 

  m. dür 41a/19 

münfek  (<Ar. münfekk) ayrılan, 

ayrılmış. 

  m. ėrmes 42b/02 

münhezim  <Ar. hezimete uğrayan. 

  m. (bolmaķ) 75b/02 

münír   <Ar. aydınlık veren, 

parlak. 

  m. dür 78a/02 

münker  <Ar. dinen caiz 

olmayan. 

  m. 78b/13 

münkir  <Ar.  inkâr eden; 

hoşlanmayan. 

  m. lerge 48b/11  

m. biz 62a/11 

münzel <Ar. gökten indirilmiş. 

  m. 65b/03 

  m. (bolmaķ) 65a/04 
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münzele <Ar. gökten indirilmiş. 

  m. sinde 44a/08 

mürācaǾa <Ar. geri dönme. 

  m. 79a/12 

m. (ķılmaķ) 79b/04, 

79b/07 

müretteb  <Ar. düzenlenmiş, 

dizilmiş. 

  m. 48b/10 

mürtede  <Ar. dinden çıkan 

kadın. 

  m. (bolmaķ) 63b/11 

müsāhele  <Ar. kolaylık gösterme, 

kolay sanma. 

  m. (ķılmaķ) 41a/21 

müsaģģar  <Ar. elde edilmiş, ele 

geçirilmiş. 

  m. 66a/07 

müsellem  <Ar. teslim olunmuş, 

teslim edilmiş. 

  m. lerine 69b/13 

müslim  <Ar. İslam dininde 

olan, müslüman. 

  m. 68a/16 

müslimín <Ar.  müslümanlar. 

m. ge (Ǿizzāt-ı 

müslimín) 45a/17 

müstaġní <Ar.lüzumlu, gerekli 

bulmayan. 

  m. 60a/15, 66a/06 

müstaģsen <Ar.güzel sayılmış, 

beğenilmiş.  

  m. 45b/10 

müstakím <Ar. doğru. 

m. (müstaķímü’l- fikr) 

71b/13 

müsteǾad  <Ar. hazır. 
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  m. (ķılmaķ) 77b/02 

müstecmiǾ <Ar. toplama, bir araya 

getirme. 

  m. 42a/16, 42b/01 

müsülmān <Ar.  müslüman. 

m. (bolmaķ) 52a/17, 

61a/09, 63b/17, 69b/09 

  m. larġa 49b/11 

müşābehet <Ar.  benzeyiş, 

benzeme. 

  m. den 60a/16, 66a/07 

  m. din 60b/15 

m.-i (müşābehet-i ħalķ) 

77a/11 

m.-i (müşābehet-i 

maħlūķ) 66a/05 

m.-i (müşābehet-i 

maħlūķāt) 60a/16 

müşāhede  <Ar. bir şeyi gözle 

görme. 

  m. 70b/08 

  m. (ķılmaķ) 58a/08 

müşāhid  <Ar. gören, şahit olan. 

  m. (bolmaķ) 70b/05 

  m. din 51b/13 

müşrik <Ar.  Allah’a şerik, 

ortak koşan. 

  m. ler 65a/17 

  m. lerge 52a/01, 63b/12 

müteǾālí  <Ar. en büyük, yüce. 

  m. dür 60b/07, 60b/08 

müteǾalliķ  <Ar. ilgili, ilişiği olan. 

  m. 43a/03 

müteǾaźźir  <güç, zor. 

  m. 66a/08 
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m. (iģātā-yı müteǾaźźir) 

60b/06 

müteferriķ  <Ar. dağınık, ayrı ayrı. 

  m. dur 56b/11 

müteferriķa <Ar. çeşitli işler gören. 

  m. (ķılmaķ) 72a/17 

müteĥallif  <Ar. uygun gelmeyen, 

uymayan. 

  m. (bolmaķ) 68b/01 

müteveccih  <Ar. bir tarafa yönelen, 

gitmeye kalkan. 

m. (bolmaķ) 65b/13, 

68a/16, 69b/04, 72a/01, 

75b/11 

m. (ķılmaķ) 72a/02, 

72a/03, 72a/03 

müteveffā <Ar. vefat etmiş olan. 

m. 41b/08, 41b/10, 

41b/11, 41b/13 

mütevehhim  <Ar. kuruntulu. 

  m. 45a/08 

mütevellí  <Ar. birinin yerine 

geçen.  

  m. 51a/08 

müteyaķķın  <Ar. kat’î olarak bilen. 

  m. dur 41b/16 

müttefiķ  <Ar. birlik olmuş, 

anlaşmış. 

  m. 56b/10 

müttehem  <Ar. itham edilmiş, 

suçlanmış. 

  m. (ķılmaķ) 58b/07 

müyesser  <Ar. kolay gelen, 

kolaylıkla olan. 

  m.  (ķılmaķ) 79b/14 

müzāģame    <Ar.  (bir yere) hücum 

etme. 
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  m. (ķılmaķ) 75b/05 

müžāhire  <Ar. zahmet, sıkıntı. 

  m. (ķılmaķ) 48b/01  

müzebzeb  <Ar. bir şeye karar 

veremeyen, ikircimli. 

  m. 50b/10 

müźehheb  <Ar. yaldızlanmış, 

süslenmiş. 

  m. i 41a/20 

Müzeyne   <Ar. özel ad. 

   m. dür 69a/15 

- N –  

Nadír  <Ar. özel ad. 

  n. ni 52b/12 

nafaķa   <Ar.  geçinecek para, 

nafaka. 

  n. 61a/14 

  n. sı 79a/12 

nāfiǾ     <Ar.  yararlı, faydalı. 

  n. 65a/01 

naģr   <Ar. kurban. 

  n. (ėtmek) 67a/06 

NaǾím   <Ar. cennet. 

  n. 41b/10 

nāķas   <Ar. dişi deve. 

  n. ı 76a/16 

naķŝ    <Ar.  noksan, eksiklik. 

n. (semāvet-i naķŝ) 

60a/16 

naķż   <Ar. bir sözleşmeyi yok 

sayma. 

n.-ı (naķż-ı ehl-i 

Mekkeüǿl-Ǿahd) 67b/16 

namāz   <Far.  namaz. 

  n. 74a/09 
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 n. (ķılmaķ) 57a/12, 

59a/16 

n. (oķumaķ) 67a/05, 

72b/14 

  n. da 44b/07, 73a/06 

n. dan 57a/10, 57a/11, 

57b/03, 58a/07, 59a/17 

  n. ġa 57a/16 

n. ġa. (kirüşmek) 

57a/17 

  n. ġa (kirişmek) 58a/15 

  n. ġa (turmaķ) 50a/04 

  n. ı 73a/05 

n.-ı (namāz-ı cumǾa) 

73a/04 

  n. ına 59a/09, 73a/05 

  n. larnı 50b/04  

n. larındın 72b/14 

naŝíb   <Ar. pay, hisse. 

  n. (tegürmek) 57a/16 

  n. inizni 41b/01 

naŝíģat   <Ar. nasihat, öğüt. 

  n. lar 80a/15 

nā-tüvān  <Far. güçsüz. 

  n. dur 60b/16 

nāzil     <Ar. inen 

n. (bolmaķ) 48a/08, 

71b/03 

nažír     <Ar. benzer. 

  n. i 66a/07 

nė         ne 

n. 43b/05, 43b/15, 

44b/15, 49b/09, 58b/06, 

58b/17, 59a/15, 60b/04, 

61a/02, 61a/10, 64b/15, 

66a/09, 66b/10, 69b/12, 

70a/07, 70a/07, 70a/08, 
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70a/15, 70a/15, 71a/08, 

71b/07, 71b/09, 74b/12, 

78a/02, 78a/10,   78b/14 

n. dür 57a/13, 57b/01, 

58b/16, 68b/10 

nebāt   <Ar. bitki. 

  n. 45b/14 

  n. lar 45b/13 

necāset  <Ar.  pis, pislik. 

  n. 71a/13 

Necāşí  <Ar. Habeş 

imparatorunun unvanı. 

  n. 71a/08 

  n. den 71a/14 

  n. ge 71a/10 

  n. niĳ  71a/14 

nefǾ      <Ar.  fayda, yarar. 

  n. 41a/16 

n. (melílü’l-nefǾ) 

45b/10  

n. i 57b/08 

nefs       <Ar.  can, nefis. 

  n. i 41b/03 

  n. inde 43b/11, 68b/02 

  n. ine 54b/12 

  n. iniĳ  54b/12, 78b/17 

  n. ni 41b/07, 46a/10 

nehr     <Ar.  nehir, ırmak. 

  n. ler 44a/14 

nehy     <Ar.  yasak etme, 

yasaklama. 

n. (ėtmek) 49a/13, 

54a/13, 62b/10 

  n. den 49b/01 

nėk   niçin, neden. 

  n. 64b/09 
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nemām  <Ar. suçlama. 

  n. 70b/17, 71a/01 

nėrse      nesne, şey. 

  n. 43b/17, 53b/04 

n. ge 42a/16, 46b/02, 

46b/03, 49a/04 

  n. ler 54a/13 

  n. leri 46a/12 

  n. lerni 49a/05, 49a/06 

  n. lerniĳ  42a/02 

n. ni 43a/04, 43a/04, 

43a/05, 43a/05, 47b/05, 

49a/12, 50a/17, 54a/12,   

64a/12,   72b/17 

nesl       <Ar. nesil, soy. 

  n. inden 47a/02 

  n. indin 66a/11 

nėteg     nasıl, ne şekilde. 

n. 43b/07, 56b/03, 

48b/14 

  n. kim 65b/12 

Nevfel ibn MuǾāviye  <Ar. özel ad. 

  n. 67b/05 

niǾam   <Ar.  nimetler, rahat 

yaşayış. 

  n. dan 70b/09 

nidā      <Ar.  seslenme, 

çağırma. 

  n. (ķılınmaķ) 73a/03 

n. -yı (nidā-yı Ǿamel-i 

ŝāliĥ) 

nifāķ   <Ar. münafıklık. 

  n. 44b/08 

ník   <Far. iyi, beğenilen. 

  n. lerdendür 58b/02 

nikāģ    <Ar.  nikah, evlenme. 
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  n. (ķılmaķ) 63b/01 

niǾmet   <Ar.  nimet, lütuf, 

yiyecek, içecek. 

  n. (bėrmek) 65b/09 

  n. leri 46a/13 

Niŝārí    <Ar. özel ad 

  n. dür 45a/02 

nisbet   <Ar. mensubiyet, ilgi.  

  n. (bėrmek) 57b/04 

n. (ėtmek) 64b/16 

n. (ķılmaķ) 64b/16, 

76a/06 

noķŝān   <Ar.  eksik, kusur. 

n. 60a/16, 60a/17, 

66a/05 

  n. dan 41a/14 

n. dın (cemíǾ-i noķŝān) 

51b/13 

n. dın 60b/15, 77a/11 

n. dın (simāt-ı noķŝān) 

66a/07 

noķŝānlıķ  <Ar. noķŝān + T. -lıķ  

eksiklik. 

  n. (ķılmaķ) 50b/04 

noķŝānāt   <Ar.  eksikler, kusurlar. 

  n. 64b/08 

n. dın (cemíǾ-i 

noķŝānāt) 42a/03 

Nufeyl  <Ar. özel ad. 

  n. ni 71b/01 

Nufeyl ibn Ĥabíb ĤaşǾamí  <Ar. özel  

  ad. 

  n. 71a/17 

Nūģ      <Ar. Hz. Nuh. 

n. 46b/17, 47a/01, 

47a/05 
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nūr    <Ar.  nur, aydınlık, 

parlaklık. 

  n. 47b/02 

  n. ı 65a/12 

  n.-ı (nūr-ı Allāh) 65a/13 

  n. ını 65a/10 

  n. ları 44a/11, 45b/06 

  n. nı 44b/02, 47b/01 

  n. uĳ ızdan 44b/01 

II. Kur’an-Kerim.  

  n. ġa 78a/01 

nūrlu    <Ar.nūr + T. -lu nurlu, 

aydınlık, parlaklık. 

  n. 44a/15 

nuŝret   <Ar.  yardım. 

  n. 65b/13, 67b/08 

n. (bėrmek) 54b/03, 

56a/12, 56a/14, 65b/11, 

65b/13, 65b/14, 66a/02 

  n. (miŝl-i nuŝret) 65b/14 

n. (vėrmek) 51b/10, 

56a/16 

  n. dür 65b/09 

  n. i 67b/02 

n.-i (nuŝret-i dín) 

65b/15 

  n. ine 46b/16 

nübüvvet   <Ar.  peygamberlik. 

  n. 47b/07 

  n. üĳ  52a/17 

nücūm   <Ar. yıldızlar. 

  n. 41a/14 

nüşūr   <Ar.  öldükten sonra 

dirilme. 
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  n. nı 40b/10 

nüzūl    <Ar. inme, iniş. 

  n. 41a/15 

- O - 

oġlan    oğlan, çocuk, erkek 

çocuk. 

o. 59a/16, 59a/17, 

59a/17, 59b/01, 59b/03, 

59b/03, 59b/11 

  o. ġa 59b/09 

  o. ları 51b/03 

→ oġul   

oġul    oğul, evlat, erkek 

çocuk. 

o. ı (oġlı) 57b/16, 

65b/12 

  o. ıdur (oġlıdur) 59a/14 

→ oġlan    

oġurla-   çalmak, hırsızlık etmek. 

u.-duñ 59b/07, 59b/10, 

59b/13 

o.-masġa 64a/13  

  o.-maġan 59b/13 

oķu-   okumak, tilavet. 

  o.-dı 48a/09 

o.-ġıl (namāz oķumaķ) 

67a/05  

  o.-ġuçılarġa 72b/14 

  o.-r 66a/11  

o.-yu (bilmek) 66a/10 

oķumaķ   okumak. 

  o. 45a/01 

ol   sıf.  o. 

o. 40b/04, 40b/12, 

41a/01, 41a/05, 41a/07, 

41a/08, 41a/09, 41a/10, 

41a/16, 41a/17, 41a/18, 

41a/20, 41b/01, 41b/02, 
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41b/03, 41b/04, 41b/07, 

41b/08, 41b/10, 41b/13, 

42a/13, 42a/14, 42a/15, 

42a/16, 42a/17, 42b/11, 

42b/11, 43a/01, 43a/02, 

43a/04, 43a/04, 43a/05, 

43a/06, 43a/13, 43a/13, 

43a/16, 43b/02, 43b/02, 

43b/10, 43b/12, 44a/02, 

44a/04, 44a/09, 44a/13, 

44a/14, 44b/03, 44b/04, 

44b/14, 44b/15, 45a/02, 

45a/03, 45a/10, 45b/02, 

45b/07, 45b/13, 45b/14, 

46a/03, 46a/04, 46a/06, 

46a/07, 46a/09, 46a/13, 

46b/09, 46b/13, 47a/02, 

47a/07, 47a/08, 47a/11, 

47a/17, 47b/02, 47b/08, 

47b/12, 48a/09, 48a/10, 

48a/13, 48a/14, 48a/15, 

48a/15, 48a/17, 48b/12, 

49a/07, 49a/10, 49b/08, 

49b/09, 49b/13, 49b/15, 

50b/09, 50b/10, 50b/15, 

51a/03, 51a/08, 51a/11, 

51a/16, 51b/01, 51b/01, 

51b/02, 51b/02, 51b/06, 

51b/08, 51b/09, 51b/10, 

51b/15, 52a/11, 52b/04, 

52b/11, 52b/14, 53b/02, 

53b/05, 53b/06, 53b/14, 

54b/01, 54b/02, 54b/06, 

56a/01, 56a/12, 56a/13, 

56a/14, 56a/14, 56a/15, 

56a/17, 56a/17, 56b/01, 

56b/05, 56b/16, 56b/17, 

57a/05, 57b/08, 57b/11, 

57b/14, 57b/16, 58b/02, 

58b/04, 58b/10, 59a/13, 

59b/03, 59b/06, 59b/06, 

59b/08, 59b/11, 59b/13, 

60a/05, 60a/09, 60a/09, 

60a/13, 60a/14, 60b/09, 

60b/10, 60b/10, 60b/13, 

60b/14, 60b/17, 62a/02, 
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62a/03, 62a/07, 62b/03, 

62b/06, 62b/10, 63a/03, 

63a/04, 63a/15, 63a/15, 

63a/16, 63a/16, 63a/16, 

63a/17, 63a/17, 63b/01, 

63b/12, 63b/12, 63b/14, 

63b/14, 64a/01, 64a/01, 

64a/02, 64a/02, 64a/05, 

64a/05, 64b/08, 64b/13, 

64a/14, 65a/04, 65a/05, 

65a/06, 65a/09, 65a/14, 

65a/16, 65b/02, 65b/03, 

65b/06, 65b/07, 65b/09, 

66a/04, 66a/09, 66a/11, 

66a/12, 66a/13, 66a/15, 

66a/15, 66a/15, 66a/17, 

66b/05, 66b/10, 66b/12, 

66b/17, 69a/02, 70a/01, 

70a/02, 70a/05, 70a/07, 

70a/08, 70a/15, 71a/02, 

71a/04, 71a/05, 71a/11, 

72a/17, 72b/09, 72b/11, 

74a/01, 74a/03, 74a/13, 

74b/09, 76a/04, 76b/12, 

76b/13, 77a/13, 77a/13, 

77a/14, 77a/14, 77b/02, 

77b/03, 77b/03, 77b/05, 

78a/01, 78a/06, 78a/07, 

78a/08, 78a/10, 78a/12, 

79a/03, 79a/03, 79a/07, 

79a/07, 79a/13, 79a/15, 

79b/05, 79b/07, 79b/08, 

79b/12,  80a/03,   

80a/08,   80a/16, 

ol          z.  o. 

o. 43b/06, 43b/16, 

57b/13, 58b/03, 58b/17, 

59a/11, 59b/13, 60a/11, 

60b/06, 66a/17, 70a/12 

  o. dur 67a/06 

  o. larnı 53a/05  

alar    onlar. 

  a. dın 78b/02 

  a. nıĳ  58b/01 
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  →anlar 

anda       orada. 

a. 58a/06, 61b/04, 

69b/15, 75b/08, 75b/16, 

80a/11 

andaķ   öyle, 

onun gibi, o şekilde. 

  a. 43b/03, 60a/11 

andan     ondan. 

  a. 45a/02, 49b/01 

→ andın 

andın     ondan. 

a. 45a/17, 45b/02, 

47b/07, 48a/12, 54a/14, 

58a/04, 58b/04, 58b/07, 

60a/14, 64a/15, 66b/17, 

67b/15, 68a/01, 69a/14, 

74b/04 

→ andan 

anı          onu. 

a. 40b/20, 41a/08, 

45b/14, 53b/04, 53b/15, 

54a/13, 54a/13, 57a/03, 

57a/07, 57b/11, 58a/07, 

58a/14, 58a/16, 58a/16, 

58b/02, 58b/12, 64b/18, 

65b/09, 67b/10, 67b/13, 

69a/03, 69a/11, 69a/12, 

70b/08, 71a/03, 71b/04, 

71b/07, 78a/05, 79b/15 

anıĳ       onun. 

a. 40b/05, 42a/17, 

42b/01, 44a/08, 44b/05, 

48a/12, 48b/04, 49a/03, 

49b/04, 57a/02, 57a/10, 

57b/02, 57b/08, 59a/13, 

65a/06, 65b/03, 66a/06, 

66a/08, 71a/14, 78a/05, 

78a/12, 80a/14, 80a/14, 

80a/15, 80a/17 

→ anuñ   

anlar     onlar. 
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a. 43b/02, 47a/12, 

49a/03, 49a/07, 49a/10, 

50b/09, 50b/14, 51a/03, 

51a/06, 51b/08, 51b/10, 

51b/10, 51b/17, 52a/10, 

52a/15, 52a/17, 52b/02, 

52b/09, 53a/01, 54b/01, 

54b/07, 54b/08, 56a/01, 

56a/04, 56a/14, 56b/04, 

56b/08, 56b/14, 57b/12, 

58a/01, 58a/03, 58a/17, 

58b/09, 59b/17, 61b/14, 

61b/15, 62a/05, 62a/10, 

62b/11, 62b/11, 63a/02, 

63a/02, 63b/16, 64b/01, 

64b/02, 64b/05, 64b/17, 

65a/07, 66a/14, 66b/02, 

66b/03, 66b/11, 68a/12, 

68a/13, 68a/13, 71b/04, 

72a/17, 72b/14, 74b/12, 

74b/16, 75a/03, 75a/07, 

75a/08, 75a/12, 75a/13, 

77b/09, 77b/10, 78a/07, 

78a/09 

  a. da 54b/11 

a. dan   47a/14, 47a/14, 

48b/14, 

51b/09, 52b/08, 54b/06, 

66a/16, 75a/07,    

75a/13 

  a. dın 71b/13 

a. dur 45b/05, 51a/07, 

51a/10, 51b/12,   

60a/02,   60a/04,   

75a/15 

a. ġa 43b/04, 44a/12, 

44b/01, 44b/17, 45b/01, 

45b/06, 46b/05, 47a/11, 

48a/09, 48b/03, 49a/02, 

49a/11, 49b/08, 49b/15, 

50a/07, 50b/07, 50b/13, 

51a/01, 51a/08, 51a/08, 

52a/11, 52a/13, 53a/02, 
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53a/08, 53a/09, 53a/10, 

53a/11, 54b/08, 56a/15, 

56b/14, 58b/08, 60a/01, 

61b/13, 61b/14, 62a/01, 

62b/12, 62b/12, 63a/03, 

64b/04, 65a/06, 66a/11, 

66a/13, 66a/15, 69b/04, 

69b/09, 70a/05, 71a/05, 

71a/16, 75a/08, 75a/09, 

75a/12, 75b/01, 75b/02 

a. ġadur 45b/01, 

50b/17, 56b/15, 77b/07 

a. nı 48a/15, 51b/06, 

51b/07, 52b/07, 53a/01, 

53a/08, 56b/10, 57b/15, 

63a/13, 66a/12, 72b/01, 

72b/01, 72b/08, 74b/10, 

74b/17, 75a/11 

a. nıĳ  40b/08, 44a/06, 

44a/11, 44b/03, 45a/03, 

45a/04, 45a/06, 45b/06, 

45b/06, 47a, 47a/04, 

47a/05, 47a/14, 48a/13, 

48a/14, 49a/07, 49a/09, 

50b/14, 51a/02, 51a/04, 

51b/03, 51b/05, 52a/03, 

52b/01, 52b/08, 52b/16, 

53a/04, 53b/07, 56b/10, 

56b/12, 56b/13, 63a/12, 

63b/02, 64a/01, 64b/18, 

65a/03, 66a/03, 70a/04, 

70a/04, 72a/16, 72b/04, 

74b/13, 74b/15, 74b/17, 

75a/01ve, 77b/08, 

77b/11, 79a/14, 80a/07, 

80a/08, 80a/09, 80a/10, 

80a/10 

→alar 

aĳ a      ona. 

a. 41b/04, 41b/09, 

41b/14, 43a/03, 48b/06, 

49a/04, 49b/13, 57a/13, 

57a/17, 57b/01, 57b/10, 

58b/03, 59a/12, 59b/10, 
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60a/15, 60a/17, 61a/13, 

61a/14, 62a/09, 66a/06, 

67b/16, 79b/14, 80a/17 

                   → aĳ aru 

aĳ aru    ona. 

  a. 80a/03 

→ aĳ a 

anuñ      onun. 

a. 57a/08, 58a/08, 

58a/14, 59b/03, 60a/15, 

60b/06, 61a/02, 62b/03, 

70a/08, 70a/14, 71a/09, 

72b/11 

→ anıĳ   

ol-    I. olmak; yardımcı fiil. 

o.-a (maǾźūr ola siz) 

48b/17 

o.-dı (Ǿāciz olmaķ) 

57a/04 

o.-dım (faķír olmaķ) 

61a/11 

o.-dım (muģtāc olmaķ) 

61a/11 

o.-ġuçı (sebeb olmaķ) 

46a/02 

o.-masa (ķādir olmaķ) 

48b/08 

II. olmak, meydana 

gelmek 

  o.-an 45b/11 

  o.-mış 76b/05 

  o.-sa 80a/11  

o.-up 57b/11 

olturmaķ   oturmak. 

  o. nı 67b/13 

on    on. 
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o. 57a/10, 57a/10, 

61a/15, 67b/03, 68a/16, 

80a/12 

oĳ     sağ. 

  o. larında 44a/11 

onunçı  onuncu. 

  o. 68a/15 

orun    yer, mahal. 

  o. 50a/03 

o. ına (ornına) 43b/02, 

57b/17 

o. uĳ ızġa (ornuĳ ızġa) 

40b/15  

o. ıĳ  (ornıĳ ) 64a/16 

orta   orta. 

  o. 52a/16, 57a/08 

ortançı  ortanca. 

  o. 58b/04 

ot   I.  ateş. 

o. 41a/09, 51a/03, 

53a/10, 71a/05, 71a/05, 

78a/09, 78a/10 

o. da 51a/03, 59a/03, 

78a/09 

  o. dan 41a/08 

  o. dur 70a/16 

  o. ıdur 71a/04 

  o. ına 41b/15 

  o. nı 41a/10 

  o. undadur 59a/03 

II.cehennem; cehennem 

ateşi. 

o. 44b/05, 44b/14, 

44b/15, 60a/03 

  o. dur 44b/14 

  o. ķa 62a/07 
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  o. nı 41a/11 

otunçı   oduncu. 

  o. 68b/04 

otuz   otuz. 

  o. 52a/16, 52a/16 

oyun    oyun. 

  o. 75b/15 

  o. dur 45b/09 

ozdur-   ileri geçmek, öne 

geçmek. 

  o.-ġan 66b/16  

ozdurmaķ  ileri geçme, öne geçme. 

  o. 70b/13 

-Ö- 

ögret-   öğretmek. 

  ö.-di 57b/10 

  ö.-edür 66a/13 

  ö.-eyim 57b/08 

  ö.-ken 58b/13 

ökün-   pişman olmak. 

  ö.-di 47b/15, 57a/13 

  ö.-ürler 48b/02 

öl-    ölmek. 

  ö.-diler 43b/02 

  ö.-er siz 43b/16 

  ö.-geç 70b/03 

  ö.-gen 57b/16 

ö.-gendin 45a/10, 

73a/01 

  ö.-üp 70b/02 

ölçev    ölçü, ölçek. 

  ö. i 70a/13 

ölmek   ölmek, ölüm. 

  ö. 66b/14 
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öĳ eri    ön, önce. 

  ö. 50b/02 

öltür-    öldürmek. 

  ö.-di 52a/09, 58a/13 

  ö.-gil 58a/12 

  ö.-seĳ iz 76a/11 

  ö.-üp sėn 58b/11 

  ö.-ür 42a/15 

  ö.-ürge 52a/08 

öltürme- öldürmemek. 

ö.-ge 64a/13 

  ö.-gil 59a/10 

öltürmek  öldürmek. 

ö. 52b/01, 53a/09, 

62a/05 

  ö. din 74b/10 

  ö. ke 76a/10 

ölüg    ölü. 

  ö. ler 70a/03 

ölüm    ölüm. 

ö. 44b/11, 66b/15, 

66b/17, 66b/17, 77a/04 

  ö. ini 77a/09 

  ö. ni 40b/13 

  ö. ümni 77a/05 

ǾÖmer  <Ar. özel ad. 

  Ǿö. 68a/01 

ǾÖmer ibn Ĥaŧŧāb  <Ar. özel ad. 

  Ǿö. 68b/12, 75b/16 

  Ǿö. ge 67b/17 

  Ǿö. nıĳ  75b/03 

Ǿömr   <Ar.  ömür, yaşam; 

zaman. 

  Ǿö. ni 70b/13 

ört-   örtmek, gizlemek.  
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→ örüt- 

  ö.-ür 80a/17 

  ö.-ür miz 78a/05 

örtül-    örtülmek. 

  ö.-ür sėn 57b/08 

örüt-    örtmek, gizlemek. 

  ö.-seĳ iz 78b/05 

→ ört- 

ös-    yetişmek, gelişmek. 

  ö.-ken 45b/13 

östür-   bitirmek, yerden 

çıkarmak. 

  ö.-güçi 40b/21 

  ö.-ür mü siz 40b/20 

öt-    geçmek, nüfuz etmek. 

  ö.-diler 58b/09 

  ö.-er 69a/13 

  ö.-erge 79b/06 

  ö.-ken 46a/12, 56a/05 

  ö.-mes 80a/05 

  ö.-sün 69a/11 

öy   I. ev. 

  ö. den 76b/06 

ö. lerinden 79a/14, 

79a/15 

  ö. lerine 58b/07  

 II. kilise. 

ö. niĳ  71a/11 

   III. Ka’be. 

  ö. niĳ  72b/07 

öz     z.  kendi.  

ö. 43b/11, 49b/06, 

53a/05, 54a/03, 54b/11, 

56b/08, 57b/07, 58a/04, 

68b/02, 69a/02, 69b/11, 

79b/09, 79b/12 
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ö. i  53b/14, 57b/16, 

57b/17, 71a/16, 71b/01, 

71b/12, 75b/11 

  ö. imizniĳ  46b/0, 447a 

  ö. ine 79b/02 

ö. ini 57a/08, 57b/04, 

59a/12, 59a/15, 61b/05, 

72b/12 

ö. iniĳ  43b/11, 47b/01, 

47b/11, 53b/03, 53b/05, 

53b/13, 53b/15, 57a/06, 

65a/12, 65a/14, 65b/12, 

66b/15,  69a/13,  

75b/07,   80a/03 

  ö. leri 50b/11, 66a/10 

  ö. leriĳ  74b/09 

  ö. lerinde 47b/05 

  ö. lerindin 47a/10 

ö. lerine 46b/16, 

50b/15, 66b/15, 71a/15, 

75a/04 

ö. lerini 52a/15, 59a/04, 

60a/01 

ö. leriniĳ  45a/08, 

47b/05, 51a/06, 52b/11, 

52b/13, 65a/11, 66b/03, 

77b/13 

  ö. lerüĳ iz 44b/02 

  ö. üĳ iz 61a/07 

ö. üĳ izde 46a/08 

ö. üĳ izge 66b/13, 

78b/16 

  ö. üĳ izni 44b/08 

ö. üĳ izniĳ  41b/07, 

45a/13 

  ö. üniĳ  62a/10, 67b/12 

özge   başka, diğer. 
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  ö. 78a/16 

Ǿöźr   <Ar.  özür, kusur. 

  Ǿö. ini 76a/05 

  Ǿö. lerini 58a/05 

-P- 

pād-şāh  <Far.  padişah. 

p. 57b/17, 58b/12, 

71a/10 

  p. ġa 58b/10, 71a/10 

  p. ı 71a/08 

  p. ınıĳ  57b/15 

  p. nıĳ  57b/16 

pāk   <Far.  temiz. 

p. 41a/13, 60a/17, 

66a/07 

  p. (ķılmaķ) 47a/13 

  p. ler 41a/18 

pākle-   <Far. pāk + T. -le 

temizlemek, arınmak; 

arınıp iman getirmek. 

  p.-güçidür 50a/16 

  p.-ydür 66a/12 

perde   <Far.  örtü. 

  p. 74b/10 

pes   <Far.  o halde, öyleyse. 

p. 40b/04, 40b/05, 

40b/10, 41a/02, 41a/13, 

41b/09, 41b/11, 41b/13, 

41b/14, 42a/01, 43b/17, 

44a/08, 44b/03, 45a/03, 

45a/04, 47a/02, 47a/12, 

47a/14, 47b/16, 48a/09, 

48b/02, 48b/05, 48b/06, 

48b/07, 48b/09, 48b/16, 

49a/02, 49b/10, 49b/16, 

50a/03, 50a/05, 50a/11, 

50a/17, 50b/04, 50b/16, 

50b/17, 51a/05, 52a/15, 
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53a/02, 53a/06, 53b/03, 

53b/05, 54a/13, 57a/08, 

57a/10, 57b/02, 57b/14, 

58a/06, 58a/13, 58b/05, 

58b/12, 58b/13, 59a/02, 

59a/08, 59a/09, 59a/10, 

59b/01, 59b/07, 59b/11, 

59b/17, 60a/01, 60a/04, 

61b/04, 63a/03, 63a/04, 

63a/13, 63a/15, 63b/16, 

64b/01, 64b/08, 64b/17, 

65b/15, 66a/02, 66a/03, 

66b/13, 67a/05, 68a/14, 

68b/04, 68b/10, 68b/13, 

69a/10, 69b/03, 69b/04, 

69b/07, 70a/05, 70a/14, 

72b/01, 72b/13, 73a/02, 

73a/04, 74a/09, 74a/10, 

74b/04, 74b/11, 74b/15, 

74b/16, 75a/07, 76a/01, 

76a/05, 76b/04, 76b/06, 

77a/01, 77a/04, 77a/06, 

77a/15, 77b/01, 77b/06, 

77b/09, 77b/10, 77b/17, 

78a/14, 78a/16, 78b/01, 

78b/14, 79a/01, 79a/06, 

79b/05, 79b/07, 80a/03, 

80a/04, 80a/08   

peydā   <Far. meydanda, 

ortada. 

  p. (ķılmaķ) 79b/03 

peyġāmber  <Far.  peygamber, elçi. 

p. 43b/06, 64a/11, 

79a/06, 49b/07 

p. ge 47a/15, 49b/03, 

49b/11 

  p. leri 45a/03, 64b/18 

  p. lerindin 45a/04 

  p. lerni 41b/13 

 p. ni 47a/01, 47a/01, 

61b/15 
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peyġāmberlik <Far. peyġāmber + T. -

lik peygamberlik, 

elçilik. 

  p. ni 47a/02 

piyāde  <Far.  piyade, yaya. 

  p. 53b/07 

puçaķ    bıçak. 

  p. 46b/11 

puçķı    kesici bir alet, bıçak. 

  p. 46b/11  

pūşíde  <Far. gizli, örtülmüş.  

  p. (bolmaķ) 68b/01 

-R- 

Rab  (<Ar. Rabb)  Allah, 

Tanrı. 

  r. 59a/08, 59a/09 

r. dur 72b/07 

  r. ına 72b/07 

  r. ları 70a/04 

  r. uĳ ız 61b/16, 79a/13 

  r. uĳ ıza 43b/06 

  r. uĳ ıznı 42a/01 

  r. uĳ ıznıĳ  46a/02 

  r. uĳ nıĳ  41a/13 

  r. um 77a/05, 77b/14 

r. umız 56a/04, 62a/16, 

62a/17,  62b/02 

  r. uñ 71a/08 

rāciģ   <Ar. diğerinden üstün. 

  r. (bolmaķ) 70a/12 

  r. (kėlmek) 70a/14 

rađiya’llāhu  Ǿanhu   <Ar. “Allah 

ondan razı olsun.” 

anlamında bir dua sözü.   

  r. 79a/10, 79a/11 

raġbet  <Ar. istek, arzu. 



341 

 

  r. 73a/04, 79b/04 

  r. i 47b/13 

raġbetlendür- <Ar. + T. -lendür-  

teşvik ve tahrik 

ettirmek.   

  r.-mes 72b/12 

rāh   <Far. yol. 

  r.-ı (rāh-ı İslām) 74a/03 

rāhib   <Ar.  rahip. 

  r. 57a/02 

  r. ni 58b/10 

  r. niĳ  59a/05 

raģim   <Ar. dölyatağı. 

  r. lerine 40b/11 

raģím   <Ar. merhametli, 

kullarını esirgeyen,  

“esma-i hüsna”dan. 

r. dür 62b/10, 64b/03, 

78b/05 

raģmet   <Ar. I. merhamet, 

acıma, esirgeme. 

  r. 51b/06 

r. (şāmilü’l- raĥmet) 

60a/13 

r. (kāmilü’l-raĥmet) 

60a/14 

r. dür 41b/09 

  r. i 44b/12, 50a/17 

  r. iĳ  56a/07 

  r. indin 47b/01  

II. cennet. 

  r. 44b/04  

ramażān  <Ar. ramazan ayı. 

  r. nıĳ  68a/15 

ramş   <Ar. kötü beslenme, 

yoksun. 
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  r. (ķalmaķ) 54a/12 

rāne       <Far. bacak. 

  r. ge 75a/03 

rāst   <Far.  doğru, gerçek. 

  r. 54b/05 

  r. (eytmek) 41b/07 

rāst-ġūy  <Far. doğru söyleyen. 

  r. lar (bolmaķ) 66b/14 

rāstla-   <Far. rāst + T. –la 

doğrulamak.   

  r.-ġuçı 60b/02 

ravża  <Ar. bahçe. 

r. -ı (ravża-ı ĥāĥ) 

61b/03 

• Ravża-ı Ħāĥ : 

Mekke’de bir yer 

adı. Mekke’nin 

fethinden önce Hz. 

Muhammed’in Hz. 

Ali, Ammar  Talha, 

Mikdad ibn Esed ve 

Ebu Mersed’i 

gönderdiği yer. 

rāy   <Ar. fikir, görüş.   

  r. uĳ ızıñ 70b/04 

rāye    <Ar. sancak, bayrak.  

  r. niĳ  69b/11 

  r. si 69a/13, 69a/16 

  r. sine 69b/11 

rāżı   <Ar.  rıza gösteren, 

uyan. 

  r. (bolmaķ) 51b/09 

  r. dur 51b/09 

rāzıķ   <Ar. rızık veren.   

  r. larınıĳ  74b/03 

reǿfet    <Ar. şefkat, acıma.   

  r. 56a/07 

reǿfetlü  <Ar. reǿfet + T. –lü 

şefkatli.  
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  r. dür 43b/14 

rehbāniyyet  <Ar. rahiplik, keşişlik. 

   

  r. ni 47a/09, 47a/11  

renc   <Far. eziyet, sıkıntı. 

  r. (ėtmek) 79a/17 

resūl   <Ar.  elçi, peygamber. 

r. 43a/17, 45b/04, 

54a/12, 57a/06, 65a/05, 

65a/05, 66a/11, 66a/12, 

66a/13, 66a/14, 78a/14 

  r. ge 78a/01, 65b/03 

  r. ġa 75b/16 

  r. ı 75a/10, 64b/17 

  r. ı mėn 65a/04, 74b/07 

r. ımızġa 78a/15 

r. ı sėn 74b/06 

r. ına 43a/17, 46b/13, 

47a/17, 51a/17, 53b/05, 

53b/15, 54b/04, 65b/03,   

78a/01 

  r. ınadur 76b/14 

  r. ını 65a/14 

  r. larga 77b/10 

  r. ları 77b/08 

  r. larım 51a/13  

r. larımıznı 46b/04, 

47a/06 

  r. larına 45b/03, 46a/05 

  r. larını 53b/13 

  r. nı 66a/11, 66a/15 

  r. nıĳ  44b/10, 61b/13 

resūlu’llāh  <Ar.  Allah’ın 

peygamberi. 

r. 45b/03, 46b/02, 

47b/16, 47b/17, 48a/01, 
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48a/02, 48a/03, 48a/04, 

48a/06, 48a/09, 48b/12, 

48b/16, 50a/10, 50b/05, 

51b/15, 51b/16, 51b/17, 

52a/04, 52a/07, 52a/09, 

52b/01, 52b/07, 52b/08, 

53b/08,  54a/10, 61a/08, 

61a/10, 61a/10, 61a/12, 

61a/13, 61a/17, 61b/06, 

65a/09, 67b/03, 67b/04, 

67b/07, 67b/09, 67b/16, 

67b/16, 68a/14, 68b/11, 

68b/13, 68b/13, 69a/02, 

69a/03, 69a/12, 69a/16, 

69b/09, 69b/10, 74b/12, 

75a/14, 75a/16, 75a/17, 

75b/01 , 75b/11, 

75b/17, 76a/01, 76a/04, 

76a/05, 76a/06, 76a/07, 

76a/10, 76a/10, 76a/17, 

76b/02, 78a/14 

  r. dan 59a/06, 68b/01 

r. dan (eģādiś-i 

resūluǿllāh) 45a/13 

r. ġa 43b/10, 48b/10, 

51a/11, 51b/01, 51b/02, 

51b/04, 51b/17, 52a/02, 

52a/07, 52a/15, 52b/06, 

53a/11, 61a/17, 67b/07, 

67b/09, 69b/08, 75a/14, 

75a/17, 78b/15, 78b/17 

r. ġa (ģudūd-ı 

resūlu’llāh) 48b/16 

r. nı 52b/01  

r. nıĳ  59b/05, 67b/13, 

68b/04, 76a/16, 78b/15 

reyyā   <Ar. güzel koku; 

gösteriş. 

  r. 72b/16 

rezāǾ   <Ar. süt emme. 

  r. 52a/08 
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rıżā   <Ar.  razı olma, rıza; 

hoşnutluk. 

  r. mnı 61b/17 

r. sı 45b/16, 79b/11 

  r. sını 47a/12, 54b/03 

rızķ  <Ar.  Allah’ın 

bahşettiği nimet, rızık. 

  r. 41b/09 

  r. ını 54b/03 

  r. nı 74a/11 

rızķlandur-   <Ar. rızķ +  T. -landur- 

rızık verme. 

  r.-ġan 77a/03 

  r.-ur 79b/14 

riǾāyet  <Ar. gözetme, gütme. 

  r. 47a/13 

  r. (ķılmaķ) 47a/12 

ricǾat   <Ar.  geri dönme. 

  r. (ķılmaķ) 79b/09 

riģlet   <Ar. göç, göçme; 

yolculuk. 

r. lerinde (cāy-ı riģlet) 

72b/05 

ramş   <Far. kötü beslenme, 

yoksun olma. 

  r. (ķalmaķ) 54a/12 

rivāyet  <Ar.  nakil, rivayet. 

r. (ėtmek) 57a/02, 

74a/03 

  r. i 59a/06 

ruhbān  <Ar. evlenmeyen 

papazlar.  

  r. 57a/08 

  r. dın 57a/12 

  r. lar 59a/04, 59a/05 

  r. larınıĳ  66b/03 
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Rūm   <Ar. Anadolu. 

  r. 65b/10 

rüsül   <Ar.  peygamberler. 

  r. 48b/14 

r. ni 46b/11  

rūşen   <Far. aydınlık, parlak. 

  r. 78a/15 

rūy  <Far. yüz. 

  r. nı (āb-ı rūy) 71a/01 

rūze   <Far.  oruç. 

  r. (tutmaķ) 48b/06 

  r. de 44b/07 

→ urūze 

rüsvā   <Far.  rezil, hor, hakir. 

  r. (ķılmaķ) 53b/04 

→ rüsvāy   

rüsvāy  <Far.  rezil, hor, hakir. 

  r. (bolmaķ) 58a/12 

→ rüsvā 

 

- S -   -Ś-  -Ŝ-     

sāǾat   <Ar.  vakit, an, saat. 

  s. 76a/01 

  s. (ėrmek) 76a/01 

ŝabí   <Ar.  çocuk, bebek. 

  ŝ. 59b/06 

  ŝ. ni 59a/16, 59a/16 

  ŝ. niĳ  59a/17, 59b/05 

ŝābit   <Ar.  sabit, sağlam, 

kuvvetli. 

  ŝ. (bolmaķ) 65a/14 

ŝadaķa  <Ar.  bağış, sadaka. 

  ŝ. 45a/16, 45a/16 

  ŝ. 50a/16 

ŝ. (bėrmek) 50b/02, 

77a/06 

  ŝ. nı 50a/11 
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ŝaġíre                <Ar. küçük. 

  ŝ. 79a/09 

ŝaf   (<Ar. ŝaff)  sıra, dizi. 

  ŝ. (baġlamaķ) 64b/13  

ŝ. lardan 42a/01 

Śafvān  <Ar. özel ad. 

  ŝ. 67b/06 

Śafvān ibn Ümeyye  <Ar. özel ad. 

  ŝ. 69b/14 

ŝāģib   <Ar.  sahip. 

  ŝ. dür 42a/16 

  ŝ. i 66a/06 

  ŝ. idür 46a/07, 47b/09 

  s. 59a/07 

sā’ir     <Ar. ve bunun gibiler, 

ve benzerleri 

  s. 44b/07 

ŝaķla-    I. gizlemek. 

  ŝ.-dı 71a/02  

  ŝ.-dım 69a/13, 69a/02  

  ŝ.-ġıl 69a/11 

II. korumak, muhafaza 

etmek. 

  ŝ.-ġuçı 74b/11  

ŝ.-ġuçıdur 53a/01 

ŝaķlan-   takva sahibi olunmak; 

Allah’tan korkmak. 

ŝ.-sa 79b/13, 80a/14, 

80a/16  

ŝ.-uĳ ız 47a/16, 59b/15, 

78b/14, 79a/13 

→ saķlan-    

ŝaķlanmaķ   korunma. 

  ŝ. 49b/12 

ŝaķlanul-  takva sahibi olunmak; 

Allah’tan korkmak. 

  ŝ.-sa 54b/12, 78b/17 
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ŝaķun-  korunma. 

  ŝ.-uĳ ız 78b/02 

ŝal-    salmak, bırakmak, 

göndermek. 

ŝ.-dı 53a/04, 58a/11, 

72a/01 

ŝ.-dı (ħaber ŝalmaķ) 

52a/13 

ŝ.-dı (ķorķu ŝalmaķ) 

52b/08 

ŝ.-dım 68b/06 (ķulaķ 

ŝalmaķ) 

  ŝ.-ur 78b/13, 79b/04 

  ŝ.-ur mėn 59a/12 

  ŝ.-ur sėn 75a/01ve 

ŝ.-urlar (Ǿirāż ŝalmaķ) 

75a/11 

ŝalāt   <Ar. namaz. 

  ŝ. 59a/08 

  ŝ. ına 59a/08 

  ŝ. ı 59a/08, 59a/09 

ŝ. -ı (ŝalāt-ı ħamse) 

76b/17 

ŚaǾlebe  <Ar. özel ad. 

  ŝ. niĳ  47b/12 

ŝalmaķ   salmak, bırakmak. 

ŝ. (ģüznge ŝalmaķ) 

49b/15 

ŚanǾā  <Ar. Yemen’de 

bulunan bir yer adı. 

  ŝ. da 71a/09 

  ŝ. ġa 71a/12 

ŝaranlıķ   cimrilik, pintilik. 

ŝ. (ķılmaķ) 46a/17, 

46b/01 

ŝarf   <Ar.  harcama, sarf 

etme. 

  ŝ. 45a/17 
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ŝ. (ėtmek) 65b/15, 

79a/03 

ŝarġay-   aydınlanmak, parlamak. 

  ŝ.-ġan 45b/14 

ŝarı    edat.  karşı, …e doğru. 

  ŝ. 74a/13 

saķlan-  korunmak. 

  s. 75a/07 

saķlan-    takva sahibi olunmak; 

Allah’tan korkmak. 

s.-uĳ ız 54a/16, 59b/14, 

49b/13 

→ ŝaķlan-   

ŝāliģ   <Ar.  dinî emirleri 

yerine getiren. doğru, 

iyi. 

ŝ. lerden 77a/07 

ŝ. (Ǿamel-i ŝālih) 59b/15 

ŝalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem <Ar.  

“Allah’ın iyiliği ve 

selamı onun üzerine 

olsun.” anlamında Hz. 

Muhammed 

zikredilince söylenen 

hürmet duası. 

ŝ. 51b/15, 61a/16, 

65a/06, 67b/08 

  ŝ. ġa 47a/17 

  ŝ. nıĳ  68a/15 

Sāre  <Ar. Haşimoğullarının 

serbest bıraktığı bir 

köle. 

s. 61a/08, 61a/10, 

61a/11, 61a/12, 61a/15, 

61a/17 

  s. ge 61a/09, 61a/15 

ŝatmaķ    satmak. 

  ŝ. 74a/07 
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ŝatu   satış, ticaret. 

  ŝ. 65b/02 

  ŝ. dın 74b/03 

  ŝ. ġa 65b/01 

ŝavāb   <Ar.  doğruluk, 

dürüstlük; doğru 

hareket, doğru düşünce, 

doğru davranış. 

  ŝ. ķa 65a/01 

ŝavġaş-    savaşmak. 

  ŝ.-dılar 75b/05 

ŝavmaǾa  <Ar. ibadet yeri, 

tapınak. 

ŝ. 57b/02, 58a/03, 

58a/06, 59a/07 

  ŝ. da 57a/02 

  ŝ. ge 59a/12 

ŝ. nı 59a/15 

  ŝ. nıĳ  57a/11, 57a/11 

  ŝ. sı 58a/03 

ŝ. sına 57a/09, 58a/04, 

58a/06, 58a/15, 59a/13 

  ŝ. sını 58b/09, 59b/01  

ŝavt   <Ar. ses, sada. 

  ŝ. 69b/05 

saǾy   <Ar.  çalışma, gayret. 

  s. 80a/05 

  s. (ėtmek) 74a/07 

  s. larını 72a/16 

ŝebāt   <Ar. kımıldamama; 

dayanıklı. 

  ŝ. (bolmaķ) 64b/14 

sebeb   <Ar  sebep, neden. 

  s. (olmaķ) 46a/02 

  s. den 71b/09 

  s. i 77b/08 
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sebebli -den dolayı 

s. 45a/04, 45a/07, 

49b/07, 50b/02, 51b/10, 

54b/09, 58a/11, 61b/13, 

66b/16, 75a/11, 80a/05, 

80a/06  

secde   <Ar.  secde. 

s. (ķılmaķ) 59a/01, 

59a/01 

  s. ge 68a/08 

sekene  <Ar. oturanlar. 

  s. si 79a/12 

sėkkizinçi   sekizinci. 

  s. 68a/15 

sėksen  seksen. 

  s. 57b/03 

selām   <Ar. selam. 

  s. 41b/11 

selāmet  <Ar.  kurtuluş, 

kurtulma. 

  s. 58a/02 

  s. dür 60a/17 

ŝelāŝe   <Ar. üç. 

ŝ. ni (talāķat-ı śelāśe) 

79a/10 

Selím   <Ar. özel ad. 

  s. 69a/14 

  s. dür 69a/14 

  s. niĳ  69b/13 

semāvāt  <Ar. gökler. 

s. -i (semāvāt-i naķŝ) 

60a/16 

sėn    z.  sen. 

s. 48a/11, 59b/10, 

59b/11, 60a/05, 62b/02, 

64b/01, 74b/06, 74b/07, 

74b/16 



352 

 

  s. den 56b/17, 64a/15 

s. din 57b/05, 

52a/17,59a/16, 62a/15 

s. i 57a/14, 57b/05, 

58b/17, 67b/02, 70a/08, 

71b/08, 75b/01, 74a/13 

s. iĳ  47b/10, 52a/17, 

56a/07, 58a/04, 58b/01, 

62a/16, 62a/17, 74b/17 

s. üñ 57a/14, 57a/14, 

57a/15, 57b/06, 58b/13, 

71a/08  

saĳ a   z.  sana. 

s. 41b/11, 49b/03, 

49b/03,  52b/04, 

57a/08, 57a/16, 57b/08, 

57b/08, 58b/13, 62a/16, 

64a/11, 67a/06, 69b/12, 

70a/15, 71a/04, 71a/10, 

74b/05  

setr   <Ar. örtme, kapama. 

  s. (ėtmek) 65a/11 

sėv-    sevmek. 

  s.-erem 57a/14 

ŝevāb   <Ar.  sevap, karşılık, 

mükâfat. 

  ŝ. 64b/02, 74b/02 

ŝ. -ı (śevāb-ı Ǿažím) 

43b/04 

  ŝ. larında 45b/01 

  ŝ. nı 46b/05 

sėvinç   sevinç, mutluluk. 

  s. i 44a/12 

seyr   <Ar.  yürüme, hareket; 

ilerleyiş. 

  s. (ėtmek) 76a/15 

seyyiǿāt  <Ar.  1. kötülükler. 

  s. 70a/13 

s. ine 70a/12  
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ŝıddíķ   <Ar. çok doğru kimse. 

  ŝ. lar 45b/05 

ŝıfāt   <Ar.  sıfat, vasıf, 

nitelik. 

ŝ. ı (cemíǾ-i ŝıfāt) 

42a/16, 42b/01 

ŝ. -ı (ŝıfāt-ı kāmile) 

77b/12 

ŝ. -ı (ŝıfāt-ı kemāl) 

77a/13 

ŝıġın-    sığınmak. 

  ŝ.-dım 59b/12 

ŝındur-   kırıp parçalamak, un 

ufak etmek. 

ŝ.-dılar (Ǿahd ŝınmaķ) 

52a/03 

→ sındur-   

ŝın-   kırmak, parçalamak. 

  ŝ.-ġan 45b/15 

sındur-   kırıp parçalamak, un 

ufak etmek. 

  s.-dı 71a/12 

→ ŝındur-   

siĥr   <Ar.  sihir, büyü. 

  s. dür 65a/07 

silāģ   <Ar. silah. 

  s. 46b/10, 67b/07 

s. -ı (silāģ-ı ģarb) 

46b/09 

simāt   <Ar. nişan, alâmet, iz. 

  s. 77a/11 

s. -ı (simāt-ı noķŝān) 

66a/07 

siz    z.  siz. 

s. 40b/02, 40b/12, 

40b/16, 40b/20, 41a/05, 

41a/08, 41b/04, 41b/05, 

43b/02, 43b/16, 44b/08, 
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53a/17, 56a/12, 

56b/01elbette, 56b/03, 

61a/11, 61b/16, 62a/13, 

63b/16, 64a/05, 66b/13, 

67a/15, 73a/01, 76a/10, 

76a/11 

s. den 41b/04, 43b/03, 

43b/07, 44b/12, 46a/12, 

50a/06, 50b/03, 56b/02, 

56b/03, 57a/04, 61a/11, 

62a/10, 63a/12, 63b/15, 

70b/09, 77a/15 

s. ge 43b/05, 43b/15, 

44b/14, 46a/13, 47b/01, 

47b/01, 50a/02, 50a/04, 

54a/12, 54a/14, 56a/11, 

56a/12, 56b/06, 58b/06, 

61b/14, 62a/03, 62a/04, 

62a/04, 62a/06, 62a/08, 

62b/07, 63a/04, 63b/01, 

63b/13, 63b/15, 63b/17, 

63b/17, 64a/17, 64b/17, 

65a/04, 65b/05, 65b/10, 

67a/03, 67b/01, 73a/01, 

73a/02, 74a/08, 76a/11, 

76a/11, 77b/05, 77b/15, 

78b/01, 78b/12, 79a/03,   

80a/16 

  s. ler 44a/14, 48b/04 

  s. lerdin 44a/01 

s. lerge 43b/13, 44a/13, 

63a/01 

s. lerni 43b/01, 44b/10, 

44b/11, 52a/14, 63a/02, 

65b/07 

  s. lerniĳ  44b/14 

s. ni 40b/09, 40b/14, 

40b/15, 43b/06, 43b/12, 

50a/16, 52a/14, 61b/15, 

62b/10, 62b/11, 62b/17, 

65b/01, 65b/02, 65b/06, 

70a/17, 76b/16, 77a/14, 

77a/16, 77b/16, 78a/03 
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s. niĳ  40b/13, 40b/ 15, 

43a/06, 43a/12, 44a/17, 

44b/06, 44b/14, 45a/12, 

46a/11, 46a/13, 47b/04, 

48a/11, 48b/05, 50a/09, 

50b/06, 50b/09, 50b/09, 

52a/13, 52a/14, 54a/11, 

56a/10, 59b/16, 61b/15, 

62a/02, 62a/05, 62a/07, 

62a/08, 62a/11, 62a/12, 

62a/14, 62b/03, 62b/06, 

63b/14, 64b/12, 65b/06, 

67a/15, 67a/16, 67b/01, 

75a/09, 77a/04, 77a/10, 

77a/17, 77b/01, 77b/04, 

78a/02, 78a/17, 78b/11, 

80a/07 

s. üĳ  79a/13 

ŝoķ-   girdirmek, sokmak. 

  ŝ.-arlar 59b/07 

  ŝ.-up 59b/06 

ŝoķar   bir şeyden yoksun olan. 

  ŝ. ėrdi 71b/13 

ŝoñ    son. 

ŝ. 57a/17, 57b/01, 

57b/05, 59a/04, 59a/05, 

59a/17, 59b/04, 61a/13, 

65a/06, 66a/16, 66b/03, 

67b/08, 70b/03,  

70b/08,  70b/08,  

73a/01 

→ ŝoĳ     

ŝoĳ     son. 

ŝ. 40b/02, 43a/03, 

45a/10, 45b/13, 45b/14, 

47a/05, 49a/11, 49b/01, 

56a/01, 75b/11, 76a/14, 

77b/15, 79b/03 

  s. ġı 69a/14 

  s. ında 74b/14, 48b/02 

→ ŝoñ  
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ŝoĳ ra   sonra. 

  ŝ. 47b/15 

sor-    sormak, soru sormak. 

  s.-ar 70b/08 

→ ŝor-       

ŝor-     I. sormak, soru sormak. 

  ŝ.-up 59b/06  

→ sor-       

II. dilemek, 

arzulamak. 

  ŝ.-uĳ ız 63b/11 

  ŝ.-dılar 58a/16 

ŝora-    sormak, soru sormak. 

  ŝ.-dı 69a/14, 69a/15 

ŝ.-ġıl 71b/07 

ŝ.-p 71a/15 

ŝ.-sunlar 63b/12 

sovur-   çekip çıkarmak, can 

almak.                 

  s.-dı 61b/04 

  s.-up 61b/05 

sögmek  sövme, küfretme. 

  s. 62a/05 

söndürmek   söndürme, etkisiz hâle 

getirme. 

  s. ke 65a/10 

söy-    sevmek. 

  s.-diler 62a/05 

  s.-er 62b/13, 64b/13 

  s.-er siz 65b/09 

  s.-erler 54b/07 

  s.-gen 70a/01, 75a/03 

  s.-mes 46a/16 

söy-  dayanmak, dikilmek.  

  s. gen 75a/03 
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söyle-    söylemek, demek, 

anlatmak.   

  s.-di 52b/06, 67b/07 

  s.-diler 67b/09 

s.-r (söz söylemek) 

68b/06 

söyleme-  söylememek, 

anlatmamak.  

s. gün (yaşrun 

söylemek) 49a/14 

söylen-  söylenmek, denilmek, 

anlatılmak.   

  s.-di 59a/11 

söyleş-   söyleşmek, konuşmak. 

s.-güçi (yaşrun 

söyleşmek) 49a/08 

  s.-meĳ iz 49b/10 

  s.-medi 59a/07 

  s. mesden 50a/11 

  s.-seĳ iz 50a/10, 49b/10 

  s.-üĳ iz 49b/12 

  s.-ürler 49b/02 

söyleşmek  söyleşme, konuşma. 

  s. 49b/14 

s. (yaşrun söyleşmek) 

49a/06 

söyleşmeslik  söyleşme, konuşma. 

  s. üĳ izdin 50b/01 

söyündür-  sevindirmek. 

  s.-gil 65b/10 

  s.-güçi mėn 65a/05 

söz   söz. 

s. 49b/04, 49b/07, 

52b/03, 52b/04, 75a/01 

  s.  (ėytmek) 47b/11 

  s. (başlamaķ) 67b/16 

  s. (ķaytarmaķ) 59b/09 
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 söz ķaytar- : cevap 

vermek. 

s. (söylemek) 68b/06 

  s. ge 58a/17 

  s. ime 58b/16 

  s. inde 44b/10 

  s. indin 78a/14, 78a/14 

s. ine 43b/06, 45b/03, 

62a/14, 75a/02, 78a/14 

s. ine (kirmek) 64b/18 

 sözine kir- : sözünü 

dinlemek, dikkate 

almak. 

s. ini 43a/17, 45b/04, 

47b/10, 78b/15 

  s. lerdür 75b/15 

  s. lerge 43b/01 

  s. leri 76a/11, 49a/07 

  s. lerine 48b/02 

  s. lerini 49a/09 

s. ni 52b/02, 76a/06, 

48a/13, 48a/16, 48a/16, 

49b/02, 49b/10, 49b/11, 

49b/12, 49b/12, 49b/14 

  s. ni (ķoymaķ) 57b/10 

▪ sözni ķoy-  : sözü 

dinlememek. 

s. üĳ ni 71b/08 

sözle-   söylemek, demek. 

  s. 58b/11 

sūr   <Ar.  sur, kale duvarı. 

  s. nıĳ   44b/04, 44b/06 

ŝūret   <Ar.  biçim, tarz, şekil. 

ŝ. -i (ŝūret-i münāfıķín) 

76b/07 

ŝ. inde 45b/03, 57a/06, 

57a/08, 57b/11, 57b/17 
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  ŝ. indeki 48b/17 

  ŝ. inden 60b/11 

  ŝ. ler 75a/03 

  ŝ. lerde 40b/16 

  ŝ. leri 75a/01ve 

ŝ. üĳ izni 77a/17, 

77b/01 

ŝūretlıķ  <Ar. ŝūret + T. -lık  

suretli. 

  ŝ. 71b/06 

ŝuķlan- kıskanmak, hırslanmak. 

  ŝ.-dı 57b/04 

  ŝ.-ġan ėrd 71b/08 

ŝuleģāǿ   <Ar. sâlihler, günah 

işlemeyen kimseler. 

  ŝ. 45a/08  

ŝ. dan 45a/14 

ŝulģ   <Ar. barış, uzlaşma. 

ŝ. (ėtmek) 52b/09, 

67b/03 

sulu  taze, solmamış. 

  s. ėrdi 47b/13 

sunma-  itaat etmemek. 

s.-sa (boy sunmaķ) 

46b/02 

ŝuv    su. 

  ŝ. da 75b/02 

ŝ. dan 40b/05 

  ŝ. ġa 76a/15 

  ŝ. uĳ ızdan 41a/04 

→ ŝuw   

ŝuvdār  <T. ŝuv +  Far. -dār  su 

sahibi. 

ŝ. ından 75b/02 

ŝuvŝa-   susamak. 

  ŝ.-ġan 40b/06 
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ŝuw   su. 

  ŝ. 75b/05 

  ŝ. dan 41b/15 

  ŝ. nı 41a/05, 41a/07 

→ ŝu 

Süheyl ibn ǾAmr  <Ar. özel ad. 

  s. 67b/06, 69b/15 

sünnet  <Ar.  I. örnek  

s. 45a/15, 62a/09, 

62b/04  

II. Hz. Muhammed’in 

sözleri, işleri ve 

tasvipleri. 

s. (sünnet-i bidǾat) 

79a/09 

sürūr   <Ar. sevinç. 

  s. 59b/02 

sütūr  <Ar. gizli, örtülü.  

  s. 43a/16 

süz-   uzatmak, yaymak. 

  s.-erler 62a/04 

 

-Ş- 

şād   <Far. sevinçli. 

ş. uĳ ız (almaslık) 

46a/13 

ŞāfǾí                 <Ar.  I. İmam-ı Şafi. 

ş. 74a/02 

II. İmam-ı Şafi 

mezhebinden olan 

kimse. 

ş. (minhümü’l-Şāf Ǿí ) 

79a/11 

şāġil   <Ar. meşgul eden, 

edici. 

ş. (bolmaķ) 45b/09, 

70a/16 

şāhid   <Ar.  tanık, şahit. 
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  ş. dür 56a/12 

Şām   <Ar.  Şam şehri. 

  ş. ġa 52b/10, 72a/02 

şāmil   <Ar.  içine alan, 

kaplayan, çevreleyen. 

  ş. dür 50a/17, 56a/07 

ş. (şāmil’ül- raĥmet) 

60a/13 

Şarķ   <Ar.  doğu. 

  ş. 72a/02 

şart   <Ar. şart, koşul.   

  ş. (ėtmek) 69b/09 

  ş. ı 67b/04 

şāyed   <Far. ola ki, şayet. 

  ş. ki 68b/04 

şebíh   <Far. benzeyen. 

  ş. i 66a/07 

şecāǾat   <Ar. yiğitlik, 

yüreklilik. 

  ş. 56b/08 

şedíde   <Ar. şiddet, bela, 

sıkıntı. 

ş. (şedíde’ül-ķuvvet) 

60b/05 

şefķat   <Ar. şefķat, merhamet, 

acıyarak sevme.  

  ş. 52b/05 

  ş. ni 47a/09 

şehādet  <Ar.  şahitlik, tanıklık. 

  ş. (bėrmek) 74b/08 

ş. lerni (kelime-i 

şehādet) 74b/10 

ş. ni 73a/02, 79a/04, 

79b/10 

şehíd   <Ar. şehit.   

  ş. lerdür 45b/05 
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şehvet   <Ar.  şehvet, nefis 

düşkünlüğü.  

  ş. (ferd-i şehvet) 48b/08 

şekl    <Ar. biçim; gibi. 

  ş. i 64b/14 

şeklen-   <Ar. şek + T. -len 

şüphelenmek, kuşku 

duymak.   

  ş.-düĳ iz 44b/10 

şeksiz   <Ar. şek + T. -siz  

şüphesiz, kuşkusuz, 

doğrusu.  

ş. 40b/18, 41a/15, 

41a/16, 41b/15, 43b/13, 

45a/09, 45a/12, 45a/16, 

45b/08, 46a/10, 46a/15, 

46b/02, 46b/04, 46b/15, 

46b/17, 47b/10, 48a/15, 

48a/17, 48a/17, 48b/12, 

48b/15, 49a/05, 49a/12, 

49b/14, 50a/17, 50b/14, 

51a/10, 51a/11, 51a/14, 

53a/01, 53a/11, 53a/12, 

54a/16, 56a/12, 56b/17, 

59b/15, 61b/14, 62a/03, 

62a/08, 62b/02, 62b/02, 

62b/05, 62b/13, 64b/03, 

64b/05, 64b/13, 64b/16, 

65a/03, 66a/14, 66b/13, 

66b/17, 67a/02, 67a/06, 

70a/01, 70a/04, 70b/12, 

71a/05, 74b/06, 74b/06, 

74b/07, 74b/08, 74b/12, 

75a/14, 77b/08, 77b/15, 

78a/15, 78a/17, 78b/05, 

78b/11,   79b/02,   

80a/03  

şek  (<Ar. şekk) şüphe, 

kuşku. 

  ş. 43b/12 

şerǾ   <Ar. şeriat, dinin 

kuralları. 
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ş. ni (ferāyiż-i şerǾ) 

80a/04 

şerǾiyyet    <Ar. şeriata ait, şeriata 

uygun. 

ş. (hayāt-ı 

şerǾiyyet)54a/14 

şeríǾat  <Ar.  din kuralları. 

  ş. 66a/13 

  ş. de 48a/16 

ş. de (aǾmāl-ı şeríǾat) 

44b/07 

  ş. ke 64a/17 

ş. ke (talebe-i Ǿulūm-ı 

şeríǾat) 45a/17 

şerífi   <Ar.  şerefli, asil. 

  ş. ėrdi 76a/03 

şerík   <Ar.  ortak, eş ; Allah’a 

eş koşma. 

ş. (ķılmaķ) 60b/09, 

64a/12 

  ş. (bolmaķ) 44b/07 

şer (<Ar. şerr)  kötülük, 

fenalık. 

  ş. ni 74a/09 

şey   <Ar.  şey, nesne. 

  ş. dür 45b/10 

  ş. ge 77a/14 

  ş. ler 77a/12, 77a/12 

  ş. lerni 77b/03, 77b/03 

→ şeyǿ 

şeyǿ   <Ar.  şey, nesne. 

ş. 60a/15, 60b/06, 

66a/06, 49a/04 

  ş. den 60a/15, 66a/06 

  ş. ni 78a/13 

şeyāŧín  <Ar. şeytanlar.   
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  ş. niĳ  41a/17 

şeyŧān  <Ar.  Şeytan. 

ş. 44b/12, 51a/08, 

51a/08, 51a/09, 51a/10, 

56b/16, 56b/16, 56b/17, 

58a/09, 58a/09, 58a/11, 

58a/12, 58a/13, 58a/14, 

58a/17, 58b/03, 58b/08,   

58b/10 

  ş. dandur  

  ş. dındur 49b/14 

  ş. ġa 51a/09 

  ş. ı 58a/02, 58a/16 

  ş. lar 49b/15 

  ş. larınıĳ  57a/04 

  ş. nıĳ  57a/05, 59a/03 

şıltav     < Moğ. saygı, hürmet. 

  ş. nı (ķoymaķ) 78b/04 

şiddet   <Ar. şiddet. 

  ş. ini 70a/08 

şiddetli  <Ar. şiddet + T. -li 

şiddetli. 

  ş. 70a/07 

şikest   <Far. yenilme. 

  ş. (bolmaķ) 52a/02 

şirket    <Ar. şirk, ortak. 

ş. den 41a/14 

şol  I. sıf.  şu. 

ş. 43b/01, 45b/12, 

47b/10, 48a/08, 49a/13, 

50b/07, 53b/04, 53b/15, 

54a/12, 54a/13, 57a/07, 

65a/08, 66b/02, 76b/05, 

80a/06 

  II. z. şu. 

  ş. 57a/10 

→ şu   

şu    z.  şu. 
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  ş. nıĳ  57a/14 

  ş. nı mu 71b/08 

→ şol 

şuġl   <Ar. iş; uğraşacak, 

meşgul olacak şey, 

meşgale. 

  ş. üm 57a/15 

şuġūl    <Ar. işler; uğraşacak, 

meşgul olacak şeyler, 

meşgaleler. 

  ş. (ėtmek) 78b/12 

şuhūd   <Ar. maddi, dünyevi 

zevkler.   

  ş. ke 44b/09 

şundaķ   şöyle, şunun gibi. 

ş. 50a/06, 54b/01, 

54b/05, 71a/01, 71a/05, 

72b/07, 72b/13, 72b/16 

→ şunday, şundayın 

şunday   şöyle, şunun gibi. 

ş. 59b/16 

→ şundak, şundayın 

şundayın   şöyle, şunun gibi. 

ş. 46a/17  

→ şundak, şunday 

şūr   <Far. tuzlu, acı. 

  ş. 41a/07 

şürūǾ   <Ar. şeriat esasları 

  ş. 79b/07, 79b/08 

şübhe   <Ar.  şüphe, kuruntu. 

  ş. lerden 74b/14, 79b/14 

şübhelen-  <Ar. şübhe + T. -len- 

şüphelenmek.  

  ş.-diler 52a/02 

şübhesiz  <Ar. şübhe + T. –siz 

şüphesiz, kesin. 

  ş. 66a/14 
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şübühāt  <Ar. şüpheler, kuşkular. 

  ş. 43b/12 

şükr   <Ar.  şükür, şükretme. 

  ş. (ķılmaķ) 41a/07 

  ş. idür 51b/10 

 

-T-   - Š- 

tā    <Far.  ta, …e kadar, 

zaman ve mesafe 

bakımından mübalağa 

bildiren edat. 

  t. 69b/12 

t. ki 54a/10, 68b/05, 

75a/16, 79a/12 

taǾaccüb  <Ar. hayrete düşme, 

şaşırma. 

  t. ge (tüşürmek) 45b/13 

taǾaccüble- <Ar. ta‘accüb + T.-le 

hayrete düşmek, 

şaşırmak. 

  t.-ĳ iz 72b/02 

ŧaǾām     <Ar.  yemek, aş. 

  ŧ. 72b/07, 72b/13 

  ŧ. (bėrmek) 48b/09 

taǾallüm  <Ar. ders alarak 

öğrenme. 

t.-i (taǾallüm-i Ǿulūm-ı 

dín) 76b/17 

taǾarruż  <Ar. düşmana saldırma. 

  t. (ķılmaķ) 58a/01 

ŧāǾat    <Ar.  ibadet, Allah’ın 

emirlerini yerine 

getirme. 

ŧ. dan 70a/17 

ŧ. ına 57b/04 

  ŧ. larındın 77b/11 
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ŧ. nı 47a/12 

  ŧ. uĳ ġa 62a/16  

tābiǾ     <Ar.  boyun eğen, uyan, 

bağlı olan. 

t. (bolmaķ) 47a/08, 

51b/11 

  t. lerdür 51a/09 

  t. leri 51a/10 

ŧabíb      <Ar.  hekim, tabip. 

  ŧ. 57b/11, 57b/17 

tābǾiyyet <Ar. tâbi olma. 

  t. 62a/14 

  t. (ėtmek) 45a/14 

t. (ķılmaķ) 62a/09, 

62b/03 

taġvíż  (<Ar. taǾvíż) karşılık 

olarak bir şey verme.  

  t. (ķılmaķ) 54a/10 

ŧaġ         dağ. 

  ŧ. lar 70a/11 

  ŧ. nıĳ  58a/14 

→ tav, ŧaw  

taġanní   <Ar. zenginleşme, 

muhtaç olmama. 

t. ge (ķoşmaķ) 61a/13  

 taġanní ķoş-: 

zengişlemek, 

zenginleştirmek. 

taġayyür   <Ar.  değişme, 

başkalaşma. 

  t. (bolmaķ) 61a/02 

  t. ünden 41a/17 

ŧāġun   <Ar. azılı, azgın 

kimseler. 

  ŧ. 71a/01 

ŧahāret  <Ar. temizlik. 

  ŧ. 71a/12 
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taģaşşuǾ  <Ar. alçakgönüllülük 

gösterme. 

  t. (ķılmaķ) 60a/06 

taģıyyet  <Ar. selam, dua. 

t. (ķılmaķ) 49b/03, 

49b/04 

taģķíķ   I. gerçekten. 

  t. 70b/05 

II.  doğru olup 

olmadığını araştırma, 

meydana çıkarma. 

t. (ķılmaķ) 80a/04 

  III. doğruluk. 

t. ı 60b/07 

taģķíķlen-  <Ar. taģķíķ + T. -len-  

doğrulanmak.  

  t.-e (turmaķ) 48a/13 

taĥríb   <Ar. yıkıp bozma. 

t. -i (taħríb-i KaǾbe) 

72a/16 

taģŝíl   <Ar. I. ele geçme, 

geçirilme. 

  t. 53b/06 

II. ilim öğrenme. 

  t. (ķılmaķ) 77a/01 

taģt        <Ar. alt, aşağı. 

  t. ında 41b/06, 65b/07 

Ŧāǿíf   özel ad. 

  ŧ. ke 71b/01 

ŧāǿife   <Ar. kabile, kavim. 

  ŧ. ge 66a/03 

ŧāķat      <Ar.  takat, güç. 

  ŧ. (ķılmaķ) 58a/01 

  ŧ. im 58a/17 

taķdím    <Ar.  sunulma; önceden  
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yapılan, önden 

gönderilen. 

t. -i (taķdím-i ŝadaķa) 

50a/16 

  t. 50a/16 

taķdír     <Ar. I. Allah’ın ezelde 

olacakları bilip 

belirlemesi, yazma, 

nasip. 

  t. 60b/10 

t. (ėtmek) 40b/13, 

46a/11 

t. (ķılmaķ) 51a/12, 

53a/07 

  t. i 64b/02, 78a/11 

taķdís   <Ar. kutsallaştırma. 

  t. (ķılmaķ) 60b/14 

taķŝír   <Ar. bir şeyi 

yapabilirken çekinip 

yapmama. 

  t. ge 57b/04 

ŧalāķ      <Ar.  boşanma. 

ŧ. 47b/15, 79a/07, 

79a/08, 79a/13 

  ŧ. (ėtülmek) 79b/05 

ŧ. (ķılmaķ) 79a/06, 

79a/06, 79a/08, 79a/10, 

80a/09 

  ŧ. dın 79b/03 

  ŧ. ında 79a/09 

ŧalāķāt    <Ar.  boşanmalar. 

ŧ. -ı (talāķāt-ı śelāśe) 

79a/10 

ŧaleb      <Ar.  istek, isteme. 
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ŧ. (ķılmaķ) 47a/12, 

54b/02, 57b/14, 61b/17, 

74a/11, 74b/04 

ŧ. -i (taleb-i amān) 

68b/11 

ŧ. -i (taleb-i amān 

ķılmaķ) 68b/05 

ŧ. -i (taleb-i dünyā) 

65b/05 

ŧ. -i (taleb-i istiġfār) 

75a/11 

ŧalebe   <Ar. istekliler. 

ŧ. -i (ŧalebe-i Ǿulūm-ı 

şeríǾat) 45a/17 

Ŧalģa   <Ar. özel ad. 

  t. 61b/01 

ŧālib   <Ar. isteyen, istekli. 

ŧ. (bolmaķ) 52b/08, 

52b/09 

  t. ge 68a/02 

taǾlím     <Ar.  ders, öğretme. 

  t. den 70a/17 

tamām   <Ar.  tamamlama, 

ikmal etme. 

  t. 58a/02, 65a/11 

t. (bolmaķ) 65a/13, 

79b/06 

t. (ķılmaķ) 57a/08, 

65a/13 

tām     (<Ar. tāmm) bütün, 

hepsi. 

t. (mülk-i tām) 60a/14, 

66a/06 

tamur   kök, damar. 

  t. ında 53b/03 

ŧaǾn      <Ar. ayıplama, 

karalama, kötüleme. 

  ŧ. (ėtmek) 71a/01 
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tanu-       tanımak. 

  t.-r mu sėn 58b/13 

taĳ la   sabah erken. 

  t. 59b/14 

tap-     I.  bulmak. 

  t.-ar 57b/09 

  t.-arlar 75a/08 

  t.-dılar 61b/03 

  t.-ķay mėn 68b/05  

  t.-mas sėn 51a/15 

  t.-maslar 54b/07 

 II. doğmak. 

  t.-ġaç 59a/14 

III. bulmak; yardımcı 

fiil. 

t.-salar (žafer tapmaķ) 

62a/03  

tapma- bulmamak. 

t.-dılar 61b/04 

t.-sa 48b/05 

  t.-saĳ ız 50a/16 

tapmaķ   bulmak; yardımcı fiil. 

t. (hidāyet tapmaķ) 

66a/17 

taptal-  bulunmak.  

  t.-ġan 72b/01 

ŧaraf     <Ar.  taraf, yön. 

  ŧ. 67b/04 

  ŧ. ġa 52a/09 

  ŧ. ı 58b/09 

  ŧ. ıĳ ızda miz 52a/14 

  ŧ. ına 58a/14, 72a/02 

  ŧ. ında 52a/10 

  ŧ. ından 69b/16 

  ŧ. ındandur 44b/05 
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  ŧ. nı 58a/14 

taral-      ayrılmak, dağılmak. 

  t.-dılar 69b/07 

  t.-ġan 70a/09 

  t.-ġanlarında 52b/15 

  t.-sunlar 75a/16 

  t.-uĳ ız 71b/12 

tart-    I. düşünmek. 

t.-urlar 49b/08 

II. kaldırmak; yardımcı 

fiil. 

t.-ġuçılarnı (baş 

tartmaķ) 46a/16  

taŝdíķ     <Ar.  doğrulama, 

onama. 

t. (ķılmaķ) 40b/10, 

52a/17, 65a/04, 76b/07 

ŧaş           taş. 

  ŧ. 72b/01  

ŧ. da 58a/15 

  ŧ. lar 72a/04 

ŧaş   dış, dışarı.  

  ŧ. ından 44b/06 

ŧaşla-   dışlamak, dışarıda 

kalmak. 

  ŧ.-maz miz 52a/14 

  ŧ.-p 75a/08 

tat-        tatmak; yaşamak, 

maruz kalmak. 

  t.-dılar 56b/14, 77b/06 

tav          dağ. 

  t. larġa 60a/05 

  t. nı 60a/05  

→ ŧaw, taġ 
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ŧavāf   <Ar. hacıların KâǾbe 

etrafında yedi kez 

dolaşması. 

ŧ. -ı (ŧavāf-ı KâǾbe) 

71a/11 

  ŧ. ına 71a/11   

ŧavāǿíf  <Ar. tayfala, bölükler. 

t.-i (ŧavāǿíf-i 

müteferriķa) 72a/17 

ŧavış        ses; korkunç ses, çığlık.                     

ŧ. nı 75a/04 

→ ŧawış 

ŧaw         dağ. 

  ŧ 69a/11 

  ŧ. ġa 71b/13, 72a/03 

  ŧ. larġa 71b/12 

→ tav, ŧaġ 

ŧawış       ses; korkunç ses, çığlık.                     

  ŧ. 68b/06 

→ ŧavış 

ŧayyib   <Ar. iyi, güzel. 

ŧ. -i (ŧayyib-i mesken) 

65b/07 

tażarruǾ  <Ar. yalvarma. 

  t. (ķılmaķ) 71b/12 

ŧaǾžím    <Ar.  büyüklük taslama, 

kibirlenme. 

  t. (ķılmaķ) 71b/07 

tė-          demek, söylemek. 

t.-di 69b/13  

→dė- 

te‘ālā     <Ar.  “yüksek olsun.” 

anlamında, Allah 

adından sonra söylenen 

saygı sözü. 

t. 43a/12, 43b/13, 

44a/06, 44a/06, 44a/09, 

45a/09, 46a/15, 46b/02, 

46b/12, 46b/15, 47a/17, 
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47b/04, 47b/09, 47b/10, 

48a/09, 48a/17, 48b/05, 

49a/02, 49a/04, 49a/05, 

49a/08, 49a/10, 49a/12, 

49b/04, 49b/07, 50a/06, 

50a/09, 50a/17, 50b/06, 

50b/07, 50b/13, 51a/04, 

51a/12, 51b/05, 52b/08, 

53a/08, 53a/08, 53b/04, 

53b/13, 53b/14, 53b/15, 

54a/16, 57a/16, 59b/16, 

60a/01, 60b/09, 62a/08, 

62b/05, 62b/09, 62b/10, 

62b/17, 63a/12, 64b/04, 

65a/02, 65a/09, 65a/12, 

66b/01, 66b/11, 66b/16, 

74b/03, 74b/07, 74b/08, 

75a/08, 75a/13, 75a/14, 

76b/06, 77a/10, 77a/14, 

77a/16, 77b/11, 77b/12, 

78a/02, 78a/03, 78a/13, 

78b/05, 79b/03, 79b/15, 

80a/04, 80a/14 

  t. ge 47b/12, 62b/13 

  t. nı 66a/04 

t. nıĳ  42a/02, 51b/13, 

53a/12, 64b/07, 78b/13 

teǾāmül  <Ar. iş. 

  t. (ķılmaķ) 46b/07 

teǾayyün <Ar. belirleme. 

  t. (ķılmaķ) 71b/04 

tebāhí   <Ar. övünme. 

  t. 70b/01 

tebdíl   <Ar. değitirme, başka 

hale getirme. 

t. -i (tebdíl-i muģāl) 

61a/02 

tecāvüz <Ar. sınırı aşma, 

haddini aşma. 

  t. (ėtmek) 48b/17 

t. (ķılmaķ) 50b/03, 

79b/01 



375 

 

tecessüs  <Ar. araştırma. 

t. -i (tecessüs-i ahbār) 

68b/02 

techíze  <Ar. donatım. 

t. -i (techíze-i Ǿasker) 

61a/09 

tedbír   <Ar. bir şeyi temin 

edecek veya önleyecek 

yol, çare. 

  t. den 77b/11 

tedeyyün  <Ar. dine bağlı olma. 

  t. (ķılmaķ) 66b/04 

teǿemmül  <Ar. iyice, etraflıca 

düşünme. 

  t. 77b/11 

teǿessí   <Ar. teselli verme, 

sabretme. 

  t. 62a/14 

t. (ķılmaķ) 62a/09, 

62b/03 

tefāĥĥür  <Ar. övünme 

  t. 70b/01, 70b/06 

  t. (ķılmaķ) 46a/17 

  t. niĳ  70b/03 

tefāvüt   <Ar. iki şeyin 

birbirinden farklı 

olması. 

  t. den 60b/11 

tefekkür   <Ar. düşünme. 

  t. (ķılmaķ) 60a/10 

teferrüc  <Ar. gezinti. 

t.-ü (teferrüc-ü bahāne) 

52a/09 

tefríŧ  <Ar. ortalamanın çok 

altında kalma. 

  t. den 47a/13 
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teg  -e kadar anlamında 

kullanılan bir edat.  

 t. 69b/12 

tėgşür-  I. ulaştırmak, 

göndermek. 

t.-üp 59b/14 

II. üzerini aramak. 

  t.-diler 61b/04 

tėgür-   I. ulaştırmak. 

t. 61a/15 

t.-se 79a/01 

II. ulaştırmak; yarımcı 

fiil. 

t.-güçi (żarar tėgürmek) 

49b/16 

t.-ür (naŝíb tegürmek) 

57a/16 

teǿĥír   <Ar. geciktirme, 

sonraya bırakma. 

  t. (ķılmaķ) 77a/05 

tehiyye  <Ar. techizat. 

t. -i (tehiyye-i esbāb) 

61a/09 

teķāŝür  <Ar. çok övünme. 

  t. 70b/03, 70b/05 

tekebbürlik <Ar. tekebbür +  T. -lik 

kibirlilik, büyüklük 

taslama. 

t. (ķılmaķ) 46a/16, 

75a/12 

tekellüf  <Ar. yüklenme. 

  t. (ėtmek) 66b/02 

tekenniye <Ar. belgeleme. 

t. den (tevŝíķ-ı 

tekenniye) 70b/06 

teǿkíd   <Ar. kuvvetleştirme, 

sağlamlaştırma. 
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t. -i (teǿkíd-i Ǿaķd) 

67b/10 

tekźíb    <Ar.  yalan, yalanlama. 

t. (ķılmaķ) 40b/02, 

41b/02, 41b/13, 45b/07, 

66b/11, 72b/09, 76b/07, 

78a/08 

temessük  <Ar. tutunma. 

  t. (ķılmaķ) 63b/03 

temir     demir. 

  t. de 46b/09 

  t. ni 46b/07 

temeyyüz  <Ar. ayırma, 

benzerlerinden farklı 

olma. 

  t. (ėtmek) 46b/06 

tenezzeh <Ar. “berí ve uzaktır” 

manasında Allah 

hakkında kullanılır. 

  t. 60a/16 

tenzíh  <Ar. Allah’ın, her türlü 

eksikten uzak 

bulunduğuna ve insan 

vasfında olmadığına 

inanma.  

t. (ķılmaķ) 42a/01, 

60b/14, 66a/04 

  t. ine 42a/03, 64b/08 

terbiye  <Ar. besleyip büyütme. 

  t. (ķılmaķ) 57a/01 

tercemān  <Ar. tercüman. 

t. ına 71b/07   

terk      <Ar.  terk, bırakma, 

vazgeçme. 

t. (ėtmek) 45a/08, 

80a/04 

t. -i (terk-i muķātele) 

67b/03 
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tertíb   <Ar. dizme, düzene 

koyma. 

  t. inde 60b/11 

tevbe    <Ar.  tövbe (etme), 

işlediği bir günahtan 

pişman olarak bir daha 

yapmamaya karar 

verme. 

  t. (ķılmaķ) 58a/12 

teveccüh  <Ar. bir yere doğru 

hareket etme. 

  t. 80a/05 

tevekkül <Ar. işi Allah’a bırakıp 

kadere râzı olma. 

  t. 42a/01 

t. (ķılmaķ) 49b/16, 

62a/16, 74b/04, 78a/16, 

80a/02 

Tevrít   <Ar. dört mukaddes 

kitabın Hz. Musa’ya 

ineni. 

  t. 66b/02, 66b/03 

t. (kitāb-ı Tevrít ve 

Zebūr ve íncil) 47a/02 

t. ke. (aģkām-ı Tevrít) 

66b/04 

  t. ni 65a/05 

tavŝíf  <Ar. ilim, bilgi. 

t. 70b/06   

tıl-   uzak durmak. 

  t.-up 70b/06 

tıy-         yasaklamak. 

  t.-ar 62b/17 

ticāret    <Ar.  ticaret, alış veriş. 

  t. 74a/13 

  t. ni 74a/12 
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til           dil. 

  t. 79a/17 

  t. i 60b/15, 77a/11 

  t. lerini 62a/05 

tile-       dilemek, istemek. 

  t.-gen 46a/06, 53b/14 

  t.-rler 65a/10 

t.-se 42a/15, 47b/08, 

60b/04, 61a/02, 66a/09, 

66b/01 

t.-sek ėrdi 40b/21, 

41a/06 

  t.-señ 59a/11 

tilemek      dileme, isteme. 

  t. i 49b/16 

tille   <Far. işlenmemiş altın; 

dinar. 

  t. 61a/15 

tirgüz-     diriltmek, 

canlandırmak, can 

vermek.      

  t.-ür 42a/15, 45a/10 

tiriglik    canlılık, dirilik; hayat, 

yaşam. 

t. i (tirigligi) 45b/09, 

45b/17 

tiril-       dirilmek, canlanmak. 

  t.-di 57b/14 

  t.-ür 57b/13 

titük-   çekiştirmek. 

  t. küçilerge 71a/01 

titül-   didilmek, birbirinden 

ayrılmak. 

  t.-gen 70a/11 

tíz   <Far. çabuk, tez. 

  t. 70b/03, 70b/04 
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todur-    doğurmak. 

  t.-dı 48a/15 

tofraķ    toprak. 

  t. dan 58a/15 

  t. dın 58b/09 

toġ-      doğmak. 

  t.-an 51b/03 

toġrı       doğru. 

t. 40b/02, 41b/13, 

45a/06, 47a/03, 47a/04, 

58b/11, 62a/03, 64b/17, 

65a/15 

tol-        dolmak. 

  t.-dılar 69b/08 

tolar-   dolu olmak. 

  t.-ġan 56b/04 

totur-   doldurmak. 

  t.-ġuçılar siz 40b/04 

toydur- doyurmak. 

  t.-dı 72b/07 

töpe        tepe. 

  t. lerge 68b/04 

tört        dört. 

  t. 80a/12 

törtinçi   dördüncü. 

  t. si 49a/07 

töşek   döşek, yatak. 

  t. din 67b/13 

  t. ni 67b/14 

  t. (ķılmaķ) 58a/12 

ŧuhr              <Ar. temizlik, paklık; 

kadının iki hayız 

arasındaki temizlik 

devresi. 

ŧ. 79a/07, 79a/07, 

79a/08 
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tulum   saç örgüsü. 

  t. ındın 61b/05 

tur-       I.  durmak, sabit 

olmak.   

t.-dı 57a/07, 57a/08, 

76b/08 

  t.-uĳ ız 50a/05 

II. bulunmak. 

t.-ġan 74a/01 

IV. durmak; yardımcı 

fiil. 

t.-ġan (bilmey turmaķ) 

40b/16, 66a/09, 66a/10, 

66a/10 

t.-ġan (ķaça turmaķ) 

66b/17 

t.-ġan (ķıla turmaķ) 

74a/12 

t.-ġan (köçmey turġan) 

76a/01 

t.-ġan (taģķíķlene 

turmaķ) 48a/13 

t.-ġan (tura turmak) 

79a/14, 79a/15 

t.-ġan (üçe turmaķ) 

41a/04 

t.-ġanda (emüp turmaķ) 

59b/06 

t.-uĳ ız (namāzġa 

turmaķ) 50a/04 

t. ur (emip turmak) 

59b/02 

turma-  durmamak, 

vazgeçmemek. 

t.-dı 72a/02 

tut-         I.  tutmak, yakalamak. 

  t.-dı 58a/14, 71b/01 
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  t.-dılar 50b/14, 74b/09  

t.-uĳ ız 79b/07 

II. el sürmek, 

dokunmak. 

  t.-mas 41a/18 

III. tutmak; yardımcı 

fiil. 

t.-duĳ ız (köz tutmaķ) 

44b/09 

→dut- 

tutma-  I. tutmamak, 

yakalamamak. 

t.-ĳ ız 61a/07  

II. tutmamak; yardımcı 

fiil. 

t.-ġan (dost tutmaķ) 

51b/05 

tutmaķ   I. (oruç) tutmak. 

  t. 80a/12 

II. tutma; yardımcı fiil. 

  t. (rūze tutmaķ) 48b/06 

tutuş      benzer. 

  t. ı 58a/06 

tuyul-   duyulmak. 

  t.-ġan 49b/01 

tüben      aşağı. 

  t. 71b/08 

  t. (bolmaķ) 48b/14 

  t. (ķılmaķ) 48b/13 

topalan kum fırtınası, hortum. 

  t. (bolmaķ) 76a/15 

türli      türlü, çeşitli. 

  t. 57b/06 

türt-   dürtmek. 

  t.-di 59a/17 

tüş   düş, rüya. 
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  t. ine 58b/01 

  t. ni 58b/03, 58b/05 

tüş-   I. düşmek, denk 

gelmek. 

  t.-di 57a/07, 58a/08 

  t.-diler 76a/15 

II. ele geçirmek, 

alıkonmak. 

t.-ken 53b/06, 71b/08 

tüşmesizlik   düşmeme. 

  t. 45a/15 

tüşür-   I. düşürmek. 

t.-diler 59a/14 

II. düşürmek; yardımcı 

fiil.  

t. (ėslerine tüşürmek) 

64b/15, 65a/02 

t.-güçi (ėske tüşürmek) 

41a/11 

t.-di (taǾaccübge 

tüşürmek) 45b/13 

t.-güçi (ħorlıķġa 

tüşmek) 49a/01, 50b/17 

t. (ėsine tüşürmek) 

79b/11  

tüvān     <Far. güçlü.   

  t. ā 60b/16 

tüye        deve. 

  t. ge 53b/08 

  t. lerini 71b/11 

  t. m 71b/08 

t. ni 53b/07 

  t. niĳ  40b/06 

  t. sini 68a/09 

→ deve 
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  -U- 

u   <Far.  ve. 

  u. 40b/10, 48b/03 

uçra-    rastlamak, karşılaşmak. 

  u.-dı 67b/10 

  u.-ġuçıdur 73a/01 

uçraş-   rastlaşmak. 

  u.-dılar 75b/02 

  

Ǿuķūl   <Ar. akıllar. 

  Ǿu. 60b/05, 66a/08 

Ǿulemā  <Ar.  âlimler. 

Ǿu. 79a/11, 80a/11, 

48b/17 

→ Ǿulemāǿ 

Ǿulemāǿ  <Ar.  âlimler. 

Ǿu. 45a/14, 45b/03, 

73a/05 

→ Ǿulemā 

uluġ    ulu, büyük, yüce.   

u. 41a/13, 43b/04, 

44a/15, 44b/03, 45b/02, 

45b/06, 46a/07, 52a/03, 

58a/08, 65b/01, 65b/08, 

78a/07, 78b/13,  78b/13 

  u. dur 41a/16 

  u. ları 58b/05 

  u. nıĳ  58b/01 

  u.-ur (ķılmaķ)80a/17 

uluġlıķ   ululuk, büyüklük, 

yücelik. 

  u. da 71a/14 

uluġraķ daha ulu, daha yüce.   

  u. dur 44a/04 

Ǿulūm   <Ar.  ilimler. 

Ǿu. -ı (Ǿulūm-ı bātıla) 

65b/05 
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Ǿu. -ı (talebe-i Ǿulūm-ı 

şeríǾat) 45a/17 

Ǿu.-ı (taǾallüm-i Ǿulūm-ı 

dín) 76b/17 

Ǿumūm  <Ar. hep, bütün. 

  Ǿu. ı 80a/12 

umūr   <Ar. emirler, hükümler.  

u. (Ǿavāķıb-ı umūr) 

70b/04 

unut-    unutmak. 

  u.-dılar 59b/17, 49a/03 

  u.-ġan 60a/02 

unutdur-  unutturmak. 

  u.-dı 51a/08, 60a/01 

urūze    <Far. rūze   oruç. 

  u. ġa 48b/07 

→ rūze     

ur-   vurmak, dövmek. 

  u.-dılar 59a/15 

  u.-up 59b/10, 76b/08 

uruġ  aile, akraba.  

  u. 51b/04 

uŝal      gaflet, aldanma. 

  u. 78a/05, 79a/17 

uŝallıķ  gaflette bulunma. 

  u. 62a/05 

uşan-   inanmak, iman etmek.  

  u.-mas siz 43b/05 

  u.-sa 78a/11 

  u.-saĳ ız 43b/10 

  u.-uĳ ız 43a/17 

uşandaķ   böyle, böylece. 

  u. 58b/05 

uşanmaķ   inanç, iman. 

  u. ķa 43b/07, 43b/08 
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uşbu    bu, işte bu. 

  u. 44a/03 

uval-    kırılmak, parçalanmak. 

  u.-ġan 45b/15 

uvat-  kırmak, parçalamak. 

  u.-dılar 

uvlal-   kırılmak, parçalanmak. 

  u.-ur (ėrmek) 41a/02 

uyal-   utanmak. 

  u.-dılar 58b/07 

uyalmaķ   utanmak. 

  u. dın 76b/06 

uz-   geçmek. 

u.-dı 59b/02, 59b/09 

uzaķ    uzak. 

  u. 41b/15 

uzay-    uzamak. 

  u.-ġan 43a/16 

uzun    uzun. 

u. 43a/15, 45a/03, 71a/0 

 

-Ü- 

ü   <Far.  ve. 

ü. 43b/12, 54a/13, 

54b/05, 56a/07, 56a/07, 

61a/11, 70b/05, 70b/06 

üç    üç. 

ü. 49a/06, 52b/03, 

52b/03, 57b/16, 58b/03, 

59a/07, 72a/04, 80a/08, 

80a/09 

  ü. indedür 44b/04 

üç-    içmek. 

  ü.-e (turmaķ) 41a/04 

üçün    I. için. 

ü. 41a/03, 45a/12, 

45a/13, 46a/12, 46a/12, 
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46a/13, 46b/05, 46b/06, 

46b/17, 48b/04, 48b/07, 

48b/08, 48b/08, 48b/10, 

49b/07, 49b/15, 51b/17, 

52b/05, 53b/04, 53b/06, 

56b/13, 57a/14, 57b/07, 

58a/05, 58a/07, 60a/09, 

61a/10, 62b/03, 62b/11, 

67a/06, 67b/10, 67b/11, 

68b/02, 68b/11, 69b/15, 

70a/01, 71a/02, 72a/16, 

73a/04, 74a/10, 74b/14, 

74b/15, 75a/09, 75a/13, 

76a/11, 77b/16, 78a/03, 

79b/11, 79b/12, 80a/08, 

80a/12, 80a/15 

  ü. dür 53a/11, 56b/04 

II. diye, sebep edatı. 

ü. 45a/15, 46b/07, 

46b/12, 47b/04, 54a/10, 

54a/12 

→ içün 

üçüv      içme. 

  ü. i 40b/06 

ülfet   <Ar. yakınlık. 

  ü. ge 72b/02, 48b/02 

  ü. lerine 72b/05 

ülüş   pay, hisse. 

  ü. ni 47b/01 

ümem   <Ar. ümmetler. 

ü. -i (ümem-i evvelí) 

48b/14 

ümmíd  <Far.  ümit, umut.  

ü. (ėtmek) 44a/08, 

62b/04, 62b/04, 74a/11, 

79b/15 

ümmídsiz  <Far. ümmíd + T. -siz  

ümitsiz, umutsuz. 

ü. (bolmaķ) 64b/05, 

64b/06, 80a/06 
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ümmet  <Ar.  ümmet, dinî 

topluluk. 

  ü. leriniĳ  47a/05 

  ü. niĳ  47a/03 

ümmí   <Ar. okuma yazma 

bilmeyen.   

  ü. 59a/09 

ü. lerden 66a/15 

Ümmí Ĥabíbe  <Ar. özel ad. 

  ü. 67b/14 

  ü. ge 67b/12 

üst    üst, yukarı 

  ü. inde 75b/05 

ü. ine 40b/05, 52a/10, 

53b/14, 72a/17 

üstün    üstün. 

  ü. 52a/17 

üş    iş. 

ü. 51a/07, 51b/15, 

68b/04 

  ü. de 50b/04 

  ü. den 53b/03 

  ü. ke 46b/15 

  ü. lerden 45b/09 

  ü. lerge 50a/05 

  ü. lerni 43a/16, 48b/10 

  ü. lerniĳ  43a/14 

  ü. ni 57a/08, 58a/03 

  ü. üĳ izden 73a/02 

  ü. üĳ izni 64b/12 

  ü. üm 57a/15 

→ iş  

üz-   koparmak. 

  ü.-er mėn 61b/05 

üzeri    üzeri, üstü. 

  ü. ndin 58a/14 
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  ü. ne 42a/17, 42b/01  

üzre  üzeri, üstü. 

ü. 43a/13, 57a/12, 

62b/13, 64b/02, 79b/08 

  ü. dür 70a/12 

-V- 

vaǾde   <Ar.  bir iş için önceden 

belirtilen zaman. 

  v. 77a/05 

  v. (ķılmaķ) 44a/05 

  v. sinde 40b/01 

vācib   <Ar.  yapılması dinen 

gerekli olan.   

v. dür 74a/01, 48b/02, 

48b/06, 48b/09 

vādí   <Ar.  vadi. 

  v. niĳ  69a/11 

vaģy   <Ar.  bir emrin Allah 

tarafından 

peygamberlere 

bildirilmesi. 

  v. 57a/06 

vāǾiž   <Ar. vaaz veren, dini 

nasihatte bulunan. 

  v. den 75b/10 

vaķǾa   <hadise, olay. 

  v. dın 59a/05 

vāķıǾa   <Ar.  hadise, olanlar. 

  v. 59a/15 

v. -yı (vāķıǾa-yı Bedr) 

61a/12 

vaķt   <Ar.  vakit, zaman. 

v. 44b/15, 58a/02, 

79a/10 

v. da 41b/03, 43a/16, 

67b/02, 70a/03 

v. ında 79a/07, 79a/08, 

79b/11 
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  v. ları 41a/15 

  v. larına 79b/06 

v. larında 79a/07, 

49b/03 

vaŝf   <Ar.  vasıf, nitelik. 

  v. da 60b/09 

  v. ın 60b/06, 66a/08 

  v. lardan 60b/09 

vāŝíl   <Ar. birinden asla 

ayrılmaz (kimse). 

  v. (ķılmaķ) 62b/12 

vaŧy   <Ar. çiftleşme. 

v. (ķaŝd-ı vaŧy) 48b/03  

vażǾ   <Ar. koyma. 

v. -ı (vażǾ-ı ģaml) 

80a/11 

vāżıģ   <Ar.  açık, anlaşılır. 

v. 43b/11, 43b/13, 

45a/12, 46b/04, 48b/16, 

77b/09, 79a/17 

  v. (ķılmaķ) 65a/15 

vatan   <Ar. yurt, vatan.   

  v. larındın 53a/08 

ve   <Ar.  ve. 

v. 40b/05, 40b/08, 

40b/15, 40b/19, 41a/13, 

41a/13, 41a/14, 41a/15, 

41a/18, 41a/21, 41b/01, 

41b/03, 41b/04, 41b/05, 

41b/09, 41b/09, 41b/10, 

41b/12, 41b/15, 42a/01, 

42a/03, 42a/13, 42a/13, 

42a/14, 42a/14, 42a/15, 

42a/15, 42a/16, 42a/17, 

42a/17, 42a/17, 42b/01, 

42b/01, 42b/01, 42b/11, 

42b/11, 42b/12, 42b/12, 

43a/01, 43a/02, 43a/02, 



391 

 

43a/04, 43a/05, 43a/05, 

43a/06, 43a/13, 43a/13, 

43a/14, 43a/14, 43a/15, 

43a/15, 43a/16, 43a/17, 

43b/02, 43b/03, 43b/04, 

43b/05, 43b/06, 43b/07, 

43b/07, 43b/10, 43b/11, 

43b/13, 43b/13, 43b/16, 

43b/16, 44a/02, 44a/03, 

44a/05, 44a/05, 44a/06, 

44a/06, 44a/07, 44a/09, 

44a/11, 44a/12, 44a/15, 

44a/15, 44b/05, 44b/07, 

44b/07, 44b/09, 44b/09, 

44b/10, 44b/10, 44b/11, 

44b/13, 44b/13, 44b/13, 

44b/14, 44b/14, 44b/17, 

44b/17, 45a/01, 45a/02, 

45a/05, 45a/06, 45a/09, 

45a/12, 45a/12, 45a/13, 

45a/13, 45a/14, 45a/15, 

45a/15, 45a/16, 45a/17, 

45a/17, 45b/01, 45b/02, 

45b/02, 45b/03, 45b/03, 

45b/04, 45b/05, 45b/06, 

45b/07, 45b/07, 45b/11, 

45b/11, 45b/15, 45b/15, 

45b/16, 45b/16, 46a/04, 

46a/05, 46a/05, 46a/07, 

46a/08, 46a/08, 46a/08, 

46a/08, 46a/09, 46a/09, 

46a/09, 46a/10, 46a/11, 

46a/13, 46a/13, 46a/17, 

46b/01, 46b/02, 46b/03, 

46b/04, 46b/05, 46b/05, 

46b/06, 46b/07, 46b/09, 

46b/10, 46b/10, 46b/10, 

46b/11, 46b/11, 46b/12, 

46b/12, 46b/12, 46b/13, 

46b/16, 46b/17, 47a, 

47a/02, 47a/02, 47a/03, 

47a/04, 47a/05, 47a/05, 

47a/07, 47a/07, 47a/10, 

47a/10, 47a/10, 47a/10, 

47a/12, 47a/13, 47a/14, 

47b/01, 47b/03, 47b/07, 
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47b/07, 47b/07, 47b/09, 

47b/11, 47b/11, 47b/13, 

47b/13, 47b/13, 47b/15, 

47b/15, 47b/15, 47b/16, 

48a/08, 48b/02, 48b/05, 

48b/09, 48b/10, 48b/10, 

48b/10, 48b/11, 48b/12, 

48b/12, 48b/13, 48b/14, 

48b/15, 48b/16, 48b/16, 

48b/16, 49a/01, 49a/04, 

49a/05, 49a/08, 49a/09, 

49a/10, 49b/01, 49b/01, 

49b/03, 49b/03, 49b/06, 

49b/11, 49b/12, 49b/12, 

50a/06, 50a/17, 50b/03, 

50b/04, 50b/05, 50b/09, 

50b/15, 50b/15, 50b/16, 

51a/02, 51a/03, 51a/06, 

51a/09, 51a/11, 51a/12, 

51a/12, 51a/14, 51a/16, 

51a/17, 51b/01, 51b/02, 

51b/04, 51b/06, 51b/06, 

51b/09, 51b/11, 51b/13, 

51b/14, 51b/15, 52a/01, 

52a/03, 52a/03, 52a/05, 

52a/05, 52a/07, 52a/09, 

52a/09, 52a/10, 52a/11, 

52a/14, 52a/14, 52a/15, 

52a/16, 52a/16, 52a/17, 

52b/01, 52b/01, 52b/04, 

52b/04, 52b/07, 52b/07, 

52b/10, 52b/10, 53a/05, 

53a/06, 53a/07, 53a/09, 

53a/10, 53a/11, 53a/11, 

53a/12, 53b/04, 53b/07, 

53b/14, 54a/03, 54a/10, 

54a/11, 54a/13, 54a/14, 

54b/02, 54b/03, 54b/04, 

54b/06, 54b/07, 54b/08, 

54b/11, 54b/12, 56a/01, 

56a/01, 56a/05, 56a/06, 

56a/14, 56a/16, 56b/01, 

56b/08, 56b/08, 56b/08, 

56b/10, 56b/10, 56b/11, 

56b/15, 57a/03, 57a/03, 

57a/04, 57a/05, 57a/08, 
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57a/09, 57a/10, 57a/13, 

57a/14, 57a/14, 57a/15, 

57a/16, 57a/17, 57b/02, 

57b/07, 57b/08, 57b/08, 

57b/09, 57b/10, 57b/10, 

57b/11, 57b/11, 57b/12, 

57b/15, 57b/16, 57b/16, 

57b/17, 57b/17, 58a/04, 

58a/04, 58a/06, 58a/06, 

58a/08, 58a/08, 58a/09, 

58a/10, 58a/11, 58a/12, 

58a/13, 58a/14, 58a/14, 

58a/16, 58a/16, 58b/01, 

58b/02, 58b/02, 58b/04, 

58b/07, 58b/08, 58b/10, 

58b/11, 58b/12, 59a/05, 

59a/07, 59a/07, 59a/09, 

59a/09, 59a/14, 59a/15, 

59a/15, 59a/16, 59a/17, 

59b/01, 59b/02, 59b/03, 

59b/04, 59b/06, 59b/07, 

59b/07, 59b/08, 59b/08, 

59b/09, 59b/10, 59b/10, 

59b/11, 59b/12, 59b/13, 

59b/13, 59b/17, 59b/17, 

60a/06, 60a/10, 60a/12, 

60a/13, 60a/14, 60a/15, 

60a/15, 60a/15, 60a/16, 

60a/17, 60a/17, 60b/04, 

60b/04, 60b/04, 60b/05, 

60b/05, 60b/05, 60b/06, 

60b/06, 60b/07, 60b/08, 

60b/08, 60b/08, 60b/11, 

60b/12, 60b/12, 60b/13, 

60b/13, 60b/14, 60b/15, 

60b/15, 60b/17, 61a/02, 

61a/02, 61a/02, 61a/08, 

61a/09, 61a/11, 61a/11, 

61a/11, 61a/14, 61a/14, 

61a/14, 61a/16, 61a/17, 

61b/01, 61b/01, 61b/01, 

61b/03, 61b/03, 61b/13, 

61b/15, 61b/15, 61b/17, 

62a/01, 62a/02, 62a/05, 

62a/06, 62a/07, 62a/09, 

62a/09, 62a/11, 62a/12, 
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62a/12, 62a/14, 62a/15, 

62a/16, 62a/17, 62b/03, 

62b/03, 62b/09, 62b/11, 

62b/12, 62b/12, 63a/01, 

63a/12, 63a/12, 63a/16, 

63b/03, 63b/11, 63b/14, 

63b/15, 63b/17, 64a/01, 

64a/12, 64a/13, 64a/14, 

64a/15, 64a/16, 64a/17, 

64a/17, 64b/02, 64b/02, 

64b/03, 64b/08, 64b/08, 

64b/12, 64b/15, 64b/16, 

64b/18, 65a/01, 65a/01, 

65a/02, 65a/02, 65a/05, 

65a/07, 65a/07, 65a/09, 

65a/09, 65a/09, 65a/11, 

65a/11, 65a/12, 65a/13, 

65a/13, 65a/14, 65a/15, 

65a/16, 65a/16, 65a/17, 

65b/03, 65b/03, 65b/03, 

65b/05, 65b/05, 65b/10, 

65b/10, 65b/10, 65b/10, 

65b/13, 65b/13, 65b/15, 

65b/15, 66a/02, 66a/05, 

66a/05, 66a/06, 66a/06, 

66a/06, 66a/07, 66a/07, 

66a/07, 66a/08, 66a/08, 

66a/08, 66a/08, 66a/09, 

66a/10, 66a/12, 66a/13, 

66a/14, 66a/14, 66a/15, 

66a/17, 66a/17, 66b/01, 

66b/02, 66b/03, 66b/03, 

66b/04, 66b/11, 66b/16, 

66b/16, 67a/06, 67a/15, 

67a/16, 67a/17, 67b/01, 

67b/02, 67b/03, 67b/04, 

67b/04, 67b/06, 67b/06, 

67b/06, 67b/08, 67b/09, 

67b/11, 67b/13, 67b/15, 

67b/17, 67b/17, 68a/01, 

68a/02, 68a/02, 68a/08, 

68a/09, 68a/16, 68b/02, 

68b/02, 68b/03, 68b/05, 

68b/11, 68b/12, 68b/13, 

69a/12, 69a/12, 69a/13, 

69a/14, 69b/04, 69b/07, 
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69b/08, 69b/09, 69b/09, 

69b/11, 69b/11, 69b/11, 

69b/11, 69b/12, 69b/12, 

69b/13, 69b/13, 69b/13, 

69b/14, 69b/14, 69b/15, 

69b/16, 70a/02, 70a/03, 

70a/04, 70a/06, 70a/08, 

70a/11, 70a/13, 70a/17, 

70a/17, 70b/01, 70b/02, 

70b/03, 70b/04, 70b/05, 

70b/06, 70b/07, 70b/08, 

70b/11, 70b/14, 70b/15, 

70b/15, 70b/16, 70b/16, 

70b/17, 71a/01, 71a/01, 

71a/02, 71a/02, 71a/03, 

71a/07, 71a/09, 71a/09, 

71a/11, 71a/11, 71a/12, 

71a/13, 71a/14, 71a/15, 

71a/17, 71b/05, 71b/12, 

71b/12, 71b/13, 71b/13, 

72a/01, 72a/02, 72a/04, 

72a/16, 72a/17, 72b/01, 

72b/04, 72b/08, 72b/10, 

72b/10, 72b/11, 72b/12, 

73a/02, 74a/01, 74a/01, 

74a/02, 74a/02, 74a/07, 

74a/07, 74a/09, 74a/13, 

74b/03, 74b/03, 74b/04, 

74b/07, 74b/10, 74b/16, 

74b/16, 75a/04, 75a/12, 

75a/14, 75a/14, 75b/01, 

75b/03, 75b/03, 75b/05, 

75b/08, 75b/11, 75b/11, 

76a/01, 76a/02, 76a/06, 

76b/06, 76b/07, 76b/16, 

76b/17, 77a/01, 77a/01, 

77a/06, 77a/06, 77a/09, 

77a/10, 77a/11, 77a/14, 

77a/16, 77a/17, 77b/01, 

77b/02, 77b/04, 77b/07, 

77b/08, 77b/09, 77b/10, 

77b/11, 77b/11, 77b/12, 

77b/16, 77b/16, 78a/01, 

78a/02, 78a/03, 78a/05, 

78a/07, 78a/08, 78a/08, 

78a/08, 78a/10, 78a/11, 
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78a/13, 78a/13, 78a/14, 

78a/15, 78a/16, 78b/01, 

78b/05, 78b/12, 78b/13, 

78b/15, 78b/15, 78b/15, 

78b/16, 78b/17, 79a/01, 

79a/08, 79a/08, 79a/08, 

79a/09, 79a/09, 79a/10, 

79a/11, 79a/11, 79a/11, 

79a/12, 79a/12, 79a/14, 

79b/04, 79b/11, 79b/13, 

80a/02, 80a/05, 80a/05, 

80a/05, 80a/06, 80a/08, 

80a/10, 80a/12, 80a/15,   

80a/15,  

vech   <Ar.  vesile, sebep, 

vasıta. 

  v. 59b/01 

  v. 79b/07, 79b/08 

  v. den 60a/16 

  v. din 79b/15 

vefā   < Ar.  sözünde durma, 

sözünü yerine getirme. 

  v. 64b/02 

vefāsızlıķ  < Ar. vefā + T. –sızlık 

vefasızlık. 

  v. (ķılmaķ) 56b/16 

ve’l-müşābehet  <Ar. ve benzeme. 

  v. 60b/05 

veled   <Ar.  çocuk. 

  v. i 77a/01 

Velíd  özel ad. 

  v. ni 69b/12 

velíkin  <Far. fakat, ama, lakin. 

  v. 76a/01 

vėr-    vermek; yardımcı fiil. 

v.-üp (arķalarını 

vėrmek) 56a/17 
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v.-ürler (nuŝret vėrmek) 

51b/11 

vėril-  verilmek; yardımcı fiil. 

  v.-seler (ėmek) 56a/16 

v.-seler (nuŝret 

vėrilmek) 56a/16 

ve’ŝ-ŝervet   <Ar. ve servet. 

  v. din 70b/06 

vesvese  < Ar. kuruntu, şüphe. 

  v. 58a/11 

  v. (ķılmaķ) 58b/10 

  v. sini 57a/06 

vikāye  < Ar. kayırma, koruma, 

esirgeme. 

  v. (ķılmaķ) 50b/15 

vücūd  <Ar. varlık.  

v. (cemíǾü’l-vücūd) 

60a/15 

vücūh   <Ar. sebepler. 

v. (cemíǾü’l-vücūh) 

66a/06, 77b/12 

v. (vücūhǿül ħayr) 

78b/16, 79a/03 

 

 

   -Y- 

yā  <Far. veya, yahut; ey. 

y. 47b/17, 48a/02, 

48a/12, 48a/12, 48a/12, 

48a/12, 48b/07, 48b/08, 

49a/09, 50a/05, 51b/03, 

51b/03, 51b/03, 53b/02, 

53b/08, 56b/07, 59a/08, 

59a/08, 59a/09, 59a/09, 

60b/15, 61b/04, 61b/05, 

66a/16, 67b/08, 67b/14, 

68a/02, 68b/13, 68b/14, 

74a/12, 75a/13, 75b/17, 

76a/04, 76a/06, 76a/10, 
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77a/11, 78a/14,   

79a/12,   79b/07,  

79b/09 

y. ki 41a/01, 63b/16, 

68b/04, 74b/09, 79a/08 

yād   <Far. anma, hatırlama. 

  y. (ėtmek) 44b/17 

  y. (ķılmaķ) 41a/13 

  y. ını 51a/08 

yaĥşı    iyi, güzel, hoş. 

  y. 44a/09, 59b/09 

  y. dur 74b/03 

yaĥşılıķ  güzellik, iyilik. 

  y. 49b/12 

yaĥşıraķ  daha iyi, daha güzel. 

  y. dur 65b/05, 74a/08 

yaķın   yakın. 

  y. 56b/14, 71a/17 

77a/05 

  y. (bolmaķ) 79b/06 

→ yaķun   

yaķınlıķ  yakın olma. 

  y. 47b/14 

yaķınraķ  daha yakın, yakınca.  

  y. miz 41b/04 

Yaķūb  <Ar. Hz. Yakub. 

  y. 65a/03  

y. dın (evlād-ı Yaķūb) 

65b/16 

yaķun   yakın. 

  y. (bolmaķ) 65b/10 

→ yaķın 

yal    I. ücret, karşılık. 

  y. 44a/09, 78b/13 

y. dur 43b/04 

  y. nı 80a/17  
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II. cennet. 

  y. 45b/02 

yalanġaçlan-  ortaya çıkarılmak. 

  y.-ur ėrdi 58a/11 

yalġan   yalan. 

y. 48a/16, 50b/11, 

50b/15, 51a/06, 70a/11, 

74b/09, 74b/09 

  y. ġa 76a/06 

  y. ı 65a/08 

  y. nı 50b/11 

yalġançı   yalancı, yalan söyleyen. 

  y. lar 51a/07 

  y. lardur 56a/13, 74b/08 

yalġuz   yalnız, tek başına. 

  y. 62a/13 

yaman   kötü, fena. 

y. 44b/15, 49b/09, 

62a/12, 64b/12, 74b/13, 

78a/10 

  y. (bolmaķ) 66b/10 

  y. dur 50b/14, 74b/13 

  y. larındın 52a/07 

yamanlıķ   kötülük, fenalık. 

  y. da 57a/04 

  y. larnı 78b/05 

yan   yan, taraf. 

  y. ına 57b/10 

  y. ında 58a/04, 71b/02 

yana     yine, tekrar, ikinci kez. 

  y. 41b/03, 75b/12 

→yėĳ e, yine  

yandurul-   yakılmak. 

  y.-ġan 71a/04 

yaǾní   <Ar.  yani. 



400 

 

y. 40b/01, 41a/09, 

43b/02, 44b/01, 44b/04, 

44b/05, 44b/11, 44b/12, 

46b/09, 46b/10, 47a/05, 

47a/10, 47a/17, 47b/07, 

48a/11, 48a/11, 48b/04, 

48b/14, 49b/07, 50a/03, 

50b/09, 50b/16, 52b/12, 

53a/01, 54a/11, 54b/03, 

56b/02, 62b/01, 63b/15, 

64b/04, 65a/06, 65a/10, 

65a/12, 66b/06, 70a/06, 

70a/08, 70a/13, 70a/14, 

70b/02, 71b/04, 72b/07, 

73a/03, 73a/04, 73a/05, 

74b/02, 74b/11, 77a/01, 

77b/16, 78a/01, 78b/16, 

79a/02, 79a/07, 79a/17,  

79b/03,   79b/06,  

80a/06 

yanġur   yağmur. 

  y. 45b/12, 46a/08 

→ yaĳ ġur, yaĳ ur   

yaĳ ġur  yağmur. 

  y. 45b/13 

→ yanġur, yaĳ ur   

yaĳ ur   yağmur. 

  y. larda 59a/13 

→ yaĳ ġur, yanġur  

yanut-  yaklaşmak. 

  y. salar 79b/05 

yapuş-  yapışmak, tutmak. 

  y. up 71b/12 

yarat-   yaratmak, vücuda 

getirmek. 

  y.-dı 77a/16 

yaratġuçı   yaratan, “hâlik” esma-i 

hünsadan. 

  y. 43a/02 

yardam  yardım. 
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  y. (bėrmek) 46b/13 

yarlı    fakir, yoksul. 

y. (bolmaķ) 50b/01, 

50b/03 

yarlıķa-   bağışlamak, affetmek. 

  y.-ġıl 56a/04, 62b/01 

  y.-mas 75a/13 

  y.-r 47b/03, 65b/06 

yarlıķaġuçı   çok affedici, günahları 

bağışlayan,  “esma-i 

hüsna”dan. 

  y. dur 50a/17, 48a/17 

yarul-    yarılmak, parçalanmak. 

  y.-ġuçı 60a/06 

yasal-   yapılmak.  

  y.-ġan 64b/14 

yaş    taze, genç.  

  y. 75b/08 

yaşlik   gençlik.  

  y. leri 80a/08 

yaşrun   gizleme. 

y. 49b/01, 52a/13, 

59a/04 

  y. (ķılmaķ) 62a/01 

  y. (söylemek) 49a/14 

y. (söyleşmek) 49a/06, 

49a/08 

yaşur-   gizlemek. 

  y.-gen 77b/04 

yaz-    yazı yazmak. 

y.-a (bilmek) 66a/09, 

66a/10 

  y.-dı 61a/15, 71a/10 

  y.-ġan 61a/16 

yazıl-    çözülmek. 

  y.-dı 58a/09 
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yazmaķ   yazı yazma. 

  y. ı (yazmaġı) 46a/10 

Yehūd   <Ar. Hz. Yakub’un 

oğlu Yehuda soyundan 

gelenler, İsrail oğulları. 

  y. 52a/04, 52a/05 

Yehūdí   <Ar. Yehuda’ya 

mensup olan, Yahudi. 

  y. 45a/02 

  y. ler 66b/12  

y. lerge 64b/04 

yėl   yel, rüzgar. 

  y. 76a/15 

  y. niĳ  76a/16 

Yemen  <Ar. Yemen ülkesi. 

  y. den 71a/15 

  y. ge 72a/02 

yemín   <Ar. yemin, ant. 

y. den (aśģāb-ı yemín) 

41b/11, 41b/12 

yėĳ e  yine, tekrar. 

  y. den 52b/02 

→ yana, yine 

yėĳ il   hafif. 

  y. (bolmaķ) 70a/13 

yeĳ illik  hafiflik.  

  y. ni (ķılmaķ) 80a/15 

yėr    I. yer, yeryüzü, dünya. 

  y. 42a/15, 76b/11 

  y. de 74a/10 

y. deki 43a/14, 49a/05, 

51b/14, 60b/15, 77a/12, 

77b/03 

  y. dekiler 66a/05 

  y. lerdeki 43b/16 

  y. leri 43a/02 
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y. ni 45a/10, 45a/10, 

46a/09, 77a/17 

  y. niĳ  46a/04 

II.  yer, mekân; oturulan 

yer. 

y. de 53b/07, 57a/14, 

58b/08, 67b/10, 69a/13, 

73a/06, 74a/01 

  y. den 64a/15 

y. dür 44b/15, 78a/10, 

49b/09 

  y. e 59b/04 

y. ge 52a/16, 58b/02, 

68b/06, 69b/12 

  y. inde 76a/15 

  y. ini 57a/08 

  y. lerinden 53a/03 

  y. üĳ iz 44b/14 

  y. üĳ izden 52a/14 

            III.  toprak. 

  y. de 46a/08 

y. den 43a/04 

  y. din 43a/04 

  y. ge 43a/04, 52b/10  

  IV.  yer. 

 y. ine (yėtgürmek) 

80a/03 

 yėrine yėtgür- : 

yerine getirmek. 

y. ine  (tėgürmek) 

79a/01 

 yėrine tėgür-  : 

yerine getirmek.  

Yeŝrib   <Ar. Medine-i 

Münevvere’nin 

Müslümanlıktan önceki 

adı. 

  y. den 52b/17 
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yėt-   I. ulaşmak, yetişmek. 

  y.-dim 68b/06 

  y.-keç 71b/01, 77a/09 

  y.-ken 60a/04 

  y.-se 41b/03 

  y.-üp 52b/06 

II. yetmek, yeterli 

gelmek, kâfi gelmek. 

  y.-er 49b/08 

  y.-güçi 60b/04 

  y.-mes 57b/13 

  y.-se 78b/14 

yėtgür - ulaştırmak; getirmek. 

  y.-gen 57b/06 

y.-güçidür (yėrine 

yėtgürmek) 80a/03 

yetím   <Ar. yetim. 

  y. lergedür 54a/02 

y. ni 72b/11 

yėtme-  yetmemek, yeterli 

gelmemek. 

y.-di 58a/13, 58a/17 

yėtmek   I. ulaşmak, yetişmek. 

  y. 65b/08, 78a/07 

  y. dür 44a/15 

II. yetme, yeterli gelme, 

kâfi gelme. 

  y. dür 80a/03 

yetmiş  yetmiş. 

  y. 57a/03 

yėtüş-   I. yetmek, yetişmek.  

  y.-ür 71a/05 

  II. ulaşmak, gelmek. 

  y. 69b/04 

y. -di 75a/17, 75b/07, 

76a/10 
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y.-ken 76a/11  

y.-se 78a/11 

yėtüşdür-  ulaştırmak. 

  y.-di 75b/16 

yėtüşli  yaraşır, layık. 

  y. 62b/04 

  y. dür 44b/14 

yėtüşme-  I. yetmemek, 

yetişmemek. 

y.-di 46a/07  

II. ulaşmamak, 

gelmemek. 

y.-di 68b/01, 78a/10, 

78a/11 

y.-sün 71b/12 

yevm  <Ar.  gün. 

y. -i (yevm-i Bedr) 

52a/01 

y. -i (yevm-i fetģ-i 

Mekke) 64a/12 

y. -i (yevm-i maǾlūm) 

40b/01 

yıġ-        yığmak, birikmek, 

toplanmak. 

y.-ar 74b/17 

yıl    yıl, sene. 

  y. 57a/03 

  y. dın 57b/05 

  y. ı 68a/15 

  y. ġaça 67b/03 

yıraķ    uzak. 

  y. dan 70b/07 

yiber-   göndermek. 

y.-di 52b/05, 57a/07, 

57b/15, 61b/01, 65a/14, 

66a/09, 66a/15, 72a/17 
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  y.-diler 52b/02, 61b/05 

y.-diler (ħaber 

yibermek) 52a/15 

y.-dük 46b/04, 47a/05, 

47a/07 

  y.-dük biz 46b/17 

  y.-e sizler 61b/14 

  y.-genler 67b/11 

  y.-seler 52a/14 

yigirmi bir  yirmi bir. 

  y. 52b/07 

yigit   yiğit, genç. 

  y. 75b/08 

yine    yine, tekrar, ikinci defa. 

  y. 59a/09 

→ yėĳ e, yine 

yoġal-  yok olmak, kaybolmak. 

  y. dı 76a/16 

yoķ    I. yok, mevcut olmayan. 

y. 54a/03, 64a/14, 

66a/07, 48a/16, 61b/04 

y. dan 40b/09, 60b/10 

  y. dın 40b/18 

y. dur 49a/08, 49a/09, 

49a/10 

60a/12, 63b/01, 78a/16, 

79a/09 

II. hayır.  

y. 58b/13, 61a/10, 

61a/10  

yoķla-   ağlamak. 

  y.-dılar 58a/17  

yoķlıķ   yoklık. 

  y. (yoķlıġ) 46a/08 

  y. dın 75a/04 

→ yoķluķ 
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yoķluķ   yoklık. 

  y. ı (yoķluġı) 56b/13 

→ yoķlıķ 

yol   yol.   

  y. da 52b/06 

y. dan 40b/02, 

41b/14,47a/04, 52b/07, 

64b/17 

  y. dın 45a/06 

  y. ġa 47a/03 

  y. ġaça 57b/02 

  y. ımda 61b/16 

y. ında 43b/15, 43b/17, 

44a/02, 44a/07, 64b/13, 

65b/04 

y. ından 45a/15, 50b/16, 

65a/02 

  y. ındın 74b/11 

  y. ını 79b/14 

  y. larına 43b/04, 45a/15 

  y. nı 62a/03, 65a/15 

• yol başçı  : kılavuz, 

rehber. 

  y. 71b/02 

yoldaş  arkadaş, yoldaş. 

  y. ları 52a/06 

y. ı 68b/11 

  y. ım 57b/05 

yorġala-   koşarak gitmek. 

  y.-dı 72a/03  

y.-p 72a/02 

yöri-    yürümek. 

  y.-di 69b/16, 75b/01 

→ yörü- 

yörü-   I. yürümek. 

y.-ĳ iz 74a/10 

  y.-p 72a/03 
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y.-r siz 47b/02 

II. (karşı) gelmek. 

y.-diler (hilāf yörümek) 

66b/04 

→ yöri- 

yörüt-   (işleri) yoluna koymak, 

düzenlemek. 

  y. di 43a/03 

yulġa    nehir, ırmak, pınar. 

y. lar 51b/08, 65b/07, 

78a/06 

yulu   fidye. 

  y. 44b/13, 44b/13 

yumşaķlıķ   yumuşaklık. 

y. ına (yumşaķlıġına) 

44b/16 

y. ını (yumşaķlıġını) 

47a/09 

yurt   yurt, vatan, memleket. 

  y. larına 69b/07 

→ yurut 

yurut    yurt, vatan, memleket. 

  y. larından 52b/13 

y. laruĳ ızdan 62b/11, 

63a/02 

→ yurt 

yuz-  kapatmak, gizlemek.  

  y. ar ėrdi (59a/05) 

yügür-  hızlı yürümek, koşmak.  

  y.-ür 44a/11 

yük    yük. 

  y. ler 66b/05 

  y. lerini 80a/10 

yükli    hamile, gebe. 

  y. 80a/10 

  y. (bolmaķ) 59a/14 

yün    yün. 
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  y. 70a/11 

yüz    yüz, çehre. 

y. 71b/08, 48b/13, 

48b/14 

  y. in 58a/08 

  y. ini 59a/10 

  y. lerini 75a/10 

              -Z-  -Ź-  -Ž-  -Ż-   

žafer   <Ar.  başarı, üstünlük. 

  ž. (tapmaķ) 62a/03 

žāhir   <Ar.  görünen, açık, 

belli. 

ž. (bolmaķ) 57a/06, 

59a/05, 59a/06, 62a/12, 

69a/16, 76b/05 

  ž. (ķılmaķ) 70a/03 

ž. 44a/07, 44b/05, 

44b/08, 65a/07 

ž. dür 42b/11 

žāhir    <Ar. gerçekte, aslında. 

  ž. 74b/13 

žāhiren   <Ar. göründüğü gibi, 

meydanda olarak. 

  ž. 44b/13 

zaģmetlendür- <Ar. zaģmet + T. -

lendür sıkıntı vermek, 

eziyet etmek. 

  z.-di 57b/16 

zaģmetli  <Ar. zaģmet + T. -li 

sıkıntılı, eziyetli. 

  z. 57b/16 

zaķķūm  <Ar. cehennemde 

yetişen bir ağaç. 

  z. 40b/03, 40b/08 

žālim   <Ar. zalim, zulm eden. 

  ž. 65a/10, 66b/12 
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  ž. lerdür 63a/03 

  ž. lerni 66b/16 

žālimrek  < Ar. žālim + T. –rek 

daha zalim. 

  ž. 65a/07 

zamān  <Far.  zaman. 

z. 42a/17, 42b/01, 

45a/04 

z. (ķasem-i zamān) 

70b/11 

z. da 56b/14, 66a/16, 

67a/16 

  z. ında 57a/02 

  z. ınıĳ  79a/12 

żāmin   < Ar.tazmine mecbur 

olan, kefil. 

  ż . (bolmaķ) 64b/02 

zāniye  < Ar. zina eden kadın. 

z. 59a/10, 59a/11, 

59a/13, 59a/15 

żarar   <Ar.  zarar, ziyan. 

  ż . 75a/04, 78a/10 

   ż. (tėgmek) 49b/16 

   ż. (yėtüşmek) 71b/12  

ż. ına 52a/04, 66a/0 

żarūret  < Ar. mecburiyet, darda 

kalma. 

  ż . ini 47b/11 

źāt   < Ar. kendi, kişi. 

  ź. ı 42a/16, 42a/17 

  ź. ı (ģüsn-i źāt) 60b/13 

Zebūr   < Ar. Hz. Davud’a nazil 

olan mukaddes kitap. 

z. (kitāb-ı Tevrít ve 

Zebūr ve İncíl) 47a/02 

zekāt   <Ar.  zekat. 
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  z. (ķılmaķ) 77a/06 

zekevāt  < Ar. zekatlar. 

z. nı (zekevāt bėrmek) 

50b/04 

źelílrek  < Ar. źelíl + T. –rek 

daha rezil, daha hor. 

  z. 76b/14 

zevāl   < Ar. sona erme, zail 

olma. 

  z. i 58a/11 

zevc   < Ar. karı ve kocanın 

her biri. 

z. -i (zevc-i Evís ibn 

Ŝāmit) 47b/17 

Zeyd ibn Erķam  <Ar. özel ad. 

  z. 75b/16 

žıhār   < Ar. kocasının karısını, 

ömür boyu mahremi 

olan bir kadının bakmak 

caiz olmayan bir 

uzvuna benzetmesi. 

  ž. 48a/12, 48b/04 

ž. (ķılmaķ) 48a/11, 

48a/15 

  ž. nı 47b/15 

źikr   <Ar.   zikir, anma. 

  ź. ine 73a/05 

zinā   < Ar. zinā, nikahsız 

çiftleşme.   

  z. (ķılmak) 59a/14 

z. (ķılmaķ) 59b/07, 

59b/10, 59b/12, 59b/13, 

64a/13 

ziyāde  <Ar.  çok, bol, fazla. 

  z. 61a/11 

z. (ķılmaķ) 44a/08, 

45b/01 

ziyādet    <Ar.  çok, bol, fazla. 
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z. -i (ziyādet-i müddet) 

67b/11 

ziyān   <Far. zarar, kayıp. 

  z. (körmek) 77a/02 

  z. (ėtmek) 51a/10 

žulm   <Ar.  zulüm, eziyet, 

haksızlık. 

ž. (ėtmek) 72b/11, 

79b/02 

Zühre   <Ar.  Medine’de 

bulunan bir kalenin adı. 

  z. 52a/11 

Źū-Nefr <Ar. Arap 

hükümdarlarından biri. 

  ź. 71a/15, 71b/04 

  ź. ni 71a/16 

zorlıķ   <Far. zor + T. –lık 

eziyet. 

  z. ını 64b/16 
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SONUÇ 
 
 

Karahanlı döneminden itibaren kaleme alınmaya başlanan Türkçe telif veya 

çeviri dinî eserler, Türk dili tarihi açısından önemli kaynaklar niteliğindedir. Bu 

eserlerde Arapça ve Farsça kelimelere Türkçe karşılıklar bulunmuş dolayısıyla bu, 

ilk dönem dinî terminolojinin Türkçeleşmesine büyük katkı sağlamıştır. Üzerinde 

çalıştığımız ve Memluk Kıpçak sahasına ait olduğunu düşündüğümüz Tefsirü’l-

Kur’an adlı eser, bu açılardan değerlendirildiğinde büyük bir öneme sahiptir.  

Üzerinde çalıştığımız bu eser, Memluk Kıpçak sahasında yazılan karma 

eserlerin çeşitli özelliklerini yansıtması yönünden de önemlidir. Eserimizde Oğuz-

Kıpçak Türkçesinin özellikleri görülmektedir. Bunlar arasında daha çok Kıpçak 

Türkçesinin özellikleri egemendir. Bu özellikler, metinde hem yazımda hem ses ve 

yapıda hem de söz varlığında görülmektedir.  

İşte bu tür eserlerin incelenmesi, kelime hazinelerinin, yazım ve yapı 

özelliklerinin ortaya konulması, Türk dili tarihi seyrinin daha açık bir şekilde ortaya 

konulmasını sağlayacaktır.  
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